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and references).  
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Findings, Discussion and Conclusion, Conflict of Interest, Acknowledgement, 
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The Post-Verbal Position of Non-Core Clause Elements 

in Persian 

Hussein Piri  
PhD in Linguistics, Allameh Tabataba’i 

University, Tehran, Iran 
  

Mohammad 

Dabirmoghaddam  

Professor of Linguistics, Allameh Tabataba’i 

University, Tehran, Iran 

 

Vida Shaghaghi  
Professor of Linguistics, Allameh Tabataba’i 

University, Tehran, Iran 
 

Mojtaba Monshizadeh  
Professor of Ancient Iranian Languages, 

Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran 

Abstract 

Persian is a verb-final language; that is, its basic unmarked word order 

is SOV. Clauses in Persian, like other languages, have both the core- 

elements and non-core elements. The lack of the non-core elements or 

adjuncts in a clause does not make it ungrammatical but a speaker or 

writer uses these elements to express his/her intentions. This study 

aims to investigate the post-verbal position of the non-core elements 

and the contributing factors in taking pre- and post-verbal positions of 

these elements in colloquial Persian in the selected Persian corpus 

including Sweet Jam, Da, Things Left Unsaid and Urn. To this end, 

893 leftward scrambled clauses out of 9105 clauses were studied. The 
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results of this study show that only the non-core elements of location 

and destination take the post-verbal position, which is mainly the 

position of given information and non-focused part of a clause in the 

corpus. Moreover, the omission of preposition is the characteristic of 

the post verbal position. There are also contributing factors so that   

non-core elements do not take the pre- and post-verbal positions 

accidentally. In addition, the core elements of a clause do not take the 

post verbal position. 

1. Introduction  

The present study investigates the post-verbal position of non-core 

clause elements in colloquial Persian. The unmarked order of core 

elements in Persian is Subject–Object–Verb. In addition to core 

elements, clauses may contain non-core elements or adjuncts, whose 

absence does not render the clause ungrammatical; however, speakers 

employ them when necessary to express communicative intentions. 

Persian also exhibits a syntactic phenomenon known as scrambling, 

whereby sentence constituents, along with their case markers, are 

moved. This phenomenon manifests in different forms and may shift 

elements either rightward or leftward, depending on the directionality 

of Persian orthography. Importantly, such movement is syntactically 

optional, and its motivation is primarily discourse-driven (Rasekh-

Mahand, 2003: 113). This article focuses on leftward movement, 

specifically the post-verbal positioning of non-core elements, and the 

factors governing such ordering. In this study, “leftward scrambling” 

refers exclusively to the movement of elements into the post-verbal 

position. The research questions addressed are: (i) which non-core 

elements undergo leftward scrambling in colloquial Persian? (ii) what 

is their information-structural status in the post-verbal position? and 

(iii) what factors determine the ordering of non-core elements before 

and after the verb? 
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2. Literature Review  

Research on postposing in Persian includes works by Frommer 

(1981), Rasekh-Mahand & Mousavi (2007), Roberts (2009), and 

Rasekh-Mahand & Ghiasvand (2013). Frommer (1981: 144) argues 

that the postposed position is non-emphatic, i.e., it is associated with 

given information. He also notes the deletion of prepositions in post-

verbal contexts. Rasekh-Mahand & Mousavi (2007: 16) emphasize the 

interaction of prosody and discourse, concluding that postposed 

elements do not receive sentence-level emphasis. Roberts (2009: 126) 

examines the post-verbal position of clause elements, focusing on 

alternations in the movement of prepositional phrases of destination. 

They argue that when the event is central, this prepositional phrase is 

postposed, advancing the narrative line; when the phrase remains in 

its unmarked position, the described events are not central to the 

discourse. Rasekh-Mahand & Ghiasvand (2013: 44) conclude that 

postposed elements are heavier than their unmarked counterparts; 

definiteness influences postposing; animacy shows no consistent 

correlation; and the more presupposed an element is, the greater its 

likelihood of being postposed. 

3. Methodology  

This study adopts a descriptive-analytical approach, with the clause as 

the unit of analysis. From a corpus of 9105 clauses, 893 instances were 

identified in which non-core elements occurred in post-verbal position. 

The corpus was selected for its colloquial style. Following Roberts 

(2009: 128), prepositional phrases of destination co-occur with motion 

verbs, while prepositional phrases of location accompany non-motion 

verbs; this framework is adopted here. The research proceeded in four 

stages: firstly, identification of clauses with postposed non-core 

elements, based on Roberts’ (2009: 97) unmarked ordering of simple 

Persian clauses. Secondly, classification and quantification of the types 

of leftward-scrambled elements. Thirdly, examination of the 

information-structural status of the post-verbal position and finally 

analysis of preposition status in post-verbal position. The ordering of 
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non-core elements before and after the verb was also investigated, along 

with the factors influencing their placement. 

4. Results  

Within the corpus, destination and location adjuncts were the only 

non-core elements found in post-verbal position. Among these, 

destination adjuncts showed a stronger tendency than location 

adjuncts to occur post-verbally. The data confirm that postposing of 

destination and location adjuncts is characteristic of colloquial 

Persian. Preposition deletion was also observed as a feature of the 

post-verbal domain, occurring more frequently with location adjuncts 

than with destination adjuncts. Such deletion may reflect stylistic 

choices by speakers. Regarding information structure, both new and 

given information appeared in the post-verbal position, though the 

distribution indicates that this position predominantly hosts given 

information. The placement of adjuncts before or after the verb is not 

random but motivated by discourse factors, as evidenced in the corpus. 

5. Conclusion 

The findings suggest that Roberts’ (2009: 97) account of unmarked 

clause ordering requires revision in colloquial Persian. In this register, 

two unmarked positions are available for destination and location 

adjuncts: pre-verbal and post-verbal. Both positions are primarily 

associated with given, non-emphatic information. The movement of non-

core elements in either position depends on factors such as discourse 

context, verb type, presence or absence of emphasis, number of adjuncts 

in the clause, emphasis on other clause elements, clause type (imperative, 

interrogative, etc.), and whether the adjunct is full or reduced. These 

observations support the notion of an emphasis gradient: the beginning 

of the clause carries the highest degree of prominence, while the clause-

final position is least prominent and non-emphatic.  

Keywords: Persian language, non-core elements, scrambling, post 

verbal position, information structure. 
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 یبند در زبان فارس یراصلیعناصر غ یپسافعل گاهیجا

  رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ  ،یشناسزبان ی دکتر ةآموختدانش     سید حسین پیری  
  

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران استاد زبان  محمد دبیرمقدم 
 

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران استاد زبان      ویدا شقاقی  
 

 ، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایرانهای باستانی ایرانزباناستاد      زاده  مجتبی منشی 

 

 چکیده

عناصر   ، بر عناصر اصلی دیگر، علاوه  هایزبان  پایانی است. بند در فارسی، مانندعلهای ف زبان فارسی جزو زبان
است تا وضعیت   سعی شده  ،کند. در پژوهش حاضرکه نبود آنها بند را غیردستوری نمی دارد  غیراصلی نیز  

، «مربای شیرین»های  منتخب شامل رمان  ةای در پیکرجایگاه پسافعلی عناصر غیراصلی بند در سیاق محاوره
د و به عوامل ناظر بر قرارگیری این عناصر در شومطالعه    «خمره»و  «  کنمها را من خاموش می چراغ» ،«دا»

  مورد   893تعداد    ،بند در پیکره  9105از تعداد کل    ،این منظور  بهجایگاه قبل و بعد از فعل پرداخته شود.  
نتایج پژوهش حاضر  د.آوری گردید که عناصر غیراصلی در آنها به جایگاه پسافعلی مقلوب شده بودنجمع

اند و این  جایگاه پسافعلی قرارگرفته های مکانی و مقصد درتنها افزوده  شدهمطالعه ةدهد که در پیکرنشان می 
اضافه ویژگی جایگاه  حذف پیش  ،طور عمده جایگاه اطلاع مفروض و غیرتأکیدی است. همچنینجایگاه به

بعد از فعل در  ها قبل و شود. قرارگرفتن این افزودهپسافعلی است که بیشتر همراه با افزودة مکانی مشاهده می 
های موجود تأکید، تعداد افزوده نبودو عواملی از قبیل نوع سیاق متن، نوع فعل، وجود یا  نیستپیکره اتفاقی  

بر  نوع افزودة مقصد و مکانی برآن ناظر است. علاوه  ،در بند، تأکید بر عناصر دیگر بند، نوع بند و در نهایت
 اند.گرفته در جایگاه پسافعلی قرار شدهمطالعه ةاین، عناصر اصلی بند در پیکر

  زبان فارسی، عناصر غیراصلی بند، قلب نحوی، جایگاه پسافعلی، ساخت اطلاع  ها:کلیدواژه 
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 مقدمه. 1
ای  در سیاق محاوره   3بند   2عناصر غیراصلی   1موضوع پژوهش حاضر بررسی جایگاه پسافعلی

 فعل    ـمفعول     ـ  در زبان فارسی فاعل   5عناصر اصلی   4نشاندر زبان فارسی است. ترتیب بی

دارد که نبود آنها موجب    هم   6یا افزوده  بر عناصر اصلی، بند عناصر غیراصلی . علاوه است 

گردد؛ ولی گویشور زبان برای بیان مقاصد خود در صورت لزوم از  غیردستوری شدن نمی 

 برد.آنها بهره می

نحوی  قلب  نام  به  دیگری  ویژگی  دارای  فارسی  از   7زبان  که  هست   آن  طریق   نیز 

شوند. این ویژگی انواع متفاوتی  نمای آنها حرکت داده می های جمله به همراه نقشسازه 

یا به سمت   8ها را بر اساس جهت نگارش زبان فارسی به سمت راست تواند سازه دارد و می 

حرکت دهد. این پدیده در زبان فارسی به لحاظ نحوی اختیاری است. از این رو،    9چپ 

(. قلب نحوی  113:  1382مهند،  های کلامی را باید دلیل قلب نحوی دانست )راسخ انگیزه 

همی و  بند  غیراصلی  عناصر  پسافعلی  و جایگاه  ترتیب  ن  به چپ  این  بر  ناظر  عوامل  طور 

این پژوهشسازه  به چپ در  قلب نحوی  از  منظور  مقاله است.  این    ، ها موضوع بحث در 

-های پژوهش حاضر در سیاق محاوره صرفاً حرکت سازه به جایگاه پسافعلی است. پرسش

ند از اینکه کدام عناصر غیراصلی در بند دستخوش قلب نحوی به  ا عبارت   ، ای زبان فارسی 

 این عناصر در جایگاه پسافعلی چه وضعیتی دارند   10به لحاظ ساخت اطلاع   ؛ شوند می   چپ 

 اند.کدام عوامل ناظر بر ترتیب عناصر غیراصلی در جایگاه قبل و بعد از فعل    و 

 
1.  post verb position 

2. non-core elements 

3. clause 

4.unmarked 

5. core elements 

6. adjuncts 

7. scrambling 
8. rightward 
9. leftward 
10. information structure 
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عنوان  به   2و متمم   1عنوان عناصر غیراصلی بند و مفعول صریحها به در این پژوهش افزوده 

هایی از عناصر غیراصلی  برای شروع بحث، نمونه  د. شون عناصر اصلی بند درنظرگرفته می 

 شود: مقلوب به چپ شاهد آورده می 

 iکشانی ]به[ مدرسه می    it(  الف( تو مرا  1

 iآمد تو آشپزخانه   itب( مادر    

که عنصری غیراصلی است، به کمک قلب نحوی از   3(، افزودة مقصد1های ) در مثال 

به جایگاه پسافعلی منتقل شده جایگاه بی  بند )الف(    ، است. همچنین  نشان قبل از فعل            در 

 اضافه حذف نگردیدهاما در بند )ب( پیش  ، در جایگاه پسافعلی حذف گردیده   4اضافه پیش

 له بیشتر پرداخته خواهد شد.  ئاست. در ادامه به این مس 

ها برای نشان سازه ترتیب بی   ( 97 :2009)   5آنچه که رابرتز حاضر با مبنا قرار دادن    لۀ مقا 

می   ۀ گون  فارسی  زبان  همچنینرسمی  و  نقشگرای    ، داند  دستور  در  اطلاع  ساخت  مفهوم 

( جایگاه پسافعلی عناصر غیراصلی بند در زبان فارسی را  2014)   7و متیسن   هلیدی   6مندم نظا 

مد   8موضوع طیف برجستگی   ، د. در این مقاله همچنینکنای بررسی میدر سیاق محاوره 

های برجستگی  طیفی از ویژگی   ، توان از ابتدا تا انتهای جمله می ظر است. بدین معنی که  ن 

را در نظر گرفت که این طیف در ابتدای جمله در حد اعلای خود است و در انتهای جمله 

  (. 147:  1382  مهند، ترین حد خود قرار دارد )راسخ در  پایین

 

 

 
1. direct object 

2. complement 

3. adjunct of destination 

4. preposition 

5. Roberts, J. R. 
6. Systemic Functional Grammar (SFG) 
7. Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C.   
8. prominence 
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  پژوهش   ۀپیشین .  2

پژوهش مهمترین  می از  حاضر  پژوهش  با  مرتبط  به های  که  کرد  اشاره  مواردی  به  توان 

پرداخته  فارسی  زبان  در  نحوی  قلب  پژوهشموضوع  این  عبارت اند.  راسخ ا ها  از  مهند ند 

کریمی1385  ؛ 1382)  کریمی 2003 ;1991)   1(،  و  براونینگ  و 1994)   2(،  ماهوتیان   ،)

 (. 1394میانرودی و نورایی )( و صادقی  1392(، رضاپور )1374(، دبیرمقدم ) 1996)  3بیرنر

)  راسخ  مطالعه  113:  1382مهند  را  فارسی  زبان  در  نحوی  قلب  انواع  نتیجه  کر (  و  ده 

گیرد و دلایل نحوی  است که قلب نحوی در زبان فارسی به دلایل کلامی انجام می   ه گرفت

 :1991. کریمی ) در آن نقش ندارند  5ه یا اصل فرافکنی بیشین  4خاصی مانند کسب حالت

مس 10 به قلب نحوی و  بودن آن می   ۀ ل ئ(  معتقد است که قلب نحوی  اختیاری  او  پردازد. 

بین  31:  1385مهند ) حداقل برای عنصر تأکیدی اختیاری است. راسخ  با بررسی ارتباط   )

است که میان قلب نحوی و عنصر  در زبان فارسی به این نتیجه رسیده   6قلب نحوی و تأکید

نوع  به دو  نسبت  بدین ترتیب که عملکرد قلب نحوی  ارتباط وجود دارد.  تأکید  کلامی 

 ، باشد   داشته   7تأکید موجود در زبان فارسی کاملاً متفاوت است. اگر عنصری تأکید تقابلی 

مقلوب  تأکید  می   به راحتی  اما در مورد  برعکس است. در    8اطلاعی   شود؛  امر کاملاً  این 

به قلب نحوی و جایگاه   ۀ ( در بخشی از مقال 133 :2003پژوهشی دیگر، کریمی )  خود 

پردازد. عدم اعمال قلب نحوی بر مفعول غیرمشخص به ویژگی قلب نحوی سوم مفعول می 

مفعول مشخص به لحاظ    گردد. قلب نحوی  برمی  های غیرمشخص مفعول   ی و خصایص معنای 
 

1. Karimi, S.  

2. Browning, M., & Karimi, E. 

3. Mahootian, S., & Birner, D.  

4. case 

5. maximal projection principle 

6. focus 

7. contrastive focus 

8. information focus 

9. topic 

10. identificational focus  
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-کلامی، مبتدا یا تأکید هویتی است؛ اما قلب نحوی مفعول غیرمشخص زمانی صورت می 

حرکت مفعول در فارسی به دلیل ]کسب[    ، گیرد که آن در تأکید هویتی باشد. در نتیجه 

می  صورت  کلامی  دلایل  به  که  است  نحوی  قلب  حاصل  بلکه  نیست؛  و  حالت  گیرد 

( 1994محدودیت معنایی دلیل اعمال یا عدم اعمال قلب نحوی است. براونینگ و کریمی ) 

عنوان    با اند. آنها سه نوع قلب نحوی  به قلب نحوی و جایگاه مفعول در زبان فارسی پرداخته 

اند. این  را مطرح کرده   1حرکت مفعول، قلب نحوی به ابتدای جمله و قلب نحوی دوربرد 

و    2های حرکت موضوعی اند که قلب نحوی در فارسی هم ویژگیدو به این نتیجه رسیده 

اند ( به این نتیجه رسیده 131 :1996را دارد. ماهوتیان و بیرنر )   3هم حرکت غیرموضوعی 

تر  کهنه   5اند به لحاظ گفتمانشده   4ای که به ابتدای جمله پیشایندهای حرف اضافه که گروه 

شده از اند که گروه حرف اضافه پیشایند یا به کهنگی فاعل هستند و موردی یافت نکرده 

 تر باشد.فاعل تازه 

 ( این جمع 38:  1374دبیرمقدم  به  رسیده (  زبان    بندی  در  نحوی  قلب  دلایل  که  است 

( که به بررسی  110:  1392فارسی کاربردشناختی و کلامی است. نتایج پژوهش رضاپور )

دهد که در زبان مازندرانی رخداد قلب ، نشان می قلب نحوی در زبان مازندرانی پرداخته 

( با بررسی قلب 1394نحوی به جایگاه بعد از فعل زیاد است. صادقی میانرودی و نورایی ) 

نتیجه رسیده  این  به  اشعار سهراب سپهری  با تکینحوی در  جمله در    ۀ اند که قلب نحوی 

گردد. طبق این  می   ارتباط است و تغییر در ساخت اطلاع جمله باعث بر هم خوردن تکیه 

جاب  بیشترین  مبتدا  ه پژوهش،  است.   در صدر جمله  آن  قرارگیری  و  فعل  به  متعلق  جایی 

   اهمیت آن برای شاعر است.   ۀ گرفتن فعل موجب برجستگی فعل و نشان قرار 

 
1. long range scrambling 

2. A-movement  

3. A’-movement 

4. preposed 

5. discourse 

6. 



 1404پاییز و زمستان   | 22  شماره  |12 سال |   زبان  علم | 18

پسایندسازی مورد  نیز   1در  فارسی  زبان  پژوهشمی   ، در  به  فرامرتوان             (،  1981)   2های 

 ( اشاره کرد.1392مهند و قیاسوند ) (، راسخ2009(، رابرتز ) 1386مهند و موسوی ) راسخ 

( معتقد است که جایگاه پسایند جایگاه غیرتأکید )یعنی جایگاه  144 :1981فرامر )   

است.   اضافه در جایگاه پسافعلی اشاره کرده به حذف پیش  ، اطلاع کهنه( است. وی همچنین

راسخ  نظر  ) طبق  موسوی  و  و کلام  حوزه   ، ( 49:  1386مهند  آهنگ  عمل   با های  یکدیگر 

( به جایگاه 126 :2009)   زگیرند. رابرت های پسایندشده تأکید جمله قرار نمی کند و سازه می 

شده در مورد جایگاه رخداد گروه  . آنها تناوب مشاهده ست ا   پسافعلی عناصر بند پرداخته 

اضافه  نتیجه رسیده حرف  این  به  و  بررسی کرده  را  مقصد  وقتی کنش رویداد  ای  اند که 

توجه  ای قابل د و خط داستان را به شیوه شو ای پسایند می اصلی است، این گروه حرف اضافه 

گیرد، رویدادهای  می   نشان خود قرار برد و هنگامی که این افزوده در جایگاه بی پیش می 

راسخ  شدهوصف  نیستند.  اصلی  )رویداد  قیاسوند  و  گرفته 44:  1392مهند  نتیجه  که  (  اند 

نقش خود در جایگاه اصلی هستند؛ عامل های هم تر از سازه های پسایندشده سنگینسازه 

رابطه   3معرفگی  و  جانداری  متغیر  خصوص  در  است؛  موثر  پسایندشدگی  با  بر  اش 

تر هر چقدر سازه از لحاظ ساخت اطلاع مفروض   و   پسایندسازی نظم خاصی مشاهده نشد 

 ت.اس باشد، احتمال پسایندسازی آن بیشتر  

 چارچوب نظری .  3

رابرتز  پژوهش زبان فارسی را همسو با  ة ها در بندهای ساد نشان سازهحاضر ترتیب بی  ۀ مقال 

 داند: به شرح زیر می (  97 :2009) 

زمانی    ـ  فاعل  صریح    ـ  }افزوده{  مکانی    ـ  مبدأ    ـ  مفعول  مقصد بهره   ـ  }افزوده{    ـ  ور/ 

 فعل.  ه  ـ}افزوده{وسیل 

 
1. postposing 

2. Frommer, P. 

3. definiteness 
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د و هر ن گیر ( واحد مورد مطالعه خود را بند در نظر می 2014)   ومتیسن   هلیدی   ، همچنین

ها  . این فرانقششود اطلاق می   1د که به آنها فرانقشندان معنایی می   ۀ بند را متشکل از سه لای 

. در فرانقش متنی و از بُعد شنونده، ساخت  4و تجربی  3، بینافردی 2ند از فرانقش متنی ا عبارت 

است. اطلاعی که از قبل در    6و اطلاع مفروض  5شود که شامل اطلاع نومی اطلاع مطرح   

بافت و یا گفتمان باشد را اطلاع مفروض و اطلاعی که از قبل در بافت، یا گفتمان نباشد 

 گویند. برای نمونه:   را اطلاع نو می 

 i tاش را درآورده بود، یک وری کجش کرده بود. دندانهایش را زبان  (2

 i.داد روی زبان می              فشار 

پسایندشده »روی زبان« جزو اطلاع مفروض است؛ زیرا در   7( افزودة مکانی2در مثال )

 (:3اما در مثال )   ، است   بافت به آن اشاره شده 

 . آقای مدیر گفت:iبرد ]به[ دفتر   it( جلال شیشه را گرفت و   3

 این چیه؟   - 

 شود. مرباست. درش وا نمی   ۀ شیش   - 

افزودة مقصد و اطلاع نو در بند است؛ زیرا در    ة شد ( »دفتر« صورت کوتاه 3در مثال )   

 است.  ای به آن نشده یا گفتمان هیچ اشاره   8بافت 

 

 
 

1. metafunction 

2. textual 

3. interpersonal 

4. experiential 

5. new information 

6. given 

6. locative adjunct 
7. context 
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  پژوهشروش  .  4

پژوهش    ة تحلیلی و بند واحد مطالعه است. پیکر    ـ  رو از نوع توصیفی روش پژوهش پیش

چراغ (، 1394)حسینی،    دا (،  1394کرمانی،  مرادی )   مربای شیرینفارسی  های  ن شامل رما 
. از تعداد است (  1394کرمانی،  مرادی )   خمره ( و  1394)پیرزاد،  کنم  ا را من خاموش می ه 

که در آنها عناصر غیراصلی در جایگاه   شد آوری جمع  مورد   893بند در پیکره   9105کل 

ای است. لازم  ها نگارش آنها به سبک محاوره رمان  پسافعلی قرار داشتند. دلیل انتخاب این

گروه حرف   ، 1( با افعال حرکتی 128 :2009است تصریح شود که طبق پژوهش رابرتز ) 

شود. همین ای مکانی آورده می گروه حرف اضافه   ، 2ای مقصد و با افعال غیرحرکتی اضافه 

 است.   دیدگاه نیز در این پژوهش اتخاذ گردیده 

و با مبنا  شد بررسی  ه نخست بندهای موجود در پیکر  ۀ برای انجام این پژوهش در مرحل

بندهای ساد نشان سازه قراردادن ترتیب بی  (، Roberts, 2009: 97) زبان فارسی    ة ها در 

بندهایی که در آنها عناصر غیراصلی به جایگاه پسافعلی منتقل شده بودند، مشخص گردید. 

تا ضمن بررسی   شد شمارش  ، نوع عناصر مقلوب به چپ تعیین شد و سپس ، دوم  ۀ در مرحل 

بررسی   نیز  آنها  بسامد  عناصر،  این  مرحل شو نوع  در  لحاظ   ، سوم   ۀ د.  از  پسافعلی  جایگاه 

 ۀگردد. در مرحل  تا وضعیت این جایگاه از این لحاظ مشخص   شد ساخت اطلاع بررسی  

همراه با بررسی    ، اضافه در جایگاه پسافعلی بررسی شد. در پایان نیز وضعیت پیش  ، چهارم 

عناصر غیراصلی در جایگاه قبل از فعل، عوامل ناظر بر قرارگیری این عناصر در جایگاه  

  هایی نمونه   ، . جهت آشنایی با روش تحلیل در پژوهش حاضر شد قبل و بعد از فعل بررسی  

 شود:از پیکره آورده می 

 iبرم ]به[ اداره بیمه  it( ]من[  4

( از نوع حرکتی است. بنابراین، از میان عناصر غیراصلی، افزودة مقصد 4فعل در مثال ) 

جایگاه پسافعلی منتقل شده   به به چپ   قلب نحوی    ۀ وسیل به  است که جایگاه آن قبل از فعل  

 
1. motion verbs 

2. non-motion verbs 
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نیز   ۀ اضاف و پیش این جایگاه حذف شده   ، »به«  نیز   در  اطلاع  لحاظ ساخت  از  این    ، است. 

 است.    عنصر حاوی اطلاع نو است؛ زیرا قبلاً در متن به آن اشاره نشده

بندم و داد زدم »روپوش   در خانه که باز شد دست کشیدم به پیش  (  5     

 کنیم وسط راهرو.«  درآوردن، دست و رو شستن. کیف پرت نمی 

کنیم« که عنصر مقلوب »وسط راهرو« بعد از آن قرار دارد، فعل »پرت نمی   ، ( 5در مثال )

  ۀ وسیل از نوع حرکتی است. در این بند، افزودة مقصد »وسط راهرو« از جایگاه قبل از فعل به 

این    ، ست. از لحاظ ساخت اطلاع نیز ا   به چپ به جایگاه پسافعلی منتقل شده   قلب نحوی  

 است.   ای نشده افزودة مقصد اطلاع نو است؛ چون قبلاً در متن به آن اشاره 

عوامل ناظر بر قرارگیری عناصر غیراصلی، در مورد عناصری که هم قبل    ۀ برای مطالع 

هایی  . نمونه بررسی شد اند، جایگاه قبل از فعل آنها نیز  و هم بعد از فعل در پیکره قرار گرفته 

 شود:  نشان قبل از فعل نیز در ادامه آورده می از قرارگیری این عناصر در جایگاه بی 

 ( ما ]در[  باشگاه بودیم. 6

 شان نیامده بود.  ( تا آن موقع هیچ معلمی به خانه 7

مثال همان  در  که  ) طور  ) 6های  و  است 7(  مشخص  کوتاه   ، (  مکانی  و    افزودة  شده 

  . ست ا  افزودة مقصد در جایگاه قبل از فعل قرار گرفته 

  هاداده   . تحلیل5

 مربایداستان در کل . شوند بررسی می منتخب  ة در این زیربخش عناصر غیراصلی در پیکر 

بند مقلوب به چپ مشاهده شد که در آنها عناصر  193 ، دارد  که نود و یک صفحه   شیرین

بند مقلوب افزودة مکانی   62در    ،اند. از این میان غیراصلی به جایگاه پسافعلی مقلوب شده 

در   قرارگرفته   131و  پسافعلی  جایگاه  در  مقصد  افزودة  مقلوب  عنصر  بند  هیچ  است. 
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در جایگاه پسافعلی   3و یا افزودة وسیله   2، افزودة مبدا1غیراصلی دیگری مانند افزودة زمانی

یک از عناصر اصلی مانند فاعل یا مفعول نیز در جایگاه پسافعلی  هیچ   ، . همچنیننشد مشاهده  

 مشاهده نشد. برای مثال:

 : افزودة مقصد مقلوب به چپ مربای شیرین (8

 i.رسیدند دم در کلانتری   it الف( ]آنها[

 i.سازی رفتند ]به[ کارخانه شیشه   itب( ]آنها[  

 افزودة مکانی مقلوب به چپ :  مربای شیرین (  9

 i. داد روی زباندندانهایش را فشار می   it الف( ]او[  

 i. زانو زد ]روی[ کف آشپزخانه  itب( ]او[   

افزوده  وضعیت  نیز  فعل  از  قبل  جایگاه  بررسی در  مقصد  و  مکانی  کل  شد   های  در   .

افزوده   182از مجموع    مربای شیرینداستان   این  دارای  بی بند   در جایگاه  از ها  قبل  نشان 

   بند افزودة مقصد مشاهده گردید. 37بند افزودة مکانی و در    145فعل، در  

در   مقصد  افزودة  با  رابطه  شیرینداستان  در  کل    مربای  تعداد   افزودة   168از 

افزوده در  37افزوده در جایگاه پسافعلی و تعداد  131مقصد موجود در این داستان، تعداد 

بی  گرفته جایگاه  قرار  فعل  از  قبل  قرارگیری نشان  درصد  نسبت  دیگر،  عبارتی  به   اند. 

به ترتیب   با تمام است   ٪ 22به    ٪ 78این افزوده بعد و قبل از فعل  به ذکر است که  . لازم 

فعل   از  بعد  هم  و  قبل  هم  مقصد  افزودة  و...(  رسیدن  رفتن،  آمدن،  )مانند  افعال حرکتی 

شده با حذف حرف اضافه ظاهر کوتاه   یا   های مقصد به شکل کاملافزوده مشاهده گردید.  

 مانند:  ؛ اند شده 

 

 
1. time adjunct 
2. source adjunct 

3. adjunct of instrument 
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 مقصد مقلوب به چپ   ة افزود  : مربای شیرین   (10

 iرفتند تو پیاده رو  itالف( بچه ها   

 شده و مقلوب به چپ افزودة مقصدکوتاه   : مربای شیرین     

 iآمد ]به[ آشپزخانه   i tب( مادر  

از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مقصد در این داستان در جایگاه قبل از فعل  

بند اطلاع مفروض است.    33بند اطلاع نو و در    4بند، افزودة مقصد در تعداد    37از مجموع  

افزودة اطلاع مفروض   91افزودة اطلاع نو و    40بند،    131از مجموع    ، در جایگاه پسافعلی نیز 

ترتیب  است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مقصد قبل از فعل به 

)اطلاع   ٪70)اطلاع نو( به    ٪ 30،  )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 89به    (نو   اطلاع )   ٪ 11

 . است مفروض(  

موجود در    ة افزود   207از تعداد    ، مربای شیریندر مورد افزودة مکانی در کل داستان  

نشان قبل از فعل قرار در جایگاه بی   مورد   145در جایگاه پسافعلی و    مورد  62این داستان  

ترتیب  اند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل به گرفته 

شده ظاهر صورت کامل یا کوتاه به   ، مکانی با فعل غیرحرکتی نیز   ة افزود .  است   ٪ 69  به     ٪ 31

 است. برای نمونه:   شده 

 مکانی مقلوب به چپ   ة افزود  : مربای شیرین   (11

 i.گذاشت روی میز   itالف( ]او[ یک پایش را    

 شده مقلوب به چپ افزودة مکانی کوتاه :  مربای شیرین

 i.گذاشت ]روی[ زمین  itب( آقای زینلی شیشه و کارد را  

در جایگاه قبل از فعل   ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان 

بند اطلاع مفروض   120بند اطلاع نو و در    25بند، افزودة مکانی در تعداد    145از مجموع  

 47افزودة اطلاع نو و    15بند مقلوب تعداد    62از مجموع    ،است. در جایگاه پسافعلی نیز 
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افزودة  نو و مفروض  به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع  افزودة اطلاع مفروض است. 

 ٪25  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 82)اطلاع نو( به    ٪ 18ترتیب  مکانی قبل از فعل به 

های مقصد و مکانی ( وضعیت افزوده 1. جدول ) است )اطلاع مفروض(  ٪ 75)اطلاع نو( به 

 دهد. را با جزییات نشان می   مربای شیریندر داستان  

 مربای شیرین   های مقصد و مکانی در داستان : وضعیت افزوده 1جدول  

بند مقلوب به چپ مشاهده   41تعداد    دا نخست داستان    ۀ با بررسی صد و پنجاه صفح 

های مکانی در  یک از افزوده اند. هیچ های مقصد مقلوب شده شد که در آنها فقط افزوده 

عنصر غیراصلی دیگری مانند افزودة   است. هیچ   این داستان به جایگاه پسافعلی مقلوب نشده 

یک    هیچ   ، زمانی، افزودة مبدا یا افزودة وسیله در جایگاه پسافعلی مشاهده نگردید. همچنین

 از عناصر اصلی بند مانند فاعل یا مفعول در جایگاه پسافعلی مشاهده نشد. برای مثال:

 شده به چپ مقصد مقلوب   ة افزود   : دا  (12

 i.رفتم توی پذیرایی it  الف( ]من[               

 i.برگشتیم ]به[ خانه  itب( ]ما[                  

  ت، ها قبل از فعل اس نشان این افزوده جایگاه بی   ، نشان رابرتز ای بی بر اساس توالی سازه   

 اند. به چپ به جایگاه پسافعلی منتقل شده   ولی به کمک قلب نحوی  

نیز  این داستان  افزوده   ، در  بررسی  از  افزوده پس  های مکانی در جایگاه های مقصد و 

. در داستان  بررسی شد نشان قبل از فعل نیز  ها در جایگاه بی پسافعلی، وضعیت این افزوده 

نوع  

 افزوده
 افزوده مکانی افزوده مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع:       

168 
37   (22٪) 131   (78٪) 

 مجموع:

207 
145   (69٪) 62   (31٪) 

ساخت  

 اطلاع

 )نو(   4

 (11٪) 

33 

 )مفروض(

 (89٪) 

40 

 )نو( 

 (30٪) 

91 

 )مفروض(

 (70٪) 

ساخت  

 اطلاع

25 

 )نو( 

 (18٪) 

120 

 )مفروض(

 (82٪) 

 )نو(15

 (25٪) 

47 

 )مفروض(

 (75٪) 
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ها در جایگاه بی نشان قبل از فعل بودند، در بند که دارای این افزوده   192از مجموع    ، دا 

 . شد بند افزودة مقصد مشاهده    76بند افزودة مکانی و در   116

افزودة مقصد موجود در این    117از تعداد کل    ، دا در مورد افزودة مقصد در داستان    

-نشان قبل از فعل قرار گرفته در جایگاه بی   مورد   76در جایگاه پسافعلی و    مورد   41داستان،  

  ٪ 35ترتیب  گیری این افزوده بعد و قبل از فعل به ند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرار ا 

شده با حذف حرف اضافه ظاهر کوتاه   یا   های مقصد به شکل کاملافزوده .  است   ٪65به  

 مانند: ، اند شده 

 شده مقلوب به چپ مقصد کوتاه   ة افزود   : دا    (13

 iرفتیم ]به[ مدرسه می   itالف( ما                   

 نشانمقصد در جایگاه بی   ة افزود   دا:                  

 آمد.ندرت به خانه می ب( پدر به                 

از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مقصد در این داستان در جایگاه قبل از فعل  

نو و در    13بند، افزودة مقصد در تعداد    76از مجموع   بند اطلاع مفروض   63بند اطلاع 

افزودة مقصد اطلاع نو    10بند مقلوب تعداد    41از مجموع    ، است. در جایگاه پسافعلی نیز 

مفروض    ه افزود   31و   و  نو  اطلاع  توزیع  درصد  دیگر،  عبارتی  به  است.  مفروض  اطلاع 

)اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 83به    ( نو   اطلاع )   ٪ 17ترتیب  افزودة مقصد قبل از فعل به 

 .است )اطلاع مفروض(    ٪ 76به    ( نو  اطلاع )   ٪ 24

،  موجود در این داستان   ة افزود   116از تعداد کل    ، دا در مورد افزودة مکانی در داستان  

نشان بعد در جایگاه بی آنها  یک از    ها در جایگاه قبل از فعل قرار داشتند و هیچ تمام افزوده 

از فعل ظاهر نشدند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل  

 .است    ٪ 100به     ٪ 0به ترتیب  

بند،   116از مجموع    ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان 

بند اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد   77بند اطلاع نو و در    39افزودة مکانی در  

به  فعل  از  قبل  مکانی  افزودة  مفروض  و  نو  اطلاع  به    ٪ 33ترتیب  توزیع  نو(   ٪67)اطلاع 
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را با   دا   داستان   های مقصد و مکانی در ( وضعیت افزوده 2. جدول ) است )اطلاع مفروض(  

 دهد.جزییات نمایش می 

 داهای مقصد و مکانی در داستان  : وضعیت افزوده 2جدول  

نوع  

 افزوده
 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع: 

117 
76   (65٪) 41   (35٪) 

مجموع: 

116 
116   (100٪) 0   (0٪) 

ساخت  

 اطلاع

13 

 )نو( 

 (17٪) 

63 

 )مفروض(

 (83٪) 

10 

 )نو( 

 (24٪) 

31 

 )مفروض(

 (76٪) 

ساخت  

 اطلاع

39 

 )نو( 

 (33٪) 

77 

 )مفروض(

 (67٪) 

0% 

 )نو( 

0% 

 )مفروض(

 248تعداد    ، کنم ها را من خاموش می چراغ نخست داستان    ۀ با بررسی صد و پنجاه صفح 

          بند مقلوب به چپ مشاهده شد که در آنها عناصر غیراصلی بند به جایگاه پسافعلی مقلوب

میان   از اند.  شده  در    102در    ، این  و  مکانی  افزودة  در جایگاه   146بند  مقصد  افزودة  بند 

عنصر غیراصلی دیگری مانند افزودة زمانی، افزودة مبدا و   است. هیچ   پسافعلی قرار گرفته 

یک از عناصر اصلی    هیچ   ، یا افزودة وسیله در جایگاه پسافعلی مشاهده نگردید. همچنین

  های مقصد به شکل کامل افزوده بند مانند فاعل یا مفعول در جایگاه پسافعلی مشاهده نشد. 

 برای مثال:  ؛ اند شده با حذف حرف اضافه ظاهر شده کوتاه   و 

 مقصد مقلوب به چپ  ة افزود   : کنم ها را من خاموش می چراغ    (14

 iسراندم وسط میز   itالف( ]من[ دستمال را  

 نشانمقصد در جایگاه بی   ة افزود   : کنم ها را من خاموش می چراغ         

 ب( آرمن به خانه برگشت.

ها های مکانی و مقصد در جایگاه پسافعلی، وضعیت این افزوده پس از بررسی افزوده 

  ،کنم ها را من خاموش می چراغ. در داستان  بررسی شدنشان قبل از فعل نیز  در جایگاه بی 
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 149ها در جایگاه بی نشان قبل از فعل بودند، در  بند که دارای این افزوده   224از مجموع  

 بند افزودة مقصد مشاهده گردید.  75بند افزودة مکانی و در 

 221از تعداد کل    ، کنم ها را من خاموش می چراغ در مورد افزودة مقصد در داستان  

مقصد در   مورد   75در جایگاه پسافعلی و    مورد   146  ، افزودة مقصد موجود در این داستان 

به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این  نشان قبل از فعل قرار گرفته جایگاه بی  اند. 

. لازم به ذکر است که با تمام افعال  است  ٪ 34به    ٪ 66ترتیب  افزوده بعد و قبل از فعل به 

حرکتی )مانند آمدن، رفتن، رسیدن و...( افزودة مقصد هم قبل و هم بعد از فعل مشاهده 

 ؛اند شده با حذف حرف اضافه ظاهر شده های مقصد به شکل کامل، کوتاه افزوده گردید.  

 برای مثال:

 شده و مقلوب به چپمقصد کوتاه  ة افزود   : کنم ها را من خاموش میچراغ  ( 15

 iرساند ]به[ آشپزخانه   it]او[ خودش را    

در جایگاه قبل از فعل    ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مقصد در این داستان 

نو و در    12بند، افزودة مقصد در تعداد    75از مجموع   بند اطلاع مفروض   63بند اطلاع 

  مورد   107مقصد اطلاع نو و  مورد    39  ، بند   146از مجموع    ، است. در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مقصد قبل 

)اطلاع نو(   ٪ 27  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 84)اطلاع نو( به    ٪ 16ترتیب  از فعل به 

 .است)اطلاع مفروض(    ٪ 73به  

 251از تعداد کل    ، کنم ها را من خاموش می چراغ در مورد افزودة مکانی در داستان  

در جایگاه    مورد   149در جایگاه پسافعلی و    مورد   102  ، افزودة مکانی موجود در این داستان 

گیری این افزوده بعد و اند. بدین ترتیب، نسبت درصد قرار نشان قبل از فعل قرار گرفته بی 

صورت کامل افزودة مکانی با فعل غیرحرکتی نیز به .  است   ٪60به    ٪ 40ترتیب  قبل از فعل به 

 است.  شده ظاهر شده یا کوتاه 
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 افزودة مکانی مقلوب به چپ   : کنم ها را من خاموش می چراغ   (  16

 iروی میز  گذاشتم   itالف( ]من[ بشقاب و لیوان چهارم را  

 شده و مقلوب به چپافزودة مقصد کوتاه   : کنم ها را من خاموش می چراغ

 iمدرسه  ]به[ احضار نشوم  itب( ]من[ امیدوارم   

در جایگاه قبل از فعل   ، از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان 

بند اطلاع مفروض است.   112بند اطلاع نو و در    37بند، افزودة مکانی در    149از مجموع  

افزوده   78افزودة مکانی اطلاع نو و    24تعداد   ، بند  102از مجموع    ، در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. بر این اساس، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مکانی قبل از  

)اطلاع نو( به   ٪23  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪75)اطلاع نو( به    ٪ 25ترتیب  فعل به 

افزوده 3. جدول )است )اطلاع مفروض(    ٪ 77   های مقصد و مکانی در داستان ( وضعیت 

 دهد.را با جزییات نمایش می   کنم ها را من خاموش می چراغ 

 کنمها را من خاموش میچراغ های مقصد و مکانی در داستان  : وضعیت افزوده 3جدول  

نوع  

 افزوده
 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع: 

221 
75   (34٪% ) 146   (66٪) 

مجموع: 

251 
149   (59٪) 102   (41٪) 

ساخت  

 اطلاع

12 

 )نو( 

 (16٪) 

63 

 )مفروض(

 (84٪) 

39 

 )نو( 

 (27٪) 

107 

 )مفروض(

 (73٪) 

ساخت  

 اطلاع

37 

 )نو( 

 (25٪) 

112 

 )مفروض(

 (75٪) 

24 

 )نو( 

 (23٪) 

78 

 )مفروض(

 (77٪) 

صفح  پنجاه  و  صد  بررسی  داستان    ۀ با  چپ    411تعداد    خمره نخست  به  مقلوب  بند 

افزوده  مانند  بند  غیراصلی  عناصر  آنها  در  که  شد  مقلوب مشاهده  پسافعلی  جایگاه  به  ها 

بند افزودة مقصد در جایگاه پسافعلی    261افزودة مکانی و    ،بند   150در    ، اند. از این میان شده 

عنصر غیراصلی دیگری مانند افزودة زمانی، افزودة مبدا و یا  افزودة  است. هیچ   گرفته ر قرا 

یک از عناصر اصلی بند مانند  هیچ   ، وسیله در جایگاه پسافعلی مشاهده نگردید. همچنین

 فاعل یا مفعول نیز در جایگاه پسافعلی مشاهده نشد. 
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با بررسی افزوده  های مقصد در جایگاه پسافعلی، وضعیت های مکانی و افزوده همراه 

 از مجموع  ، خمره . در داستان  شد نشان قبل از فعل نیز بررسی  ها در جایگاه بی این افزوده 

بند افزودة مکانی  122بودند،  آنها  نشان قبل از فعل ها در جایگاه بی بند که این افزوده   315

 بند افزودة مقصد مشاهده گردید.   179و در  

در  مورد   261افزودة مقصد،   440از تعداد کل  ،خمره در مورد افزودة مقصد در داستان 

اند. به عبارتی دیگر،  نشان قبل از فعل قرار گرفته در جایگاه بی   مورد   179جایگاه پسافعلی و  

. لازم به است   ٪ 41به    ٪ 59ترتیب  نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل به 

ذکر است که با تمام افعال حرکتی )مانند آمدن، رفتن، رسیدن و...( افزودة مقصد هم قبل  

مشاهده گردید.   فعل  از  بعد  هم  کامل،کوتاه افزوده و  به شکل  مقصد  با حذف های  شده 

 برای مثال:  ؛ اند حرف اضافه ظاهر شده 

 افزودة مقصد مقلوب به چپ   : خمره (  17

 iآمد توی حیاط می   itالف( آقای صمدی                  

 شده و مقلوب به چپ افزودة مقصد کوتاه   : خمره   

 iرفتند ]به[ مدرسه می  itب( آنها                  

این داستان  افزودة مقصد در  نو و مفروض   از    ، از لحاظ توزیع اطلاع  قبل  در جایگاه 

بند اطلاع مفروض   168بند اطلاع نو و در    11بند، افزودة مقصد در    179از مجموع    ، فعل 

افزوده   210افزودة مقصد اطلاع نو و    51  ، بند   261از مجموع    ، است. در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مقصد قبل 

)اطلاع نو( به   ٪ 19  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 94)اطلاع نو( به    ٪ 6ترتیب  از فعل به 

 .است)اطلاع مفروض(    ٪ 81

افزودة مکانی موجود در   272از تعداد کل    ،خمره در مورد افزودة مکانی در داستان  

نشان قبل از فعل قرار در جایگاه بی   مورد   122در جایگاه پسافعلی و    مورد   150این داستان،  

ترتیب  اند. به عبارتی دیگر، نسبت درصد قرارگیری این افزوده بعد و قبل از فعل به گرفته 
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شده  کوتاه   صورت کامل و یا به   ، افزودة مکانی با فعل غیرحرکتی نیز .  است   ٪ 45به    ٪ 55

 است. ظاهر شده 

از لحاظ توزیع اطلاع نو و مفروض  افزودة مکانی در این داستان، در جایگاه قبل از فعل 

بند اطلاع مفروض است.   111بند اطلاع نو و در    11بند، افزودة مکانی در  122از مجموع  

افزوده  118افزودة مکانی اطلاع نو و  32بند تعداد   150از مجموع  ،در جایگاه پسافعلی نیز 

اطلاع مفروض است. به عبارتی دیگر، درصد توزیع اطلاع نو و مفروض افزودة مکانی قبل  

)اطلاع نو( به   ٪ 32  ، )اطلاع مفروض( و بعد از فعل   ٪ 91)اطلاع نو( به    ٪ 9ترتیب  از فعل به 

افزوده 4. جدول )است )اطلاع مفروض(    ٪ 68 های مقصد و مکانی در داستان  ( وضعیت 

 دهد.  را با جزییات نمایش می   خمره 

 خمره  های مقصد و مکانی در داستان : وضعیت افزوده 4جدول  

نوع  

 افزوده
 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد

 بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه بعد از فعل  قبل از فعل جایگاه

مجموع: 

441 
 (٪52)   146 (٪48)   135 281مجموع:  (59٪)   261 (41٪)   180

ساخت  

 اطلاع

11 

 )نو( 

 (6٪) 

168 

 )مفروض(

 (94٪) 

51 

 )نو( 

 (19٪) 

210 

 )مفروض(

 (81٪) 

ساخت  

 اطلاع

11 

 )نو( 

 (9٪) 

122 

 )مفروض(

 (91٪) 

32 

 )نو( 

 (32٪) 

118 

 )مفروض(

 (68٪) 

های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل را در  ( مجموع توزیع قرارگیری افزوده 5جدول )

 دهد.پیکره نشان می 

 های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل در پیکره: مجموع توزیع قرارگیری افزوده 5جدول  

  افزودۀ مقصد  افزودۀ مکانی
های مقصد و مکانی قبل و  توزیع قرارگیری افزوده 

 بعد از فعل 

 
 پیکره 

 قبل  بعد  قبل  بعد 

31% 69% 60% 40% 

های مقصد و مکانی قبل و بعد مجموع توزیع ساخت اطلاع افزوده  ، ( نیز 6در جدول )

 شود. از فعل آورده می 



 31 | پیری و همکاران

 در پیکره های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل توزیع ساخت اطلاع افزوده : مجموع  6جدول  

  افزودۀ مقصد  افزودۀ مکانی
توزیع ساخت اطلاع   

های مقصد و  افزوده 

مکانی قبل و بعد از  

 فعل 

 
 پیکره 

 قبل از فعل  بعد از فعل  قبل از فعل  بعد از فعل 

 )نو(   26٪

 )مفروض(   74٪

 )نو(   22٪

78٪ 

 )مفروض( 

 )نو(   25٪

75٪ 

 )مفروض( 

 )نو(   13٪

87٪  

 )مفروض( 

پیش حذف  با  ارتباط  در  در  پسافعلی،  جایگاه  در    مکانی   های افزوده   از   ٪72اضافه 

  که   همانطور .  است داده   رخ   اضافه پیش  حذف   مقلوب   مقصد   های افزوده   از   ٪ 44  و   مقلوب 

ر جایگاه پسافعلی بیشتر با افزودة مکانی مشاهده گردید. د   اضافه پیش  حذف   است،   مشخص 

-پیش  حذف(  7)   جدول.  اندشده   حذف   جایگاه   این  در   ها اضافهپیش  از   ٪58  ، طور کلی به 

 . دهد می   نمایش  جزییات  با   را   پسافعلی   جایگاه   در   ضافه ا 

 اضافه در جایگاه پسافعلی در پیکره: وضعیت حذف پیش7جدول  

 
 پیکره 

 افزودۀ مکانی افزودۀ مقصد 

تعداد  

 کل 

 همراه با 

 اضافه پیش 

 بدون 

 اضافه پیش 

تعداد  

 کل 

 همراه با 

 اضافه پیش 

بدون  

 اضافه پیش 

 %13 %87 63 %56 %44 133 مربای شیرین 

 -- -- -- %85 %15 42 دا 

ها را من چراغ 

 خاموش 

 کنم می 

147 36% 64% 103 70% 30% 

 %33 %67 146 %48 %52 259 خمره 

های مکانی و مقصد که هم  عوامل ناظر بر ترتیب عناصر غیراصلی در رابطه با افزوده 

. عوامل زیر ناظر بر ترتیب  بررسی شد اند، نیز  در جایگاه قبل و هم بعد از فعل قرار گرفته 

 : شدند های پژوهش مشاهده  که در داده   هستند این عناصر  

متن:  . الف  محاوره   سیاق  افزوده در سیاق  به  ای  بیشتری  بسیار  تمایل  و مکانی  مقصد  های 

های رسمی و نوشتاری  قلب نحوی به چپ و قرارگیری در جایگاه پسافعلی دارند. در سیاق 

 گیرند. برای نمونه:نشان قبل از فعل قرار می ها در جایگاه بی این افزوده 
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 iاومده ]به[ آبادان   itا میلی   (15

شده  نگارش  نوشتاری  سیاق  به  که  داستان  روایت  بخش  در  علاوه،  این   به              است؛ 

 برای نمونه:    ؛ اند ها قبل از فعل بیشتر مشاهده  شده افزوده 

هایش را مادر در شیشه را زیر شیر سماور گرفت؛ گرداند. آب داغ انگشت  (16

 سوزاند. به روی خودش نیاورد. به گرمی و سردی عادت داشت. 

 آمد. ( پدر به ندرت به خانه می 20    

های مقصد و با این افعال افزوده   افعال ربطی )مانند بودن، شدن، گشتن و گردیدن(:  . ب 

 برای نمونه: ؛ گیرند مکانی در جایگاه قبل از فعل قرار می 

 ( ما در باشگاه بودیم.21

های مقصد و مکانی مورد تأکید قرار هرگاه افزوده   های مقصد و مکانی: تأکید بر افزوده .  ج 

گیرند، به سمت آغاز بند و جایگاهی که دارای درجه بالاتری از برجستگی باشد، قلب به  

 شوند. برای نمونه:راست می 

نامرد در شیشه را توی خونه 22  )i    با چسب سفتit   را ما  کردی که حال 

 بگیری؟

هرگاه بند تنها دارای یک عنصر غیراصلی از وجود تنها یک عنصر غیراصلی در بند:   . د 

ها در جایگاه قبل از فعل است.  افزودة مقصد یا مکانی باشد؛ تمایل قرارگیری این افزوده 

 برای نمونه:

 پاپا رفتیم.    ۀ ( ما به خان 23

 دار شدهاگر در بند عنصر دیگری با قلب به راست نشان   تأکید بر عنصری دیگر در بند:  ه.  

افزودة   ، (24ها تمایل به قرارگیری در جایگاه قبل از فعل دارند. در مثال )باشد؛ این افزوده 
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نشان خود به جایگاه قبل از فاعل آمده و  زمانی توسط قلب نحوی به راست از جایگاه بی 

 است. در این حالت افزودة مکانی قبل از فعل قرار دارد:  مورد تأکید قرار گرفته 

 ام. اینجا میان کارخانه ایستاده    itبنده    iهمین حالا  ( 24

 گیرند.ها در جایگاه پسافعلی قرار می با بندهای امری این افزوده   بندهای امری:  و. 

 .( برو سرکلاس 25

مکانی کوتاه افزوده م.   و  مقصد  کوتاه افزوده   : شده های  در های  قرارگرفتن  به  تمایل  شده 

 جایگاه پسافعلی دارند.

 . 4( تازه آمدند ]به[ جی  26

 گیرینتیجه   . 6

  شود. های پژوهش و پاسخ به آنها پرداخته می در این بخش به پرسش

از میان عناصر    ، توان گفت که در تمام پیکره در پاسخ به پرسش نخست پژوهش می  

اند. از میان این های مقصد و مکانی به جایگاه پسافعلی مقلوب گردیده غیراصلی بند افزوده 

( ٪ 31 به  نسبت  ٪ 60افزودة مقصد نسبت به افزودة مکانی با درصد بیشتری )  ، دو افزوده نیز 

  .  دارد   پسافعلی   جایگاه   در  قرارگیری   به   تمایل 

های مقصد و مکانی در سیاق  که پسایندسازی افزوده   دادنشان    پژوهش  ة بررسی پیکر 

های دیگر پیکره  نسبت به متن   دا است. برای نمونه، متن داستان    ای صورت گرفته محاوره 

شده  نگارش  نوشتاری  شکل  به  وجود،   است.   بیشتر  این  سبک    با  دارای  کاملاً  متن  این 

له، در  ئای را نیز در خود دارد. با توجه به این مس نوشتاری نیست و درجاتی از سیاق محاوره 

اند و در های مقصد و مکانی قبل از فعل قرار  گرفته ای این داستان افزوده بخش غیرمحاوره 

اند. در این متن با کمتر شدن درجات  ای بیشتر به جایگاه پسافعلی مقلوب شده بخش محاوره 

فتن در جایگاه قبل رارگر ق  به (   ٪ 83ها تمایل بیشتری )حدود  این افزوده   ، ای سیاق محاوره 

( ٪ 65  به   نسبت   ٪100از فعل دارند که در این میان افزودة مکانی نسبت به افزودة مقصد ) 
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 مقصد  های باشد، افزوده   تر رسمی   متن  چه   هر   بنابراین، .  است گرفته    قرار   تأثیر   تحت   بیشتر 

-حذف پیش   ، . همچنیندارند   فعل   از   قبل   جایگاه   در   قرارگیری   به   بیشتری   تمایل   و مکانی 

های جایگاه پسافعلی است که با افزودة مکانی بیش از افزودة مقصد اضافه یکی از ویژگی 

 نویسنده  سبکی   دلایل   به   تواند می   اضافه پیش  حذف .  است داده    رخ (  ٪ 44  به   نسبت   ٪ 70) 

 . باشد 

در جایگاه    ، توان گفت که در رابطه با ساخت اطلاع در پاسخ به پرسش دوم پژوهش می 

پسافعلی هم اطلاع نو و هم اطلاع مفروض مشاهده گردید. توزیع اطلاع جایگاه پسافعلی  

 جایگاه (  ٪ 75ای است که این جایگاه بیشتر )حدود  افزودة مقصد و مکانی در پیکره به گونه 

  مقصد   افزودة   مورد   در   هم   پسافعلی   جایگاه   که   گفت   توان می   بنابراین، .  است   مفروض   اطلاع 

یگاه اطلاع مفروض است. لازم به ذکر است که در جایگاه  جا   بیشتر   مکانی   افزودة   هم   و 

مانند جایگاه پسافعلی هم اطلاع نو و    ، های مقصد و مکانی نیز قبل از فعل در مورد افزوده 

؛ در عین حال این جایگاه نیز مانند جایگاه پسافعلی بیشتر شد هم اطلاع مفروض مشاهده  

 .  است   مفروض  اطلاع   جایگاه (  ٪ 80)حدود  

پردازد. به این معنی  ها در پیکره می پرسش سوم پژوهش به عوامل ناظر بر این ترتیب 

ها در هر یک از این دو جایگاه قبل و بعد از فعل اتفاقی است  که آیا قرارگرفتن این افزوده 

دهد که این قرارگیری همراه با دلایلی منتخب نشان می ة  و یا اینکه تبیین دارد. بررسی پیکر 

این دو جایگاه می  از  انتخاب یکی  این دلایل عبارت است که موجب  نوع  ا گردد.  از:  ند 

های موجود در بند، تأکید  سیاق متن، نوع افعال، وجود یا عدم وجود تأکید، تعداد افزوده 

نوع افزودة مقصد  ، بر عناصر دیگر بند، نوع بند از لحاظ امری، پرسشی و غیره و در نهایت 

 . اند یا کوتاه شده   هستند مل  کا   که   نظر   این  و مکانی از 

مورد   پیشین  نوآوری در  آثار  به  نسبت  حاضر  نکته   ، پژوهش  چشم  اولین  به  که  ای 

های پیشین به انواع قلب  ها است. هر چند که پژوهشخورد محدود بودن آن پژوهشمی 

اند؛ بحث قلب نحوی به چپ و قرارگیری عنصری در جایگاه پسافعلی کمتر  نحوی پرداخته 

قرار گرفته  بی   مورد توجه  براین، پژوهش حاضر ترتیب  بند در است. علاوه  نشان عناصر 

  ۀ های پیشین بر گون که پژوهش  ؛ در حالی کند بررسی می ای زبان فارسی را  سیاق محاوره 
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اضافه در  حذف پیش ۀ ل ئبا وجود اینکه به مس  ، اند. همچنینرسمی زبان فارسی متمرکز بوده

در  پسافعلی  )   آثار   جایگاه  ) 1981فرامر  رابرتز  اشاره شده 2009( و  نیز  پژوهش  ،  است   ( 

اضافه در جایگاه پسافعلی در مورد عناصر غیراصلی با جزییات بیشتر حاضر به حذف پیش

است. این پژوهش بر عوامل ناظر بر قرارگیری عناصر غیراصلی مقلوب در جایگاه ه  پرداخت

 .    بود  قبل و بعد از فعل نیز پرداخته که در آثار قبلی بدان توجه چندانی نشده 

یافته  به  توجه  پژوهشبا  این  که    ، های  را  ) آنچه  بی (  97 :2009رابرتز           شان  نترتیب 

و با توجه به نتایج   ای نیاز به بازنگری دارد. بر این اساس داند؛ در سیاق محاوره ها می سازه 

حاضر،  بی   پژوهش  جایگاه  دو  سیاق  این  افزوده در  برای  افزوده نشان  و  مقصد  های  های 

. به عبارتی دیگر، هم جایگاه قبل از فعل و هم جایگاه بعد از فعل  شود می   مکانی معرفی 

به  جایگاه  دو  هر  قرارگیری که  هستند.  غیرتأکیدی  و  مفروض  اطلاع  دارای  عمده  طور 

ای زبان فارسی وابسته به  عناصر غیراصلی در هر یک از این دو جایگاه در سیاق محاوره 

طیف برجستگی نیز باشد. بر   مؤید تواند  ن موضوع می . ای استعوامل ناظر مذکور در بند  

 و انتهای آن کمترین  را دارد   ابتدای جمله بیشترین حد از برجستگی   ، اساس طیف برجستگی 

 و غیرتأکیدی است. میزان آن را 

عنوان  د به نتوان خورد که می توجهی به چشم می ها نکات قابل در تحلیل و بررسی داده 

ند  ا پسایندسازی عناصر غیراصلی در نظر گرفته شود. این نکات عبارت   ۀ های برجستویژگی 

 از: 

 گیرد.ای صورت می پسایندسازی عناصر غیراصلی بند در سیاق محاوره ـ  

های مقصد و مکانی به جایگاه پسافعلی مقلوب از میان عناصر غیراصلی بند تنها افزوده    ـ

 اند. شده 

به افزوده ـ   نسبت  پسافعلی  قرارگیری در جایگاه  به  بیشتری  های  افزوده   های مقصد تمایل 

 مکانی دارند.

 جایگاه پسافعلی بیشتر جایگاه اطلاع مفروض است.ـ  

 برجسته و غیرتأکیدی است. جایگاه پسافعلی جایگاهی غیر ـ  

 دهد. اضافه ویژگی جایگاه پسافعلی است که بیشتر با افزودة مکانی رخ می حذف پیشـ  
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ای  های مقصد و مکانی در سیاق محاوره نشان قبل و بعد از فعل برای افزوده دو جایگاه بی ـ  

 گردد.زبان فارسی معرفی می 

د. عواملی  دار های مقصد و مکانی قبل و بعد از فعل اتفاقی نیست و تبیین  قرارگیری افزوده ـ  

های مقصد و مکانی در جایگاه قبل و بعد از فعل وجود دارد که از  ناظر بر ترتیب افزوده 

یا عدم وجود تأکید، تعداد میان این عوامل می  افعال، وجود  به نوع سیاق متن، نوع  توان 

بند، نوع بند از لحاظ امری، پرسشی و افزوده  بر عناصر دیگر  بند، تأکید  های موجود در 

 .کرد شده اشاره  و در نهایت نوع افزودة مقصد و مکانی از نظر کامل بودن یا کوتاه   غیره 
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Abstract  

Given the significance of Persian literary works in linguistic studies, 

examining scientific works authored to introduce or critique 

prominent Persian literary texts is of considerable importance. 

However, many of these works deviate from their main purpose—

presenting major literary achievements—due to deficiencies in the 

application of the scientific register of Persian. The present study 

investigates the use of scientific language in works by Mo’ayyed 
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Shirazi, Pournamdarian, Zarrinkoub, and Khorramshahi, all of which 

were awarded the Book of the Year of the Islamic Republic of Iran 

during the 1980s. The study seeks to answer the following question: 

What deficiencies exist in the application of scientific language in 

Persian literary research? By combining aspects of qualitative and 

quantitative research methods, the authors extracted errors directly 

from the works under study and identified their distribution. The 

analysis reveals recurrent features such as semantic deviation, 

historical deviation, stylistic deviation, parallelism, citation of literary 

texts to reinforce rhetorical effects, metaphor, metonymy, ambiguity, 

redundancy, and evaluative judgment. 

1. Introduction 

Persian literary works represent one of the most important dimensions 

of Iran’s cultural and historical heritage. Thus, introducing these 

works to contemporary generations and to non-Persian audiences is of 

great significance. One crucial issue in this regard concerns the degree 

to which scientific works, aimed at studying and presenting major 

Persian literary texts, succeed in fulfilling this mission. 

A review of authoritative sources in the field of Persian literary 

criticism shows that these works sometimes fail to achieve their 

intended purpose. One of the main reasons is the improper application 

of the scientific register in such texts. Deviations from the principles 

of scientific writing often disrupt communication between author and 

reader, leaving the intended meaning obscure. The present study 

focuses on the application of the scientific register of Persian in the 

selected winners of Book of the Year between 1981 and 1991. 

2. Literature Review 

No independent research has been conducted specifically on the 

application of scientific language in Persian literary studies. 

Nonetheless, several linguistic investigations have addressed the 

scientific register of Persian more broadly. For instance, Rafiei and 

Sahraei (2013) examined word-formation processes in scientific, 
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colloquial, and literary registers of Persian, and compared them with 

English. Razavian and Mobaraki (2013) studied the use of 

grammatical metaphor in scientific and literary language. Other 

relevant works include those by Zaryab Khoi (1984), Ashouri (2007), 

Bateni (1993), Haqshenas (1993), Davari Ardakani (1993), Shari‘at 

(1993), Farshidvard (1993), Shaghaghi (2005), and Chavoushi (2011). 

The lack of detailed studies on the use of scientific language in literary 

research, along with the importance of such studies for presenting 

Persian literary heritage to new generations and international 

audiences highlights the necessity of the present research. 

3. Methodology 

In this study, random passages from selected work were analyzed in 

terms of errors in the application of scientific language. Errors were 

extracted directly from the texts themselves rather than the 

predetermined categories. In this respect, the approach is qualitative. 

Random sampling, however, provided equal probability for selecting 

different sections, which resembles quantitative methodology. Coding 

and categorization of data were carried out inductively, following 

qualitative principles. 

The process involved iterative data extraction and hypothesis 

modification until no contradictory evidence emerged—an approach 

consistent with concepts such as theoretical saturation and analytic 

induction in qualitative research (Flick, 2015). The integration of 

quantitative and qualitative methods was intended to minimize 

researcher bias in data selection, to provide numerical evidence of the 

prevalence of errors, and to account for less frequent yet significant 

types of errors. The four works awarded the Book of the Year title are: 

A New Understanding of Sa‘di (1983), Symbol and Allegorical Stories 

in Persian Literature (1989), Sar-e Ney: Analytical and Comparative 

Study of the Masnavi (1999), and Hafez-Nameh (2001). 

It should be noted that identifying deficiencies in these works does not 

negate their overall scholarly value; rather, the study aims to shed light 

on the scientific register employed in these influential texts. 
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4. Discussion and Conclusion 

The findings indicate that the works under scrutiny contain frequent 

deficiencies such as semantic deviation, historical deviation, stylistic 

deviation, parallelism, reliance on literary quotations to enhance 

rhetorical function, metaphor, metonymy, ambiguous expressions, 

redundancy, and evaluative judgment. Notably, in Pournamdarian 

(1989), metaphorical usage and evaluative judgment were absent. 

Quantitative analysis shows:45 of 83 sentences in Mo’ayyed Shirazi’s 

work, 73 of 159 sentences in Pournamdarian’s work, 342 of 377 

sentences in Zarrinkoub’s work, and 86 of 153 sentences in 

Khorramshahi’s work  contained such deficiencies. 

These recurring features cannot be dismissed as minor or exceptional. 

Many of them strengthen the literary quality of the language, causing 

the texts to resemble literary rather than scientific works. At the same 

time, issues such as redundancy and ambiguous vocabulary hinder 

clarity and precision, which are essential in scientific writing. 

Consequently, while these works play a vital role in Persian literary 

scholarship, the identified deficiencies reveal the gap between 

scientific and literary registers in Persian academic discourse. 

Keywords: scientific language, literary language, literary research, 

Persian literature, Book of the Year . 
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های ادبی فارسی )آثار برگزیده از  کاربرد زبان علم در پژوهش
 (۱۳۷۰تا  ۱۳۶۰های کتاب سال در سال

   ی زمان یمحمدمهد 
و دانش فارسی  ادبیات  دانشکده  فارسی،  ادبیات  و  زبان  دکتری  آموخته 

   ایران تهران، علامه طباطبائی، دانشگاه های خارجی،زبان
  

  سمیه آقابابایی 
زبان و  فارسی  ادبیات  دانشکده  فارسی،  ادبیات  و  زبان  گروه  های  استادیار 

 خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران  
  

  زاده ران یالله انعمت
زبان و  فارسی  ادبیات  دانشکده  فارسی،  ادبیات  و  زبان  گروه  های  دانشیار 

 خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران 

 چکیده 
ای که برای معرفی یا نقد آثار  شناختی، مطالعۀ آثار علمی با توجه به اهمیت آثار ادبی فارسی در مطالعات زبان

سبب اشکال در  این آثار علمی در موارد بسیاری به ، توجه است. البتهقابل  ،اندادبی فارسی برجسته تألیف شده

. پژوهش حاضر به  اندشدهکاربرد گونۀ علمی زبان فارسی از هدف خود، یعنی شناساندن آثار ادبی مهم، دور  

پردازد که به کوب و خرمشاهی می ید شیرازی، پورنامداریان، زرینؤمطالعۀ کاربرد زبان علم در آثاری از م 

انتخاب شدند. این پژوهش بر آن است که به   1370تا    1360  هایسالعنوان کتاب سال جمهوری اسلامی در  

های ادبی فارسی وجود دارد. بدین که چه اشکالاتی در کاربرد زبان علم در پژوهش  دهدپاسخ  این پرسش  

هایی از روش تحقیق کیفی و کمّی به استخراج اشکالات مختلف از خود  ، پژوهشگران با ترکیب جنبه منظور

چون    هایی ویژگی که  دهد  دهند. بررسی این آثار نشان می پردازند و گسترة این موارد را نشان می این آثار می 

افزایی، نقل از متون ادبی برای تقویت نقش  کاهی سبکی، قاعده کاهی زمانی، قاعدهکاهی معنایی، قاعده قاعده

 شود.  های مبهم، حشو و داوری ارزشی در این آثار مشاهده می ادبی زبان، تشبیه، کنایه، واژه

  .های ادبی، ادبیات فارسی، کتاب سالزبان علم، زبان ادب، پژوهشها:  کلیدواژه

 
   و مورد حمایت صندوق حمایت از پژوهشـگران و فناوران    96116223این مقاله برگرفته از طرح پژوهشی شمارة

 کشور است.

   :نویسنده مسئولiranzade@atu.ac.ir 

https://doi.org/10.22054/ls.2022.58014.1423
https://orcid.org/0000-0003-0772-6552
https://orcid.org/0000-0003-0961-6015
https://orcid.org/0000-0003-4937-3468
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 مقدمه. 1
،  هستند های تاریخی و فرهنگی ایران ترین جنبه سبب آنکه آثار ادبی فارسی یکی از مهم به 

از این رو، لازم است  .  بسیار دارد ایرانیان اهمیت  ر غی  ، معاصر و نیز   شناساندن این آثار به نسل 

بررسی   کوشند به پژوهش دربارة آثار برجستۀ ادبی فارسی بپردازند که می   آثار علمی آن  

به    توانند آثار ادبی برجسته تا چه حد می   این آثار   شوند و این پرسش مطرح شود که  را 

شده در بخش  ن مختلف، از جمله غیرایرانیان، بشناسانند. بررسی منابع معتبر تألیف ا مخاطب

دهد که این منابع در مواردی از هدف خود برای  نقد آثار ادبی برجستۀ فارسی نشان می 

اند. یکی از علل اصلی این مسأله، اشکال در کاربرد گونۀ علمی شناساندن این آثار بازمانده

زبان در این متون است. تخطی از اصول نگارش علمی در این آثار باعث شده است که  

مق با اختلال مواجه شود و  به گیرنده  پیام فرستنده  موارد روشن  انتقال  بعضی  او در  صود 

آثار برگزیدة کتاب سال  نباشد. این پژوهش به بررسی کاربرد گونۀ علمی زبان فارسی در  

 پردازد. می 1370تا    1360های بین  جمهوری اسلامی ایران در سال 

 چارچوب نظری.  2
 تعریف به  بنا شود. پرداخته می  1در ابتدا به تمایز میان زبان علم با زبان ادب و زبان خودکار

  که   3گفتمانی  مختلف   اشکال »   شامل   است   زبانی   ای گونه   علم   زبان   (، 49 :2004)   2هلیدی 

 منابع»   شامل   علم   زبان   دیگر،   عبارت به   ؛ «گیرد می   صورت   ورزی علم   فعالیت    آن   در 

  آنها   تفسیر   و   علمی   موضوعات   دربارة  متون   تولید   زبان   کاربران   برای   که   است   ی «معناساز 

شود که بتوان دربارة صحت و  نحوی انتقال داده می . در زبان علم پیام به سازد را ممکن می 

که امکان   4بنابراین، در گونۀ علمی کاربردهای مبهم و چندمعنا  . ها داوری کرد سقم گزاره 

می  مخدوش  را  داوری  نمی به   ، کند این  و   ، رود کار  مبهم  کاربردهای  ادب  زبان  در  اما 

شود،  شدگی و ابهام سبب کاهش سرعت انتقال پیام می ا چندمعنا بسامدی بالا دارد. چندمعن

 
1. automatic language 
2. Halliday, M. A. K. 

( در رویکرد هلیدی همان متن است که در بافت موقعیتی و بافت اجتماعی ـ فرهنگی در نظر  discourse. »گفتمان« )1

 (. Halliday & Webster, 2009: 247شود )گرفته و مطالعه می

4. polysemic 
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کنند. اگر پیوستاری در نظر بگیریم که  زیرا زمینه را برای بازآفرینی و تأویل متن فراهم می 

ان علم و در سویۀ دیگر آن زبان ادب قرار دارد، زبان خودکار در میانۀ  ب در یک سویۀ آن ز 

 (.42:  1392)رفیعی و صحرایی،    گیرد پیوستار قرار می 

 . پیوستار زبان علم، زبان خودکار و زبان ادب 1ـ2نمودار 

 

نمودار   به مشاهده می   1 ـ2چنانکه در  پیام را  کمک ساخت شود، زبان علم  های زبانی 

می  درحالی انتقال  به دهد،  ادب  زبان  در  پیام  انتقال  ساخت که  صورت  کمک  ادبی  های 

و در زبان   4و قراردادی  3و دلبخواهی   2ها غیرانگیخته 1علاوه، در زبان علم نشانه گیرد. به می 

شاهد حداقل   ، هستند. در زبان علم   7غیرقرادادی  و   6و غیردلبخواهی   5ها انگیخته ادب نشانه 

شدگی هستیم. زبان علم پیام را ابلاغ  ا شدگی و در زبان ادب شاهد حداکثر چندمعنا چندمعن

 (. 36 ـ35 : 1392  ، یی و صحرا   ی ع یکند )رف اما زبان ادب پیام را القا می   ، کند می 

 ( صحرایی  و  معیار 35   ـ33  : 1392رفیعی  سه  براساس  ادبی  اثر  و  زبانی  اثر  میان   )

نهند. براساس معیار ساختاری، آثار زبانی و  تمایز می   10شناختی و نشانه   9نقشی   ، 8ساختاری 

ادبی دارای ساخت  ویژة خود هستند. ساخت آثار  واجی، صرفی، هایی  قواعد  مانند  هایی 

ساخت  معنایی  و  زبانی نحوی،  ساخت   های  و و  معانی  قافیه،  و  عروض  مانند  بیان   هایی 

 
1. sign 
2. unmotivated 
3. arbitrary 
4. conventional 
5. motivated 
6. non-arbitrary 
7. non-conventional 
8. structural  
9. functional 
10. semiotic 
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صورت مستقیم و صریح پیام خود  های ادبی هستند. براساس معیار نقشی، اثر زبانی به ساخت 

می  ابلاغ  تأویل را  امکان  و  می   کند  حداقل  به  به   ، رسد آن  پیام  ادبی،  اثر  در  صورت اما 

شناختی، رابطۀ  شود. براساس معیار نشانه غیرمستقیم با امکان تأویل بسیار به مخاطب القا می 

ای دلبخواهی و قراردادی و ثابت است، اما در اثر ادبی در اثر زبانی رابطه   2و مدلول  1دال 

مدلولی برای    ، شود و مبتنی بر نوعی شباهت عنوان دالی در نظر گرفته می کل نشانۀ زبانی به 

  است   ای نشانه   انگیخته   نشانۀ   شود. بنابراین، نشانه در چنین اثری انگیخته است. آن مطرح می 

 و  رفیعی )   «است   مشابهت  یا  دلیل   نوعی   بر   مبتنی  مدلول  و   دال   بین  3دلالت  رابطۀ »  آن   در   که 

 (.256   ـ253:  1387  صفوی، .  ک .  ر   انگیزش   دربارة   بیشتر   توضیح   برای  ؛ 35:  1392  صحرایی، 

زمینه  که  نظریاتی  جمله  می از  فراهم  ادب  زبان  و  علم  زبان  تمایز  برای  نظریۀ ای  کند 

شناسی و شعرشناسی« به شش  ( است. وی در مقاله »زبان 1381های زبان یاکوبسن ) نقش

انتقال پیام با وجود   رکن موجود در فرایند انتقال پیام اشاره کرده است. براساس این نظریه، 

فرستنده  رکن  ارتباطی   ، 6موضوع  ، 5گیرنده  ، 4شش  رمزگان  8پیام   ، 7مجرای  صورت    9و 

های زبان  شاهد یکی از نقش ، گیرد. اگر پیام به هر یک از این شش رکن معطوف شود می 

)به  زبان  بنابراین،  گفته هستیم.  ارکان  عاطفی ترتیب  نقش    ، 12ارجاعی   ، 11ترغیبی   ، 10شده( 

دارد. زبان ممکن است علاوه بر نقش اولیه نقش ثانویه نیز   15و فرازبانی 14شعری ، 13همدلی 

نقش شعری هم داشته باشد.    ، داشته باشد؛ برای نمونه، ممکن است علاوه بر نقش ارجاعی 

 
1. signifier  
2. signified 
3. signification 
4. sender 
5. receiver 
6. context 
7. channel 
8. message 
9. code 
10. emotive  
11. conative 
12. referential 
13. phatic 
14. poetic  
15. metalinguistic 
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( و گاه ممکن 22:  1392در متون علمی نقش ارجاعی نقش غالب است )رفیعی و صحرایی،  

است، با توجه به آنکه اثر به مطالعۀ زبان بپردازد، نقش فرازبانی نیز برجسته باشد. در چنین  

پردازند، هایی که به تبیین آثار ادبی می پژوهشدر اثری زبان نقش شعری و همدلی ندارد. 

زبان نقش ارجاعی و فرازبانی دارد. اما گاه شاهد کاربردهایی هستیم که نقش شعری زبان  

 کنند.  را تقویت می 

تقویت  عوامل  از  می بسیاری  را  ادبی  متون  در  زبان  شعری  نقش  براساس کنندة  توان 

دربارة  طبقه  لیچ  دسته   1سازی برجسته بندی  ادب  زبان  نظریۀ در  براساس  کرد.  لیچ،    بندی 

هنجار خارج  شود زبان از صورت به در زبان خودکار سبب می   3افزاییو قاعده   2کاهی قاعده 

قاعده  لیچ  شود.  ادبی  گونۀ  به  تبدیل  و  بدین کاهی شود  را  دسته ها  می ترتیب  کند بندی 

 (: 59ـ53: 1ج   1390)صفوی،  

خودکار است. برای نمونه   زبان  بر  حاکم   آوایی   قواعد   گرفتن  نادیده   4کاهی آواییقاعده  .1

 کاهی آوایی رخ داده است.  در بیت زیر در واژة »ببایدْتْ« قاعده 

ــت  ــتودن نـدانـد کس او را چو هسـ  سـ
 

بســـــت  ــدْتْ  ــای ــب ب را  ــی  ــدگ ــن ب ــان  ــی  م
 

 (3:  1  ج   1386)فردوسی،  

واژه   ترکیبات   و   لغات   ساختن  5واژگانیکاهی  قاعده    .2 زیر  بیت  در  است.  های جدید 

 اند. کاهی معنایی ای برای قاعده تر« نمونه تر« و »درمان »جان 

ــق  تو جان  ــت، عشـ ــق جان اسـ  تر عشـ
 

درمــان   تــو  از  و  درمــان   تــرلــطــف 
 

 (619: 1388)مولوی،  

 
1. foregrounding 
2. deviation 

3. parallelism 
4. phonological deviation   
5. lexical deviation  
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خودکار است. مانند بیت    زبان   بر   حاکم   نحوی   قواعد   گرفتن  نادیده   1نحوی   کاهی قاعده  .3

 کاهی نحوی رخ داده است.  زدگان« قاعده زیر که در واژة »رندان صبوحی 

 زدگان به صـــفای دل رندان صـــبوحی 
 

د  ــاینـ ا بگشــ اح دعـ ه مفتـ بـ ه  ــتـ  بس در بسـ
 

 (330: 1382)حافظ،  

  تابع   هنجار است که   زبان   بر   حاکم   قواعد   اساس   بر   ها واژه   همنشینی   2معنایی   کاهی قاعده  .4

  آن   که مصادیق   شعر   در   غیرمنطقی   عناصر   وجود   یعنی .  است   خود   خاص   های محدودیت 

 ایهام است. مانند عبارت »گیسوی چنگ« در بیت زیر.   تشبیه،   نما، متناقض   استعاره، 

 گیســـوی چنگ ببرید بمری می ناب 
 

ان همـه خون از مژه   ا حریفـ دتـ ا بگشـــاینـ  هـ
 

 (330: 1382)حافظ،  

  ایجاد   واژه   تلفظ   در   تغییری   که   نوشتار   در   ای شیوه   بردن   کار   به   3نوشتاری   کاهی قاعده  .5

افزاید. در واژة »رود« از شعر مصدق، از می  واژه   اصلی   مفهوم  بر   ثانوی   مفهومی   اما   نکرده، 

 قواعد نوشتاری تخطی شده است. 

 از روی نرده 

 خم شده  

 روی  

 ر 

 و           

 د                 

 
1. syntactic deviation 
2. semantic deviation  
3. graphological deviation 
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مانند   نحوی   های ساخت   یا   واژگان   از   استفاده   1سبکی کاهی  قاعده  .6 است؛  گفتاری 

 های »تیپاخورده« و »ناجور« در شعر زیر:عبارت 

 منم من سنگ تیپاخوردة رنجور  

 منم دشنام پست آفرینش نغمۀ ناجور  

 (108:  1381)اخوان ثالث،  

های غیرمتداول و مرده در زبان خودکار  ها یا ساخت استفاده از واژه   2زمانی کاهی  قاعده  .7

به   »برنیارد کرد« و واژة »را« این کاربرد  است. برای مثال، در شعر زیر از اخوان در فعل 

 خورد.  چشم می 

 کسی سر برنیارد کرد پاسخ گفتن و دیدار یاران را ... 

 (.107:  1381)اخوان ثالث،  

هنجار است. برای   زبان   از   غیر   گویشی   از   هایی ساخت   کردن   وارد   3گویشی   کاهی قاعده  .8

قاعده  این  خود  آثار  در  یوشیج  نیما  )صفوی،  نمونه،  است  برده  کار  به  را  : 1390کاهی 

 کاهی گویشی است. (. واژة »داروی« قاعده 58ـ53

 رسد باران؟ قاصد روزان ابری، داروی! کی می 

 (.760:  1386)نیما یوشیج،  

صفوی، )   گیرد افزایی براساس تکرار واحدهای سطوح مختلف زبان صورت می قاعده 

برخلاف   . (53:  1. ج  1390 عبارتی،  قاعده قاعده   به    زبان   قواعد   از   انحراف   افزایی کاهی، 

ایجاد    کلامی   تکرار   فرایند   راه   از   که   است   شگردهایی   از   ای بلکه مجموعه   نیست،   هنجار 

سبب ایجاد    هنجار   زبان   قواعد   بر   اضافی   قواعدی   اعمال   لیچ بر این باور است که .  شود می 

 
1. stylistic deviation  
2. historical deviation 
3. dialectical deviation  
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توان بیت زیر را مشاهده برای نمونه می (.  167:  1. ج  1390)صفوی،    شود افزایی می قاعده 

 کرد.

 ار ی   ی مهر ی ز ب  افت ی اشک من رنگ شفق 
 

ــفقـت بی  طـالع    کرد   چـه  کـار   این  در   کـه   بین   شـ
 

 ( 288: 1382)حافظ،                  

  شده   ایجاد   هجا   سطح   در   افزایی قاعده   خاص   هجایی   های کمیت   تکرار   با   بیت،   این  در 

  در )   است (  ـ  ـ  ⋃  ⋃)   بلند   +   بلند +    کوتاه +    کوتاه   های از کمیت   متشکل   بیت   تمام .  است 

  چند   یا  یک  توان می   مصراع   پایان   در  و   کرد   بلند  به   تبدیل   را   کوتاه   توان می   مصراع   آغاز 

 واژه  سطح   در   تکرار   «کار »  و  «یار »   و   سو   یک   از   «شفقت »  و   «شفق (. » کرد  حذف   را   هجا 

  افزایی قاعده   بیت   این  در .  شوندمی   محسوب   افزایی، قاعده   از   دیگری   نوع   ، ( ناقص   تکرار ) 

 . شود می   تکرار   بیت   این  در  / š/   همخوان   نمونه   برای   شود؛ می  مشاهده  نیز   واج   سطح   در 

رشتۀ زبان   در   آثار دانشگاهی برخی از  با توجه آنچه گفته شد، به بررسی کاربرد زبان در  

 پردازیم. و ادبیات فارسی می 

 . پیشینۀ پژوهش3
های  صورت مستقل دربارة کاربرد گونۀ علمی زبان در پژوهشپژوهشی به در آثار پیشین،  

شناختی دربارة گونۀ علمی زبان فارسی  زبان   ی های ادبی صورت نگرفته است. البته پژوهش

 (1392رفیعی و صحرایی )   پژوهش   توان به ها می صورت گرفته است. از جملۀ این پژوهش

ای و ادبی سازی در سه گونۀ زبان علمی، محاوره اشاره کرد که به مطالعۀ فرایندهای واژه 

فارسی  می اند  پرداخته  زبان  مقایسه  انگلیسی  زبان  با  را  فرایندها  این  و و  رضویان  کنند. 

 ( نیز 1392مبارکی  ادب   ، (  زبان  و  علم  زبان  در  دستوری  استعارة  کاربرد  بررسی  به 

  توان به می   ، اند مطالعۀ گونۀ علمی زبان فارسی پرداخته   اند. از آثار دیگری که به پرداخته 

(، داوری  1372شناس ) (، حق 1372(، باطنی ) 1386(، آشوری ) 1363زریاب خویی )   آثار 

( اشاره کرد. نبود  1390و چاوشی )   (، 1372(، فرشیدورد ) 1372شریعت ) (،  1372آشتیانی ) 

بپردازند به کاربرد زبان علم در پژوهش  تفصیل به های مستقلی که  پژوهش ادبی  از   ، های 
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فارسی به مخاطبان نسل    ۀ ها برای شناساندن آثار ادبی برجستیک سو و اهمیت این پژوهش

دیگر  سوی  از  غیرایرانیان  و  پژوهش  ، نوین  نشان  ضرورت  را  حاضر  پژوهش  مانند  هایی 

 دهد.می 

 . روش 4
صورت تصادفی  در این پژوهش بخشی از هر اثر، از حیث اشکالات کاربرد زبان علم به 

انتخاب شده است. اشکالات هر اثر، از خود آن اثر استخراج شده   پژوهشعنوان نمونۀ  به 

این حیث، روش  از  باشد.  تعیین شده  اشکالاتی  پیش  از  که  است  نبوده  بدین صورت  و 

انتخاب  نمونۀ  دارد.  کیفی  جنبۀ  کمّ اتخاذشده  روش  همانند  به شده  تصادفی  ی  صورت 

ها همانند روش کیفی براساس بندی دادهمشخص شده است، اما فرایند کدگذاری و طبقه 

استخراج داده  براینهای  است.  انتخاب شده  نمونۀ  بررسی  فرایند  آغاز  با  و  اساس،  شده 

اولیۀ داده  ف ای شکل می ها فرضیه استخراج  ادامۀ  با  این فرضیه  گیرد؛ سپس  بررسی،  رایند 

  یابد که ادامه می  تا زمانی  های جدید و اصلاح فرضیه شود. فرایند استخراج داده اصلاح می 

در تحقیق    2و »استقرای تحلیلی«   1دست نیاید )دربارة »اشباع نظری«ناقض فرضیه به   ای داده 

ی و کیفی به این سبب صورت گرفته  روش کمّ   دو   (. ترکیب 1394کیفی ر. ک. فلیک،  

های مختلف آثار  احتمالی یکسان برای انتخاب بخش  ، گیری تصادفی با نمونه   ، است که اولاً 

دارد بررسی  وجود  داده در    پژوهشگر   تأثیر   و   شده  استخراج گزینش  حداقل  های  به  شده 

ی توجه مخاطبان این پژوهش را به گسترة اشکالات موجود  های کمّرسد. دوم، ارائۀ نظم می 

کند و اهمیت مدعای این پژوهش دربارة کاربرد زبان در کاربرد زبان علم بیشتر جلب می 

می  مشخص  را  ادبی  مطالعات  در  جنبه علم  کردن  وارد  با  سوم،  تأثیر  کند.  کیفی  های 

 یابد و خود  مفروضات پژوهشگر دربارة وجود اشکال یا اشکالاتی خاص در متن کاهش می 

 ایی اهمیت برجسته اثر مبنای داوری دربارة آن است. چهارم، به اشکالاتی که از نظر کمّ 

شود. البته، پژوهشگران ای اندک دارند( نیز توجه می ندارند )چون بسامدی پایین و گستره 

 
1. theoretical saturation  
2. analytic induction 
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اند. یک اثر دست یافته   نهایتاً به اشکالاتی مشترک در همه یا اغلب آثار و اشکالاتی خاص  

 به اشکالات مشترک و فراگیر پرداخته شده است.    تنها در این مقاله،  

شناختی تازه از    عنوان کتاب سال جمهوری اسلامی بدین قرارند: چهار اثر برگزیده به 
نی: ،  (1368پورنامداریان،  )   های رمزی رمز و داستان (،  1363مؤید شیرازی،  )   سعدی  سر 

خرمشاهی،  )   نامه حافظ و    ( [1368]  1378کوب،  زرین)   تحلیلی و تطبیقی مثنوی   ی نقد و شرح 

بررسی این آثار از حیث کاربرد زبان علم و احیاناً اذعان به وجود اشکالاتی  .  ( [1366]   1380

این پژوهش    . کند صورت کلی نفی نمی وجه ارزش علمی این آثار را به هیچ در این آثار به 

کوشد کاربرد زبان علم در آثار علمی برگزیدة رشتۀ زبان و ادبیات فارسی را شناسایی  می 

پیش صورت  از  بهتر  این رشته آثار خود را  پژوهشگران  تا  بررسی کند  نیز   بندی کنند. و 

 تواند موضوع پژوهش دیگری باشد. شایان یادآوری است که نثر ادبی این آثار می 

 ها. یافته 5
قاعده  انواع  بخش  این  قاعده کاهی در  و  بسامد افزایی ها  ادامه  در  و  است  شده  بررسی  ها 

 تفکیک ذکر شده است. کاربرد هر یک به 

 کاهی انواع قاعده .  1 ـ5
ابزارهایی است که متن را به سمت ادبی بودن سوق می قاعده  دهد. میزان کاهی از جمله 

قاعده  از  نوع  هر  می تأثیرگذاری  متن  شدن  ادبی  در  به ها  باشد.  متفاوت  عبارتی،  تواند 

 کاهی  معنایی از جمله مواردی است که بیشترین تأثیر را دارد.  قاعده 

 کاهی معنایی. قاعده 1 ـ1 ـ5
 ( شیرازی  مؤید  از  برگزیده  نمونۀ  در  1362در  قاعده   17(،  از  مختلفی  انواع  کاهی  جمله 

به  مورد؛    4جمله    3و در    مورد   3جمله    1مورد، در    2جمله    3کار رفته است. در  معنایی 

، )مؤید شیرازی   شود شده مشاهده می کاهی معنایی در نمونۀ انتخاب بار قاعده   31مجموعاً  

1362 :30:) 
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می  سعدی[  که  ]آشنای  بزرگشبیند  می   بت  هم  و  در  قاف   سیمرغ شکند 

 گردد.می   خوار کرکسان مردار آسان، همسفره ، آسان تخیلاتش

نیز  و  بزری«  »بت  جمله  این  و    ، در  سعدی«  از  »تصور  یا  »سعدی«  جانشین  »سیمرغ« 

»کرکسان مردارخوار« جانشین »سارقان ادبی« شده است. این جانشینی و ترکیب واحدهای  

کاهی معنایی شده است. همنشینی »قاف« و »تخیلات« نیز  شده در جمله سبب قاعده انتخاب 

شود. این قبیل کاربردها موجب ایجاد ابهام در پیام و کُند کاهی معنایی محسوب می قاعده 

 شود.  شدن سرعت انتقال آن می 

کار کاهی معنایی به جمله قاعده   13(، در  1368شده از پورنامداریان )در نمونۀ انتخاب 

کاهی  بار این نوع از قاعده   23مورد؛ مجموعاً    3جمله    1مورد و در    2جمله    8رفته است؛ در  

 نمونه:  برای   کار رفته است. به 

در   مولوی  از  پیش  سالها   ]...[ بقلی  عشقی شعله روزبهان  الهی    های 

 . سوخت می 

 (5:  1386  ان، ی )پورنامدار 

جاری    عروق تصوف در  خون گرم حیات  ای  چون قلب تپنده   عشق الهی ]...[

 کرد ]...[ 

 (84  : 1386  ان، ی )پورنامدار 

نمونه  همنشینی در  ذکرشده،  با    های  »عروق«  و  »حیات«  با  »خون«  »عشق«،  با  »شعله« 

شوند و کارکردشان ایجاد ادبیت  کاهی معنایی محسوب می هایی از قاعده »تصوف« نمونه 

می  متن است. جملۀ نخست را  با کاربست گونۀ علمی، در  متناسب  این صورت،  به  توان 

 بازنویسی کرد:

روزبهان بقلی ]...[ سالها پیش از مولوی در عشق الهی بود/ به خداوند عشق 

 ورزید.می 
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در   . ورزی را از بین برده است ممکن است گفته شود که این بازنویسی »شدت« عشق 

اولاً مشخص نیست که نویسنده    ، سبب ابهام  ناشی از این استعاره توان گفت که به پاسخ می 

در زبان علمی خواننده باید بتواند، بدون نیاز   ، ثانیاً   . این »شدت« را در نظر داشته است یا نه 

ترین شکل ممکن دست  دهد به سریع ارجاع می   به آن   به تأویل، به موضوعی که نویسنده 

به   . یابد است  ممکن  عشق حال  شدت  بر  دال  حالتی  قید  ذکرنشدن  بعضی   ، ورزی سبب 

 ،ثالثاً .  خوانندگان در بازآفرینی متن این قید را در نظر بگیرند و بعضی آن را در نظر نگیرند

»به می  بازنویسی ذکرشده قید  بازنویسی توان در  نیز افزود. متن  تر از شده واضح شدت« را 

 گیرد. تر صورت می متن اصلی است و درک آن، بدون نیاز به بازآفرینی، سریع 

 .د شو می ( تشبیهات ادبی نیز مشاهده  1387کوب،  )زرین  سر نی شده از  در نمونۀ انتخاب 

  1تشبیه و در  2جمله  2جمله تشبیه ادبی به کار رفته است. در  25شده، در در بخش تحلیل 

 بار تشبیه به کار رفته است.   32تشبیه؛ مجموعاً    6جمله  

انتخاب  نمونۀ  از زرین در  ) شده  قاعده   47(، در  1378کوب  به جمله  معنایی  کار  کاهی 

بار    69مورد؛ مجموعاً    4جمله    2مورد و در    3جمله    2مورد، در    2جمله    12رفته است. در  

 :نمونه  برای   کار رفته است. کاهی به این نوع قاعده 

را به قدم مجاهده پیموده  جاده طریقت و معلوم است که شیخ راهدان چون 

و  ها راه داشته است، باز از فراز و نشیب  کمند جذبه است، هرچند گردن در 

 .آگاه است  ها منزل رسم و راه  

 (815:  1378  کوب، نی )زر 

کاهی معنایی شده است.  »کمند« با »جذبه« سبب قاعده   و   منشینی »جاده« با »»طریقت«ه 

به  »منزل«  و  »راه«  نوع انتخاب  این  آمدن  پدید  موجب  نیز  »مراحل«  و  »طریقت«  جای 

 اند.شود. این کاربردها صرفاً نقش ادبی زبان را تقویت کرده کاهی می قاعده 

کاهی معنایی ( مواردی از قاعده 1380شده از خرمشاهی ) جمله از نمونۀ انتخاب   16در  

و   2جمله    4شود. در  مشاهده می  قاعده  24مورد؛ مجموعاً    3جمله    3  در   مورد  کاهی  بار 

 :نمونه   برای   کار رفته است. شده به معنایی در بخش بررسی 
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پادزهر تکلف  سازد شخصیتی می  جامۀ رند و رندی در یک کلام حافظ در 

 و سراپا امیدوار و پاکباز ]...[  پادزهر ریو و ریا ،  و تقشف 

 (27:  1380ی،  )خرمشاه   

همنشینی »جامه« با »رند و رندی«، »پادزهر« با »تکلف و تقشف« و »پادزهر« با »ریو و 

 کاهی معنایی شده است.ریا« سبب ایجاد قاعده 

 

 کاهی زمانی. قاعده 2 ـ1 ـ5
کاهی  های غیرمعاصر زبان فارسی سبب قاعده های مرتبط با گونه ها یا ساخت کاربرد واژه 

-شود. برای آنکه تشخیص کهنمی   نیز گفته   1گرایی به این موارد کهن  که   شود زمانی می 

ها صرفاً متکی به دانش پژوهشگران نباشد و امکان خطا در داوری کاهش  گرایانه بودن واژه 

بزری سخن  از    ، یابد  استفاده شده است 1382)انوری،  فرهنگ  نیز  این اساس، (  بر  اگر   . 

عنوان مصداق آن واژه یا کاربرد به   ، برابر واژه یا کاربردی »قد.« )= قدیمی( نوشته شده باشد 

همچنینکهن است.  شده  مشخص  مانند    ، گرایی  منابعی  فارسی  از  زبان   )خانلری،تاریخ 

 گرایانه بودن یا نبودن کاربردهای خاص بهره برده شده است.( نیز در مورد کهن1365

کار رفته  کاهی زمانی به جمله قاعده   13(، در 1362شده از مؤید شیرازی ) در نمونۀ انتخاب 

در   و در    2جمله    1است.  مشاهده مورد کهن  18مورد؛ مجموعاً    3جمله    2مورد  گرایی 

 :نمونه برای شود.  می 

 . در گلستان، حالی دیگر است   را اما همین عاشق و آشنای سعدی  

 (29:  1362، )مؤید شیرازی   

آیا آلودگی و ابلهی امام مسجد تا به آنجا رسیده که بوریای شبستان را به 

 ؟ دردهد   من یزید و در میان جمع مأمومین ندای    کشد بازار  

 (31  : 1362، )مؤید شیرازی 

 
1. archaism 
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به  »را«  گاه  فارسی،  متون کهن  بهدر  اسنادی  فعل  به همراه  »داشتن«  می معنای  رفته  کار 

معاصر (.  396 ـ395:  3ج    ، 1365)خانلری،    است  زمانی  گونۀ  با  را  ذکرشده  جملۀ  اگر 

 شود: بازنویسی کنیم چنین می 

 اما همین عاشق و آشنای سعدی، در گلستان، حالی دیگر دارد.

دوم،   مثال  کهن  3در  می کاربرد  مشاهده  التزامی گرایانه  مضارع  فعل  کاربرد  شود؛ 

(، واژة کهن »من 312ـ311:  2ج    ، 1365»بـ« )خانلری،    /be-/  1»کشد« بدون تکواژ تصریفی 

: ذیل »دردادن«( این  1382: ذیل »من یزید«( و فعل »دردهد« )انوری، 1382یزید« )انوری،  

یا گرایانه سبب تقویت نقش ادبی زبان می کاربردهای کهن انتقال موضوع پیام  به  شود و 

 کاهد. کند یا از سرعت انتقال آن می کمکی نمی 

گرایی در زبان مشاهده کهن   ،( 1386شدة پورنامداریان )جمله از نمونۀ انتخاب   23در  

 مورد کاربرد   27  ، شود. مجموعاً گرایی مشاهده می کهنمورد    2جمله    4شود. البته در  می 

 :نمونه   برای   گرایانه در متن وجود دارد. کهن

 .آورد این شراب می   صفت و بعد ابیاتی از مولوی در  

 (75:  1386،  )پورنامداریان

کهن کاربردی  »وصف«  معنی  در  انوری،  »صفت«  ک.  )ر.  است  ذیل 1382گرایانه   :

 »صفت«(.

و پس از    خواندش می بنابراین آن وجود ... ــ که مولوی سلطان المعشوقین  

 کند ]...[کشف می   خویششفقدان در وجود  

 (80:  1386)پورنامداریان،    

کند« یا  »او را در وجود خویش کشف می خواند« و  جای »او را ]...[ می در این جمله به 

می  کشفش  خویش  وجود  جابه کند »در  با  »می «  ضمیر  وجود جایی  »در  و  خواندش« 

 
1. inflectional morpheme 
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. ج 1365خویشش« آمده است )دربارة این کاربرد ضمیر در فارسی کهن ر. ک. خانلری،  

 اند.(. این قبیل کاربردها صرفاً موجب تقویت نقش ادبی زبان شده 186 ـ185:  3

)پورنامداریان،   »ابیاتی چند«  ) (، »غزل 75:  1386کاربردهایی چون  (، و 82هایی چند« 

(. 367:  3ج    ، 1365اند )دربارة چند ر. ک. خانلری،  گرایانه ( نیز کهن84هایی چند« ) »رمز 

 توان جایگزین کرد.جای این موارد، »چند بیت«، »چند غزل«، و »چند رمز« را می به 

در    : شود گرایانه مشاهده می جمله کاربردهای کهن  182  ، در ( 1378کوب ) زرین  اثر   در 

 1مورد، در    4جمله    14مورد، در    5جمله    7مورد، در    3جمله    36مورد، در    2جمله    44

گرایی در این کتاب بسیار  بسامد کاربرد کهن .  مورد   8دیگر نیز  ۀ  جمل   1  در   مورد و   7جمله  

 شود: ذکر می   آن   توجه است که در ادامه چند مورد قابل 

  فکرت ها را گویندة مثنوی از مقولۀ خراش ناخن  اشتغال به این گونه دعوی 

 تلقی  

و ]...[ غالباً جز   آید می  مانع کمال  اطوار از سیر در  جان را کند که ]...[ و می 

 .کند عبارات هم حاصلی ندارد مشغول می و    مجرد الفاظ 

 (728  : 1378ب،  و ک زرین) 

»فکر«، »مجرد الفاظ« در معنای »الفاظ صرف«، »اطوار کمال« در   ةجای واژ »فکرت« به 

های کمال«، »جان را مانع« در معنای »مانع  جان« و »آمدن« در معنای »شدن«  معنای »حالت 

: ذیل »فکرت«، »اطوار«، و »مجرد«؛  1382گرایی متن شده است )ر. ک. انوری،  سبب کهن

. 1365خانلری،  ؛ دربارة »آمدن« ر. ک.  392   ـ391:  3. ج  1365دربارة »را« ر. ک. خانلری،  

 (.144   ـ143:  2ج  

صمیم   اشارت درحقیقت   راه  یبه  حق  به  را  عارف  که  دارد  انسی  و  ت 

بدان مقام راه   را و باحث مستغرق در چند و چون    ترسکار نماید، و زاهد  می 

 . نیست 

 (726:  1378وب،  ک زرین) 
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های »اشارت« در معنای »اشاره«، »ترسکار« در معنای »پرهیزگار«، و »فلان را  ذکر واژه 

کهن کاربردهای  ندارد«  راه  »فلان  معنای  در  نیست«  ذیل گرایانه راه  انوری:  )ر. ک.  اند 

که  (  392   ـ391:  3. ج  1365خانلری،  »اشارت«، »ترسکار« و »باحث«؛ دربارة »را« ر. ک.  

 کنند.نقش ادبی زبان را تقویت می 

نمونۀ  ) انتخاب   در  خرمشاهی  از  در  1380شده  کهن  6(،  کاربردهای  گرایانه  جمله 

گرایانه  های کهنبار واژه   9بار؛ مجموعاً    3جمله    1بار و در    2جمله    1شاهده است. در  م قابل 

 :نمونه   برای   کار رفته است. در متن به 

 و ریا و سراپا امیدوار و پاکباز ]...[   ریو ، پادزهر  تقشف ... پادزهر تکلف و  

 (27:  1380خرمشاهی،  ) 

»ریو« در معنای   و   های »تقشف« در معنای »افراط در زهد«در این دو جمله، کاربرد واژه 

کهن کاربردهایی  می »حیله«،  محسوب  واژه گرایانه  )دربارة  ک. شوند  ر.  ذکرشده  های 

 (.1382انوری،  

 کاهی سبکی. قاعده 3 ـ1 ـ5
ای یا عامیانۀ زبان در حین کاربست گونۀ علمی از دیگر کاربرد واحدهایی از گونۀ محاوره 

در کتاب  است که  بررسی مواردی  این کاربردها  توان مشاهده کرد.  می   شدههای  معمولاً 

بازآفرینی متن ضرورت دارد.    ، دارای معنای ضمنی هستند و برای درک مقصود نویسنده 

می  موضوع  انتقال  فرایند  شدن  کند  یا  شدن  مختل  سبب  مسأله  شناسایی  این  برای  شود. 

با گونۀ محاوره  مرتبط  به  کاربردهای  بزری سخن  ای و عامیانه  ( 1382)انوری،  فرهنگ 

اند رجوع شده است. مواردی که در این فرهنگ با نشانۀ »گفتگو« و »عامیانه« مشخص شده 

 اند.در اینجا ذیل این طبقه قرار گرفته 

کاربردهای مربوط به گونۀ    ، جمله   2( در  1362شده از مؤید شیرازی ) در نمونۀ انتخاب 

 شود: ای یا عامیانۀ زبان فارسی مشاهده می محاوره 
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ها  کوچه در و پیکر  آشنای سعدی گیج و گم است اما وحشتزده نیست از  

 .داند که در محلی بیگانه راه گم نکرده است می 

 (30:  1362، )مؤید شیرازی   

 ؟ به ریش امیر انکیانو بسته باشد ای  ]...[ آن را به صورت مدیحه 

 (34:  1362، )مؤید شیرازی 

: 1382انوری، : ذیل »در«( و »به ریش کسی بستن« ) 1382کاربرد »در و پیکر« )انوری، 

 ای هستند.ذیل »ریش«( کاربردهایی مرتبط با گونۀ محاوره 

سبکی  قاعده  انتخاب   2کاهی  نمونۀ  در  از  بار  نی  شده  دیده 1378کوب،  )زرینسر   ) 

 شود: می 

 ندارد، ... سر و کاری ]...[ با ارشاد و هدایت خلق    ]...[ مجذوب مطلق 

 (715:  1378کوب،  )زرین  

 .انگیزد توبه وقتی ناشی از جذبه نباشد درد طلب را در انسان برنمی  تازه 

 (717:  1378کوب،  )زرین  

ای علاوه« مربوط به گونۀ محاوره »سر و کار« در معنای »ارتباط« و »تازه« در معنای »به 

 : ذیل »سروکار« و »تازه«(. 1382زبان فارسی است )انوری،  

انتخاب  نمونۀ  ) در  خرمشاهی  از  در  1380شده  قاعده   7(  مشاهده جمله  سبکی  کاهی 

مورد کاربرد مربوط به  8مورد از این کاربردهاست؛ مجموعاً   2جمله دارای    1شود که  می 

-شده وجود دارد. در ادامه این موارد بررسی می ای و عامیانه در متن تحلیل گونۀ محاوره 

 شود:  

و   جل آسمان ی  لاقبا یک اش که شخص لاابالی  معنای قدیمی ]...[ رند را به 

 . در عین حال آزاده و گردنکش است 
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 (27:  1380خرمشاهی،  ) 

ای هستند )ر. جل« در معنای »فقیر« کاربردهای محاوره لاقبا« و »آسمان در این جمله، »یک

 جل«(.لاقبا« و »آسمان : ذیل »یک 1382ک. انوری،  

 افزاییقاعده   .2 ـ5
. 1390افزایی هر نوع تکرار واحدهای سطوح مختلف زبان است )صفوی،  مقصود از قاعده 

(. تکرار در سطوح مختلف )واج، تکواژ، واژه، گروه و جمله( نیز همانند 177   ـ175:  1ج  

گاه در مطالعات ادبی مواردی  . شود در زبان خودکار و زبان علم مشاهده می   ، صنایع دیگر 

 .  شود سبب آهنگین شدن و تقویت موسیقی کلام می شود که  از تکرار دیده می 

انتخاب  نمونۀ  ) در کل  پورنامداریان  اثر  از  از چنین کاربردهایی    2(،  1368شده  مورد 

 شود: دیده می 

... شواهدی نیز برای بیان عشق ازلی و شراب باقی که از دست ساقی باقی  

 .آوردچشیده بود می 

 (75:  1368رنامداریان،  و پ ) 

 .اند ... حتی مجذوبان نیز ]...[، گاهی البته در بند نوشیدن و پوشیدن 

 (88:  1368رنامداریان،  و پ )   

معنی »پاینده« است مانده« و بار دوم به معنی »باقیاربرد »باقی« که احتمالاً بار اول به ک 

افزایی در متن شده است و »ساقی« موجب قاعده ، : ذیل »باقی«( و نیز 1382)ر. ک. انوری،  

موجب   نیز  »پوشیدن«  و  »نوشیدن«  همنشینی  است.  کرده  تقویت  را  زبان  شعری  نقش 

 است.  افزایی زبان شدهقاعده 

شود.  جمله تکرار ادبی مشاهده می   27  در   (، 1378کوب ) در نمونۀ برگزیده از اثر زرین

ذکر   از آن   هایی نمونه   که   کار رفته است تکرار ادبی به   33مورد؛ درمجموع    2جمله    6در  

 شود: می 
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]...[ را دوباره به زنگار   و خیال    وسوسه درحقیقت صفای قلب اهل صیقل 

 .اند آلوده می   مدرسه اهل  

 (700:  1378کوب،  زرین) 

 .ماند می   سیّار در قیاس با    طیّار حال او در قیاس با سالک عادی به حال  

 (714  : 1378کوب،  زرین) 

کند. شده نقش ارجاعی زبان را تضعیف می های مشخص در موارد ذکرشده کاربرد واژه 

شوند؛ برای نمونه در مورد اول، در مواردی، این کاربردها موجب عیوب دیگری نیز می 

 گرایانه است. »اهل مدرسه« کاربرد کنایۀ ادبی است؛ یا در مورد آخر »طیار« کاربردی کهن

برای شود. جمله تکرار ادبی مشاهده می  11( در 1380شده از خرمشاهی ) در نمونۀ انتخاب 

 نمونه: 

است،   ادبیات  از  فراتر   ،]...[ حافظ  زندگی دیوان   نامۀزندگی است،    نامۀ 

 .ماست 

 (26:  1380خرمشاهی،  ) 

با خود    ]...[ ]...[ رند را  ازآنجاکه نگرش ملامتی داشت  و   پیمان هم حافظ 

 .کرد   پیمانه هم 

 (27:  1380خرمشاهی،  ) 

 .نیز اعتنا دارد   مسائل ابدی بلکه به    مسائل ادبی حافظ نه فقط به  

 (30:  1380خرمشاهی،  ) 

 است.افزایی  شده در این جملات قاعده همنشینی موارد مشخص 
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 کاربردهای دیگر مغایر با اصول کاربست زبان علم.  3 ـ5
توان  افزایی نمی کاهی و قاعده عدول از اصول کاربرد زبان در این آثار را فقط ذیل قاعده

 شود.ذکر می   اصل بندی کرد. در ادامه موارد دیگری از عدول از این  دسته 

 . نقل از متون ادبی با هدف تقویت نقش ادبی 1 ـ3 ـ5
 ،از متون ادبی اگر برای ذکر نمونه و کمک به اثبات یا تقویت مدعا باشد   ی های نقل بخش

با اصول کاربرد زبان علم است  ها صرفاً برای ایجاد ادبیت اما اگر نقل این بخش،  منطبق 

 ندارند.   1باشد و موجب تقویت نقش شعری زبان شود، تناسبی با زبان علم و اصل رسانگی

هایی از متون ادبی نقل شده است. (، بخش1362شده از اثر مؤید شیرازی ) در نمونۀ انتخاب 

بلکه  ،دست داده شود ها این نبوده است که تحلیلی علمی از آنها به غرض از نقل این بخش

نویسنده در وصف خوانندة آثار سعدی   ، صرفاً برای ایجاد ادبیت نقل شده است. برای نمونه 

 گوید: داری سعدی می و سردرگمی او در مسألۀ امانت

گیرد که  نشیند و حیرت آستینش را می ها که »در این سیر گم می چه شب 

 برخیز«

 (30:  1362، )مؤید شیرازی   

دیگر )مؤید   ی است. در مورد   (3:  1359)   بوستاناین جمله برگرفته از بیت سعدی در  

 ( تضمین شده است: 185: 4ج ،  1316(، بیتی از غزل سعدی )30: 1362شیرازی،  

می  آرام  سعدی  می گیرد چشم آشنای  را  می ها  شکر  و  ...  بندد  که  گذارد 

 کامم امروز بر آمد به مراد دل خویش. 

هایی از متون ادبی  بار بخش  4(،  1368شده از اثر پورنامداریان )نمونۀ انتخاب   تمام در  

 شود: ای از این کاربردها ذکر می قصد تقویت نقش ادبی زبان. نمونه ، صرفاً به اندنقل شده 

 
1. communication efficiency  
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  ۀ شیر عشق پنج رسد،  های محو مرزهای جدایی و غیبت فرامی و چون لحظه 

 ]...[   گردد خون می   ۀ گشاید و دل عاشق تشنخونین می 

 (81:  1368،  )پورنامداریان

 کند:  نویسنده خود بیت را نیز در ادامه نقل می 

 بار دگر شـیر عشـق پنجۀ خونین گشـاد
 

 تشـنۀ خون گشـت باز این دل سـگسـار من 
 

به متون ادبی    هایی اشاره   جمله   15(، در  1378کوب ) شده از اثر زریندر نمونۀ انتخاب     

جمله   1  در   مورد و   2جمله    1لحاظ نگارش علمی ضرورتی ندارد؛ در  شود که به دیده می 

هایی از متون ادبی با هدف تقویت نقش ادبی زبان  مورد نقل بخش  19مورد؛ مجموعاً    4

های ظاهری اندک چند ها« با تفاوت در متن وجود دارد. اشاره به »خبر از راه و رسم منزل 

 (:715و   714، 708،  703: 1378ب،  و ک زرینشود ) بار مشاهده می 

ها  از رسم و راه منزل ، چرا که وی  ]...[  به علاوه شرط تسلیم هم آن ست  

 .باخبر نیست 

 (708:  1378ب،  و ک زرین) 

 .است  ها آگاه رسم و راه منزل ها و ، باز از فراز و نشیب راه ]...[

 (715:  1378ب،  و ک زرین)   

های راه باخبر نیست« و اگر ضرورت داشته  توان گفت »از دشواری در مورد نخست می 

 باشد در متن یا حاشیه گفت »چنانکه حافظ هم به این نکته اشاره کرده است ...«.

هایی از متون  جمله بخش  12(، در  1380)خرمشاهی،    نامه حافظ شده از  در نمونۀ انتخاب 

 نمونه:   برای   ادبی برای تقویت نقش ادبی زبان نقل شده است. 
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آباد فروخشکد و گلگشت مصلا بپژمرد، ساقی  سرچشمۀ آب رکنحتی اگر  

با نزهت باقی می حافظ همچنان می   او  بزم  و  های جنت رضوان  گاه پیماید 

 . کند می   چشمی هم 

 (26:  1380)خرمشاهی،    

 ( حافظ  غزل  از  بیتی  از  جمله  این  در  نقل  196:  1382نویسنده  است.  کرده  استفاده   )

هایی از غزل حافظ صرفاً برای تقویت نقش ادبی زبان بوده است و همین مسأله سبب  بخش

 کاهی معنایی شده است. کاهی زمانی و قاعده افزایی، قاعده ایجاد ابهام، قاعده

 تشبیه*  
اما تشبیهاتی    ، کاهی معنایی از منظر بلاغت سنتی »تشبیه بلیغ« است بسیاری از موارد قاعده 

کاهی معنایی نیستند. در  اما قاعده   ، شوند وجود دارد که موجب تقویت نقش ادبی زبان می 

 برای   کار رفته است. ( تشبیه ادبی به 1362شده از مؤید شیرازی ) جمله از نمونۀ انتخاب   3

 نمونه:

 شاعران عرب، چو بید بر سر ایمان خویش  ثر سعدی از  أ ادبائی که از ذکر ت 

 اندازند ]...[ ، و شور و شغب به راه می لرزند می 

 (38:  1362، )مؤید شیرازی 

در پی و پیوند عبارات خود    ای معانی تنزیل را چون نشئه سعدی ]...[، گاه  

 . سازد جاری می 

 (39:  1362، )مؤید شیرازی 

در جملۀ دوم، »معانی تنزیل« به »نشئه«  تشبیه شده و  در جملۀ اول »شاعران عرب« به »بید«  

است.  شده  نخست    تشبیه  تشبیه  آنکه  حافظ  کهنضمن  بیت  از  بخشی  نقل  نیز  و  گرایانه 

 است.   ( 568:  1362) 

 شود: جمله تشبیه ادبی دیده می   3( در  1368شده از پورنامدرایان ) در نمونۀ انتخاب 
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خون گرم حیات در عروق تصوف جاری    ای عشق الهی ]...[ چون قلب تپنده 

 کرد ]...[ 

 (84:  1368،  )پورنامدرایان

 های آن عالممنزلۀ سایه به لذا آن معانی معقول را در محسوسات مناسب که    

 کنند: ]...[ است بیان می 

 (87:  1368،  )پورنامدرایان

به           معقول«  »معانی  دوم،  جملۀ  در  و  تپنده«  »قلب  به  الهی«  »عشق  نخست،  جملۀ  در 

 های آن عالم« تشبیه شده است. »سایه 

انتخاب   1در   نمونۀ  از  از  جمله  نی شده  مشاهده 1378کوب،  )زرین  سر  ادبی  تشبیه   )

 : شود می 

را دارد که شریعت    حکم مغز بادامی حقیقت لب شریعت محسوب است و  

 .قشر آن است

 (721:  1378  کوب، نی )زر 

 در این جمله، »حقیقت« به »مغز بادام« تشبیه شده است. 

شود. دو نمونه از این موارد ( تشبیه ادبی مشاهده می 1380خرمشاهی )   اثر   جمله از   4در         

 شود:ذکر می 

آفتاب  مانند  شادکنندگی شعر حافظ  و  دیوانش    شادمانگی  دیوار  و  در  از 

 .تابد می 

 (29:  1380خرمشاهی،  )   

تشبیه ادبی است و سبب تقویت نقش    شده از این جمله دربرگیرندةهای مشخص بخش

 ادبی زبان شده است. 
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 کنایه*  
د و بیشتر نپردازیم که در زبان خودکار و زبان علم کاربرد ندار هایی می در اینجا به کنایه 

می  مشاهده  زبان  ادبی  گونۀ  کنایه د ن شو در  این  قاعده .  موجب  گاه  زمانی، ها  کاهی 

می قاعده  زبان  شدن  ایدئولوژیک  یا  ابهام،  سبکی،  کنایه کاهی  این  سبب  شوند.  گاه  ها 

 د. ن شو ها و موضوعات مختلف می پدیدآمدن داوری ارزشی دربارة شخصیت 

  3های ادبی است؛ در دارای کنایه  ، جمله  83جمله از  17 (، 1362در اثر مؤید شیرازی ) 

بار کنایه به   23کنایه وجود دارد؛ مجموعاً    4جمله    1کنایه و در    2جمله    17جمله از این  

 نمونه:  برای   کار رفته است. 

به   سعدی[  که  برمی  نقادی]آشنای  آنها  از  راستین،  نقادی  خدای  خورد، 

پرستش می  پای می و    کنند صراحت را  ابهام    ، گذارند هر جا  از دم  شیطان 

 .سوزد گرمشان می 

اما   ، کند »نقاد« ظاهراً به شخصی خاص اشاره می  شود. مشاهده می کنایه  4در این جمله 

شود، بلکه با معرفی اوصاف معرفی نمی   ، کند این شخص چنانکه نگارش علمی اقتضا می 

گیرد که خاص نگارش ادبی است. »پرستش خدای صراحت«  او خواننده در تعلیقی قرار می 

گذاشتن   پا  »هرجا  است.  بودن«  صریح  »همیشه  از  هر  کنایه  به  »پرداختن  از  کنایه  نقاد   »

 موضوع« است و »سوختن از دم گرم« کنایه است از »از میان بردن تأثیر سخن«. 

( نسبت به آثار دیگر بسیار کم است؛ در 1368تعداد کنایات ادبی در اثر پورنامداریان )

کنایه    2جمله    1دارای کنایه وجود دارد که در    ۀ جمل   5  ، شده از این کتاب نمونۀ انتخاب 

 نمونه:  برای   ست. به کار رفته ا کنایه در متن    6کار رفته است. مجموعاً  به 

خون جوشش و حیات، در عروق آنها از التهاب و حرکت و گرمی به ]...[  

 .سکون و سردی گراییده است 

 (89:  1368،  )پورنامداریان
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عبارت »خون جوشش و حیات در عروق آنها به سکون و سردی گراییده   ، در این جمله 

صرفاً موجب   ای ادبی است و جانشین جملۀ »مرده است« شده است. این کنایه است« کنایه 

 تقویت نقش ادبی زبان شده است. 

]...[ شاعرانی  شک  عرفانی    بدون  عشقی  شورانگیز  مستی  در از  خونشان 

 ]...[   جوش بوده است 

 (89:  1368،  )پورنامداریان

نیز  است«  بوده  در جوش  »خونشان  هیجان  کنایه   ، تعبیر  »در  جانشین جملۀ  و  ادبی  ای 

 ت.  اند« یا جملاتی مشابه این اس بوده 

  1های ادبی است؛ در  جمله دارای کنایه   21جمله،    377( از  1378کوب ) در اثر زرین

در    5جمله   و  می   31مجموعاً    ، کنایه   2جمله    6کنایه  دیده  متن  در  کنایه  از شود.  مورد 

توان به موارد زیر می   ، های کاربرد کنایه که سبب تقویت نقش ادبی زبان شده است نمونه 

 اشاره کرد:

 ، ]...[  گردن در کمند جذبه داشته است هرچند  

 (728:  1378،  کوب زرین) 

عبارت کنایی »گردن در کمند جذبه داشتن« به جای عبارتی چون    ، در این نمونه نیز 

 یم و مطیع بودن« آمده است. ل »تس 

 .بر سبلت او خنده زد قضا  

 (728:  1378م ،  کوب زرین) 

آن را جایگزین عبارت    ای ادبی است که نویسنده عبارت »بر سبلت او خنده زدن« کنایه 

( 1380شده از خرمشاهی ) جمله از نمونۀ انتخاب   6در  »تمسخر کردن کسی« ساخته است.  

بار کنایه در این بخش    9کنایه وجود دارد؛ مجموعاً    2جمله    3کار رفته است. در  کنایه به 

 :نمونه   برای   کار رفته است. به 
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-پیمان و هم با خود هم و    از صف نعال بیرون کشید حافظ ]...[ رند را ]...[  

 .کرد   پیمانه 

 ( 27:  1380خرمشاهی،  ) 

»از صف نعال بیرون کشیدن« کنایه از »خارج کردن از فرومرتبگی« است. این کنایۀ  

می کهن زبان  ادبی  نقش  تقویت  سبب  هم گرایانه  »با خود  هم شود.  و  پیمانه کردن«  پیمان 

که   نیست  روشن  و  دارد  مبهم  مفهومی  کنایه  این  است.  کردن«  »همراه  از  کنایه  احتمالاً 

علاوه، حاوی تکراری ادبی نیز هست که نقش ادبی زبان  مقصود نویسنده از آن چیست؛ به 

 کند. را تقویت می 

 های مبهم. واژه2 ـ3 ـ5
شود، مثل  که معیاری عینی برای آنها ارائه نمی   هستند های مبهم آن دسته از واژگانی  واژه 

شود.  بسیاری از مواردی که شعر شاعری »زیبا«، »دقیق«، »شیرین« و مانند اینها خوانده می 

های مبهم دیده جمله کاربرد واژه   6  در   ( 1362شده از اثر مؤید شیرازی ) در نمونۀ انتخاب 

مورد از چنین اشکالی    13  ، ترتیب مورد؛ بدین  6جمله    1مورد و در    3جمله    1شود. در  می 

 (:39:  1362،  شود )مؤید شیرازی مورد مشاهده می   6زیر    نمونۀ شود. در  در متن مشاهده می 

تشبیه،    زیباتریناستعاره،    ترینفنی تمثیل،    بهترین دان همیشه  شاعر و نقاد و سخنور عربی  -

 ترکیب را در قرآن جسته است.   ترینسخته عبارت و    گویاترینتصویر،    ترینکامل 

جنبه  از  است  توصیفی  جمله  توصیفات  این  این  برای  آنکه  بدون  قرآن  مختلف  های 

ترین تصویر« و موارد ترین استعاره«، »کامل معیاری ارائه شود. معیار »بهترین تمثیل«، »فنی 

 دیگر چیست؟ 

کار رفته  بار واژة مبهم به   1(، فقط  1368شده از اثر پورنامداریان )نمونۀ انتخاب   تمام در  

 (:84: 1368،  )پورنامداریان  شود در اینجا ذکر می این مورد    که   است 

به  ابتدا  در   ]...[ که  الهی  و  عشق  ساده  رازونیازهای  رابعۀ   صمیمانه صورت 

 عدویه ]...[ خطاب به خداوند ظاهر شد ]...[.
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توان گفت احتمالاً منظور نویسنده آن است که فاقد  مورد »ساده« بودن »رازونیاز« می   در 

 .  اصطلاحات و اشارات پیچیده صوفیانه است، اما معیار »صمیمانه« بودن آن مشخص نیست 

انتخاب  اثر زریندر نمونۀ  های مبهم دیده جمله کاربرد واژه   7(، در  1378کوب ) شده از 

 :نمونه  برای   شود. می 

این معانی به الهیات صوفی که در مثنوی انعکاس دارد به طور بارزی رنگ  

 .دهدمی   صمیمانه 

 (724:  1378،  کوب )زرین

 .کرده است   لطیف خود شیخ درتقریر این مذهب ]...[ تدقیقات  

 (736:  1378،  کوب )زرین

»لطیف« بودن »تدقیقات« اموری هستند که معیارهایی    ، »صمیمانه« بودن »الهیات« و نیز 

توان دربارة صحت و سقم آنها داوری  عینی برای شناسایی آنها وجود ندارد؛ بنابراین، نمی 

 کرد.

توان یافت.  های مبهم می جمله واژه  17(، در 1380شده از خرمشاهی ) در نمونۀ انتخاب 

کار  بار واژة مبهم به   28بار. در مجموع،    4جمله    1بار و در    3جمله    2بار، در   2جمله    4در  

 :نمونه   برای   رفته است. 

غزل  ظاهر  ایهام  آبدار های  صورت  و  و  خواجو  رنگ پرورد  و  آنها   آب 

 .همانند غزل حافظ است 

 (23:  1380خرمشاهی،  ) 

 لفظ اسطوره    فخامت پردازند از لفظ و  بعضی شاعران هم از بس به ادبیات می 

  معماهای موزونالدین اصفهانی، بعضی هم  سازند نظیر خاقانی و کمال می 

 .دانند دور از ذهن می   های تراشی مضمون سرایند و رسالت هنر را در  می 

 (26:  1380خرمشاهی،  ) 
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در ارتباط با »غزل« روشن    های »آبدار« و »آب و رنگ«در جملۀ اول، مقصود از واژه 

»معماهای موزون« و »مضمون  نیز  و  »لفظ«  با  »فخامت« در همنشینی  تراشی« همین  نیست. 

دربارة شعر سبک هندی   نویسنده  منفی  ارزشی  داوری  اخیر  مورد  دو  دارند.  را  وضعیت 

 است.  

 حشو.  3 ـ3 ـ5
مقصود از حشو آن دسته از کاربردهایی است که در آن دو واحد زبان در کنار هم قرار 

بدون آنکه   ، توان یکی را حذف کرد گیرند و هر دو تقریباً معنایی یکسان دارند و می می 

 کند.  در انتقال موضوع خللی ایجاد شود. حشو فرایند انتقال موضوع را کُند می 

جمله    3شود. در  جمله حشو دیده می   13(، در  1362شده از مؤید شیرازی )در نمونۀ انتخاب 

 شود. مورد کاربرد حشو در متن مشاهده می   18مورد؛ یعنی مجموعاً    3جمله    1  در   مورد و   2

 (:30:  1362نمونه )مؤید شیرازی،    برای 

 ندارد که جمله را تمام کند.   جرأت و جسارت 

 پردازد.گیران سخنش می در آثار استاد و نقد خرده  تحقیق و تفحص به  

 ندارد؟ آمیز حکمی و موعظه مگر این بیت مضمونی  

بدون آنکه خللی در انتقال معنا    ، توان واژة دوم را حذف کرد در همۀ این جملات، می 

 ایجاد شود.  

جمله کاربرد حشو دیده   46(، در  1368شده از اثر پورنامداریان ) در کل نمونۀ انتخاب 

مورد.   6جمله    1مورد و در    4جمله    2مورد، در  3جمله   5مورد، در  2جمله   7شود. در می 

حشو   74مجموعاً   موارد  کاربرد  می بار  دیده  متن  در  نمونه آمیز  ) شود.  پورنامداریان، ای 

 شود:  نقل می   در اینجا   ( از این کاربردها 81: 1368

، برای اینکه تصویری از  آگاهی و هشیاری در کتاب فیه مافیه، و در شرایط  

ای در را در حد فهم مخاطبان قرار دهد، ]...[ چون مرده  فنا و استغراق  ۀ لحظ 
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چون مخاطبی جز خود    ماند؛بازمی جنبش و حرکت  کف غسال از هرگونه  

 مطرح می شود ]...[.  توضیح و تفسیری در نظر نیست، نه  

»حشو«   جستار اما آنچه در این    ، معنا باشند در زبان نیست ای که کاملاً هم هیچ دو واژه 

می  از  ،  شود خوانده  دسته  آن  آن،  اقسام  یا  حشو  بلاغی  کارکرد  به  پرداختن  بدون 

می  است که  واژه کاربردهایی  از  یکی  از جمله حذف کرد  ها، گروه توان  را  بندها  یا  ها، 

هایی چون سبب آنکه واژه، گروه، یا بند دیگری معنایی بسیار نزدیک با آن دارد. واژه به 

بافت این متن  های لغت تفاوت »توضیح« و »تفسیر« در فرهنگ  اما در  های معنایی دارند، 

به به  رفته نحوی  »ا کار  و  »فنا«  هستند.  یکسان  معنایی  دارای  که  فرهنگ اند  در  ستغراق« 

 توان یکی را حذف کرد. ما در این متن می اصطلاحات صوفیه معناهای متفاوتی دارند، ا 

انتخاب  نمونۀ  زرین در  از  ) شده  می   167  در   (، 1378کوب  دیده  در  جمله حشو   56شود. 

مورد؛ مجموعاً   6جمله    3مورد و در    4جمله    14مورد، در    3جمله    20مورد، در    2جمله  

 :نمونه  برای   شود. مورد کاربرد حشو در متن مشاهده می  320

از کسانی که   مثنوی  در  مولانا  عارفان وقتی  نکتۀ  و  بر   حرف درویشان  را 

ندارد و  معلوم معینشک نظر به اشخاص کند، بدون بندند انتقاد می خود می 

ی که در  های ها و فریبدام خواهد مخاطب را به وجود  ها می با این تعریض 

 .راه هر طالب عاشق هست متوجه نماید

 (700:  1378،  کوب زرین)   

انتخاب  نمونۀ  ) در  خرمشاهی  از  در  1380شده  مشاهده   33(  حشوآمیز  کاربردهای  جمله 

در  می  درمجموع    2جمله    4شود.  یعنی  بررسی   37بار؛  متن  در  به بار حشو  رفته  شده  کار 

 شود: است. در ادامه چند نمونه ذکر می 

می  رندی شخصیتی  و  رند  جامۀ  در  پادزهر  حافظ  تقشف سازد  و  ،  تکلف 

 و سراپا امیدوار و پاکباز ]...[  ریو و ریا پادزهر  

 (27:  1380خرمشاهی،  ) 
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-دهد و نقاب دروغین مدعیان را بر باد می  امن و آرامشود و آرام می لذا بی 

 .درد را می   تزویر و ریا های  

 (31:  1380خرمشاهی،  )   

 . داوری ارزشی4 ـ3 ـ5
 ، مقصود از داوری ارزشی کاربردهایی است که در آن نویسنده بدون آنکه دلیلی ذکر کند 

ها با کند. این قبیل داوری کند یا آن را تخطئه می ای دفاع می از شخصیت، اثر، یا اندیشه 

مغایرت دارد    ، طرف دربارة موضوع موردبحث است هدف پژوهش علمی که پژوهشی بی 

سروش،   ک.  سروش، 49ـ55:  1373)ر.  داوری 1368  ؛  این  موضع (.  گاه  گیری ها 

می  نشان  تحقیقی  در  را  نویسنده  موضع ایدئولوژیک  چنین  بر  آن  بنای  که  ای گیری دهد 

کند که علم عینی است و جنبۀ  بر این نکته تأکید می   ( 502 :1935-503)   1بلومفیلد نیست. 

 درونی و ذهنی نویسنده در متن علمی جایی ندارد.

های  سود گروه محقق به   2مطالعاتی مانند تحلیل گفتمان انتقادی   ی در بعضی رویکردها 

می تحت  موضع  فیلیپس،  تبعیض  و  یورگنسن  ک.  )ر.   ـ114:  1392گیرد 

های ادبی مشاهده گیری با آنچه در پژوهش( اما این موضع Fairclough, 2010: 11؛ 115

بینیم که مطالعۀ دقیق متون زبانی بدون آنکه گرایش  می   ، شود متفاوت است. از همین رو می 

شود )ر.  های این حوزه مشاهده می در پژوهش  ، ایدئولوژیک محقق در آن تأثیر بگذارد 

دهد که ممکن (. حتی محقق گاه با خودافشاگری نشان می Bloor & Bloor, 2018ک. 

 :Flowerdew, 2018است هویت او در تحلیلش تأثیر گذاشته باشد )برای نمونه، ر. ک.  

175.) 

انتخاب   8در   نمونۀ  از  )   شده جمله  شیرازی  مؤید  می 1362از  ارزشی  (  داوری  توان 

 14مورد. در مجموع،    4جمله    1مورد و در    3جمله    1  در   مورد،   2جمله    1مشاهده کرد. در  

 (: 29: 1362،  نمونه )مؤید شیرازی  برای   شود. بار چنین توصیفاتی در متن مشاهده می 

 
1. Bloomfield, L. 
2. Critical Discourse Analysis (CDA) 
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گاه گشاید و آن لب به سخن می   ریا و روی بی این سعدی است که ]...[ چنین  

-است به حماسه می   استغنای طبع که نتیجه این امانت روحی و    شجاعتی با  

 .پردازد

نویسنده همانند کسی که شیفتۀ سعدی است سخن گفته است. این قبیل کاربردها ممکن  

است مانع از داوری منصفانه و عینی دربارة موضوع پژوهش شود. مخصوصاً چون هدف  

از این بخش از اثر مؤید شیرازی بررسی آن است که آیا سعدی واقعاً به سرقت ادبی از  

ممکن است خواننده این شیفتگی را مانع از داوری    یا خیر و   آثار پیشینیان دست زده است 

 منصفانه بداند. 

انتخاب   3در   نمونۀ  از  زرینجمله  اثر  از  ) شده  مشاهده  1378کوب  ارزشی  داوری   ) 

 نمونه:  . برای شود می 

خواهد خود  کند به این حجت می ملحد دهری که حدوث عالم را انکار می 

کند آزاد نماید، را از قید شریعت که حدود و احکام الهی را بر وی الزام می 

؛ و حال وی به کرم نظری و قصور ادراک ناشی است دعوی وی از کوته اما  

پشه  میو  نمی ای  در ماند که  آنها  باغ و درختی هم که  توانند تصور کنند 

 . آنجا هستند مثل خود آنها وجودشان فانی و حادث است 

 ( 735  ـ734:  1378،  کوب )زرین  

است و در آن مواضع مولانا دربارة مسائل   مثنوی معنوی درست است که این اثر شرح  

اما مختلف بررسی می  اقتضا می   شود،  کند که خود نویسنده در این  اصول نگارش علمی 

 ها مشارکت نداشته باشد. گیری موضع 

جمله  4جمله این اشکال هست. در  26(، در  1380شده از خرمشاهی ) در نمونۀ انتخاب 

-داوری ارزشی قابل   شده بار در متن بررسی   32  ، مورد. مجموعاً   3جمله    1مورد و در    2

 شود: می ذکر    در اینجا   ای از این موارد شاهده است. نمونه م 
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اند و با شور و حافظ داد سخن داده   آسای عظمت نبوغ شناسان در بیان  ادب 

اند، مگر همین یک نکته  ای فروگذار نکرده تر هیچ نکته تمام شیدایی هرچه 

 . حافظ چیست   عظمت را که وجوه امتیاز و  

 (23:  1380خرمشاهی،  ) 

می  مفروض  را  حافظ  »عظمت«  نویسنده  می وقتی  بیان  آشکارا  را  این  و  کند،  گیرد 

نمی  یا خواننده  است  دیگر  شاعران  شعر  از  برتر  حافظ  شعر  واقعاً  آیا  اینکه  دربارة  تواند 

 شهرت حافظ صرفاً اتفاقی بوده است داوری او را منصفانه تلقی کند.  

 گیری. بحث و نتیجه6
آمده بیانگر آن است که کاربرد زبان علم در آثار تحقیقی ذکرشده دارای  دست نتایج به 

افزایی،  کاهی سبکی، قاعده کاهی زمانی، قاعده کاهی معنایی، قاعده اشکالاتی مانند قاعده 

های مبهم، حشو و داوری نقل از متون ادبی برای تقویت نقش ادبی زبان، تشبیه، کنایه، واژه 

 شود.  ( کنایه و داوری ارزشی مشاهده نمی 1368پورنامداریان )   اثر   ارزشی است. در 

کاربرد هر یک از اشکالات ثبت شده است. در ردیف اول مقابل    بسامد   1 ـ6در جدول  

مشخص شده است؛ یعنی اگر در یک جمله    ، هر اثر جملاتی که دارای این اشکالات هستند 

بار محاسبه شده است. در ردیف دوم،   1کاهی معنایی به کار رفته باشد، فقط  بار قاعده   4

در   جمله   83جمله از    45مشاهده است.  مجموع همۀ اشکالات، بدون توجه به جمله، قابل 

جمله   342، ( 1368)   پورنامداریان  در اثر   جمله   159جمله از    73،  ( 1363)  مؤید شیرازی   اثر 

( 1380) خرمشاهی    در اثر   جمله   153جمله از    86  ( و 1378)   کوب زرین  در اثر   جمله   377از  

 دارای اشکالاتی در کاربرد زبان علم هستند. 

درصد جملات بدون اشکال و دارای اشکال براساس اصول کاربرد زبان   1 ـ6در نمودار  

 شود. علم مشاهده می 
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های برگزیدۀ سال در کتاب . تعداد هر اشکال در جملات و در مجموع اشکالات 1ـ6جدول  

 1370تا  1360جمهوری اسلامی از  
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 سر نی 
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 3 320 7 31 1 19 33 2 278 69 مجموع 

 نامه حافظ 
 26 33 17 6 4 12 11 7 6 16 جمله 

 32 37 28 9 4 12 11 8 9 24 مجموع 

های برگزیدۀ سال جمهوری در کتاب . درصد جملات بدون اشکال و دارای اشکال  1ـ6نمودار 
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توان این قبیل  شود و نمی شده مکرراً در این آثار مشاهده می اشکالات مختلف  شناسایی 

اهمیت دانست. بسیاری از این کاربردها نقش ادبی زبان  کاربردها را مواردی استثنایی و کم 

ها و قاعده افزایی زبان  اثر کاهی کند؛ یعنی با کاربردهایی مانند انواع قاعده را تقویت می 

می  پیدا  شباهت  ادبی  گونۀ  به  د کند. علاه علمی  اشکالات  این  از  بسیاری  فرایند  براین،  ر 

ایجاد   اخلال  شود،  منتقل  سرعت  و  صراحت  با  باید  علمی  نگارش  در  که  پیام،  انتقال 

واژه می  و  حشو  مانند  تألیف کنند،  آثار  در  موجود  کاربردهای  قبیل  این  مبهم.  شده های 

-شود که این گزارش هایی مهم از فرهنگ ایران هستند، سبب می دربارة آثار ادبی، که جنبه 

های علمی از غرض خود، که شناساندن این آثار ادبی برجسته به مخاطبان مختلف است، 

 تا حدودی فاصله بگیرند. 
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Abstract  

Despite being transitive, possessive verbs are characterized by a lower 

level of transitivity due to their non-action nature. As a result, the 

semantic roles of the arguments of such verbs, which pertain to the 

possessor and the possessed rather than the agent and patient, 

significantly impact their transitivity. This reduced transitivity is 

evident in the encoding of grammatical relations. Specifically, the 

present research demonstrates that in Persian, the possessive verbs 

dāštan ‘to have’ and budan ‘to be’ treat their subject and object as 

non-prototypical arguments, employing different strategies in the 

agreement and case-marking systems. Consequently, the syntactic 

structure mirrors the semantic markedness of these arguments. 
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Notably, despite their synonymous meanings and equivalent argument 

structures, dāštan ‘to have” and budan ‘to be’ exhibit divergent 

behaviors in terms of grammatical relations. The explanation lies in 

the non-prototypical semantic roles of syntactic arguments, allowing 

either argument the potentiality to occupy the syntactic subject 

position. Additionally, the two hierarchies of the agreement and case-

marking systems, which operate in opposing directions, influence 

each verb’s preferred strategy for marked encoding. Partial agreement 

of the verb with the subject (i.e., according to person, but not to 

number) also serves as a complementary tool for reflecting the marked 

structure. 

1. Introduction 

Although in modern Persian the relationship between possessor and 

possessed is expressed with the verb dāštan ‘to have’, in the not-so-

distant past, the verb budan ‘to be’ also expressed the same 

relationship. In this article, we will firstly determine, through a brief 

historical review, which element is the subject in both constructions 

and what the role of the accommodating construction with “râ” is. And 

in the next step, by determining the syntactic relations of the possessor 

and the possessed, we will examine and determine the functional 

correspondence and distinction between these two possessive 

constructions, what syntactic-semantic goals this present alternation 

pursues, and how case-marking and agreement systems have been 

operated. 
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2. Literature Review 

The literature review can be presented in two parts: 1) views on the 

function of “râ” as one of the most important case markers in Persian 

and 2) opinions on the agreement system of Persian. The outcome of 

reviewing the opinions indicates that, contrary to the initial 

impression, “râ” does not necessarily indicate the object, nor does 

verbal agreement definitively indicate the subject. 

3. Methodology 

We will follow three main discussions in order: 1) determining the 

syntactic role of the possessor and the possessed by referring to the 

evolutional phases of the possessive constructions, 2) how and why 

syntactic relations alternate in the two possessive constructions, and 

3) the relationship between the genitive case and “râ” marking in 

Persian possessive constructions. 

4. Results  

In comparing the two possessive constructions budan ‘to be’ and 

dāštan ‘to have’, it was found that the presence of “râ” is obligatory 

for the verb budan ‘to be’ and optional for dāštan ‘to have’; but in 

both, “râ” is only accompanied by the possessor. 

The main challenge was that grammarians did not agree on the role of 

the noun accompanied by “râ” in possessive constructions, some 

considering it the subject whiles others the object. 

By resorting to agreement, we determined that although there is little 

evidence that a verb has a full agreement with the possessed, no 

example was ever found showing that the agreement is definitely 

established with the possessor, and all the available evidence was in 

cases where both the possessor and the possessed were third-person. 
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Therefore, the assumption of partial agreement with the possessed 

(plural), not necessarily a full agreement with the possessor (singular), 

can also be justified. So, according to the agreement, the possessed 

must be in the subject position, and the possessor, the element 

accompanied by “râ”, has the object position. 

However, the accompaniment of the possessor with “râ” (even if 

optional) in dāštan ‘to have’ possessive constructions, as a property 

in the early period of Modern Persian, while the verb also agrees with 

the possessor, not only made the assumption of subjecthood of the 

possessor still possible, but was also reinforced by evidence from non-

possessive constructions where the subject is accompanied by “râ”, 

and thus the initial argument was challenged again. 

5. Conclusion  

The author’s assumption was that the dual behavior of both possessor 

and possessed, both in the verbal agreement and being marked with 

“râ”, could arise from the fact that the syntactic roles of these elements 

have gradually shifted over time. In fact, in Persian, both possessive 

constructions, before getting the stable stage, adopted an intermediate 

status, which caused them to simultaneously tend towards both 

copulative and eventive structures; That is, while they are copulative 

and therefore the focus of the construction is on the possessed as the 

subject, they also give preference to the possessor in some regards and 

highlight it. 

The prominence of the possessor in both possessive verbs budan ‘to 

be’ and dāštan ‘to have’ depends on specific semantic and discoursal 

factors such as animacy, familiarity, and topicalization, which is also 

confirmed historically. Certainly, the prominence of the possessor in 

dāštan ‘to have’ is much greater, and it is such that in Contemporary 
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Persian, the possessor in dāštan ‘to have’ has been able to play a role 

as a full-fledged subject, and “râ” appears alongside the possessed, 

and these constructions are eventive and no longer copulative. 

Regarding the how and why of the alternation of syntactic relations in 

possessive predicates, relying on semantic roles and their effect on 

organizing the syntactic structure of the sentence, we showed that the 

possessor and the possessed, are macro-roles that have distanced 

themselves from the two unmarked poles and are located in an almost 

intermediate position, while indeed inclined towards the undergoer 

pole. Also, the immediate juxtaposition of the semantic role of the 

possessed with the patient, as well as the possessor with the possessed, 

allows syntactic relations to change over time as a result of this close 

association. 

Then, we followed this diachronic change, first in the transformation 

of the possessive noun phrase to the copulative construction of budan 

‘to be’ and then in the transition of the copulative construction of 

budan ‘to be’ to dāštan ‘to have’. This perspective can also be 

generalized to the evidence of the accommodation of the subject with 

“râ” in non-possessive sentences. They are generally passive 

sentences and the formal subject is actually the same as the semantic 

object, and in a way, the illusoriness of the subject in passive sentences 

is marked through “râ” marking. And in the few cases where the 

subject of a transitive or intransitive verb is also accompanied by “râ”, 

the analogy is at work. After a short time, “râ” returns to its original 

role, which is the non-nominative (oblique) case marker, and is no 

longer used beside the subject.  

 



Fall & Winter 2025 | No. 22 | Vol. 12 | Language Science Studies | 86 

Also, the developments of possessive construction in Persian, 

considering the evidence of the three early, middle, and late periods 

in Modern Persian, the evolution of the case marking in possessive 

construction, and the relationship between the dative/genitive case and 

“râ” marking were discussed. 

Keywords: possessive predicate, (macro) semantic roles, privileged 

syntactic argument, case marking, agreement, genitive case, rȃ 

marking. 
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و مطابقة  یینمانظام حالت  نةیدر آ یافعال ملک یساخت موضوع
 یفارس

تهران،   ،ی بهشت د یدانشگاه شه  ، یو علوم انسان اتیدانشکده ادب ، یشناسزبان اریدانش       فاطمه بهرامی 
 ران یا

 چکیده 
رغم دوظرفیتی بودن، در مراتب بالای گذرایی نیستند؛ زیرا غیرکنشی بودن فعل و به تبع  آن،  افعال ملکی به

پذیر، که بر مالک و مملوک دلالت دارند، از میزان گذرایی ها که نه بر کنشگر و کنشنقش معنایی موضوع

کاهد. بازتاب این وضعیت در رمزگذاری روابط دستوری مشهود است؛ جستار حاضر شدت می چنین افعالی به

های  دهد که در فارسی دو فعل ملکی »داشتن« و »بودن« فاعل و مفعول خود را به عنوان موضوعنشان می 

کنند و به این ترتیب،  ای متفاوت در نظام حالت و مطابقه وارد می ها را به گونهغیرسرنمونی تلقی کرده و آن

بندی روابط که سازمانگردد. با توجه به ایننۀ ساخت نحوی منعکس می ها در آیداری  معنایی  موضوع نشان

متفاوت است،   بود.«  »لقمان را سه پسر  و  »لقمان سه پسر داشت.«  نظیر  متناظر ملکی  دستوری در دو جملۀ 

نماید تفاوت رفتاری این دو فعل  مترادف از نظر معنا و متناظر از نظر ساخت موضوعی، اما نامتناظر ضروری می 

های نحوی یافت های معنایی غیرسرنمون موضوعتوان در نقشاز نظر روابط دستوری تبیین شود. پاسخ را می 

دهد هر یک از دو موضوع به صورت بالقوه امکان قرارگرفتن در جایگاه فاعل نحوی را بیابند. که اجازه می 

سلسله هم تأثیر  نظامچنین،  حالتمراتب  و  مطابقه  جهای  در  که  می نمایی  عمل  معکوس  موجب  هت  کنند، 

یا حالتمی  مطابقه  ابزارهای  از  یکی  افعال،  این  از  هر کدام  برای شود  ترجیحی  راهکار  عنوان  به  را  نمایی 

دار  تواند ابزار مکملی برای نشانها نیز می دار ساخت برگزینند. رمزگذاری ناقص موضوعرمزگذاری نشان

 کردن ساخت باشد.   

مطاابقاه،   ،یینمااحااتات   ،یحیترج  یفااعال نحو   ،ییمعناا یهاا)فرا(نقش  ،یمحمول ملک هـا:کلیـدواژه
  .ی»را« نشان  ،یحاتت اضاف
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 مقدمه. 1
مالک میان  رابطه  امروز  فارسی  در  مملوک  1گرچه  می   2و  بیان  »داشتن«  فعل  در  با  شود، 

 کرده است. گذشته نه چندان دور، فعل »بودن« نیز همین رابطه را افاده می 

 ( الف. لقمان سه پسر داشت.1) 

 ب. لقمان را سه پسر بود.       

ها  الف و ب(، بازنمایی روابط دستوری میان اجزای آن   1باوجود تناظر معنایی جملات ) 

الف(   1ب( با »را« همراه شده و در )  1گروه اسمی آغازین یعنی »لقمان« در )یکسان نیست.  

است که علی  نشانه  این  نشان میفاقد  ) الظاهر  در  »لقمان«  نحوی  نقش  باید  الف(   1دهد، 

ب( مفعول باشد. از دیگر سو در هر دو جمله، فعل صرف سوم شخص مفرد   1فاعل و در ) 

فاعل  دارد که ظاهراً   »لقمان« در حکم  با   مطابقه با  بود  برآن خواهیم  این مقدمه،  با  دارد. 

مرور مختصر تاریخی، در وهله اول، مشخص نماییم فاعل در هر دو ساخت کدام است و 

هم  سازه  دارد اساساً  نقشی  چه  »را«  با  و آیند  مالک  نحوی  روابط  تعیین  با  بعد،  گام  در   .

مملوک، تناظر و تمایز کارکردی میان این دو ساخت ملکی را بررسی و مشخص کنیم،  

نحوی  اهداف  کدام  فعلی  تناوب  می   این  دنبال  را  معنایی  حالت ـ  و  مطابقه  کند  و  نمایی 

اند. به این ترتیب، نوشته حاضر دو هدف اصلی دارد: نخست، چگونه به خدمت درآمده

و  نحوی  روابط  تعامل  نحوه  بررسی  دوم،  و  ملکی  متناظر  جملات  در  نهاد  فاعل/  تعیین 

به رابطه حالت اضافی و اهداف معنایی میان موضوع ها و محمول ملکی. در هدف دوم، 

 شود. داری با »را« نیز توجه می نشان

می بررسی  مفعول  و  فاعل  نحوی  روابط  در بخش دوم،  مرور مطالعات  از  شود؛  پس 

کنیم که مشتمل بر سه زیربخش خواهد بود:  سپس تبیینی برای چرایی  این روابط مطرح می

دستور    ة شناختی و توضیحی در انگار های نقشگرایانه رده ملاحظات درزمانی دارد و تبیین

 شود.  بندی بحث مطرح میشود. در بخش چهارم جمع نقش و ارجاع ارائه می 

 
1. possessor 
2. possessee/ possessed 
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 . پیشینۀ پژوهش2
پیشینۀ مطالعات در دو بخش قابل طرح است؛ نظرات پیرامون کارکرد »را« به عنوان یکی  

 های پیرامون مطابقه. نما در فارسی و دیدگاهترین عناصر حالت از مهم 

های  برد که ناظر بر حضور آن در ساخت ( از »را«ی تعلق نام می 347: 1354صدیقیان ) 

آید که فعل »بودن« حاضر باشد، و بتوان با حذف »را« و  هایی می ملکی است و در جمله 

( صدیقیان  کرد.  دریافت  آن  از  را  مفهوم  همان  »داشتن«  با  فعل  ( 351:  1354جایگزینی 

چنین به استعمال »را« در کنار انواع نهاد اشاره دارد که یکی از انواع آن، همراهی نهاد  هم 

 های زیر:  چون مثال با »را« در »داشتن« ملکی است، هم 

دل  2)  در  کینه  چه  من  با  را  تو   )

 داری؟

 سمک عیار 

( صاحب کرامات را بدین درگاه 3) 

 بسی منزلت ندارد.

 اسرارالتوحید 

( فرشیدورد  مفعول 222:  1383اما  »را«  با  قرین  ملکی، سازة  »بودن «  در  است  معتقد   )

( بر 5و    2های  ویژه در مثالاست، که احتمالاً ملاک هر دو نفر در تعیین فاعل و مفعول )به

 اساس مطابقه است و در بخش سوم، پیرامون آن بحث خواهیم کرد:

انگشتری 4)  را  فارس  ملوک  از  یکی   )

 گرانمایه بود.

 گلستان

سمک  ( شما را خبر نبود.5) 

 عیار 

هر دو آیند »را« را در  رأی با صدیقیان، سازه هم ( هم 35ـ34و    155:  1394غلامرضایی )

( تردیدی نیست که اسم همراه با »را« 6داند. خصوصاً در مثال ) ملکی، نهاد )فاعل( می فعل 

 تواند نهاد باشد:صرفاً می 
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 معارف بهاءولد ( ایشان را با اهل هنر آمیغی داشتندی. 6) 

 کشف المحجوب  ( تسمّیات را اندر حق معانی تأثیری نباشد. 7) 

بدانیم،  که سازة هم به هر حال فارغ از این علاوه بر تناظر  آیند »را« را فاعل یا مفعول 

(  2که در جملات ) معنایی، نوعی تقارن ساختاری میان افعال ملکی برقرار است؛ و آن این

شود. متعاقباً، شاهدی مضاعف بر ( برای فعل »داشتن« نیز اسم آغازین با »را« همراه می6و ) 

 تناظر ساختاری جملات ملکی »بودن« و »داشتن« خواهیم داشت.  

داند و ( تنوعات کاربردی »را« را متوجه تعامل نحو و کلام می121:  1369) دبیرمقدم    

پذیرد، جزئی از مبتداست و حوزة کلام  معتقد است در فارسی امروز، اسمی که »را« می 

های نمایی »را« برای مفعول ( به سابقۀ نقش142:  1369کند. او ) مبتداسازی را هدایت می 

ور به فاعل  کند و از فرایند تاریخی تبدیل مفعول بهرهور و صریح اشاره میغیرصریح، بهره

ور فاعلی، از  های بهرهآیی »را« با موضوع آورد که ضمن آن، هم ور سخن به میان می بهره

بین رفته است. پس دو نکته برجسته است: تبیین تنوعات کارکردی »را« ذیل نقش واحد  

در کنار   »را«  و حضور  بهره»مبتداسازی«؛  دبیرمقدم مفعول  دارد.  »فاعلیت«  به  میل  ور که 

که یکی از وجوه    1( در بررسی ساختارهای دارای فاعل غیرفاعلی274 ـ227[:  1401]   1399) 

و مالک برای سازة فاعل   3ور ور/ زیان، بهره2گر های معنایی تجربه ها نقشاشتراک اصلی آن

نمونه این مجموعه اشاره های ملکی »بودن« به عنوان ساختار کهنغیرفاعلی است، به ساخت

به آراء استسن می  با استناد  بارذدال و  ( در فاعل 49 :2009-50)   4کند و  افتراقی و  نمایی 

هندواروپایی مادر، و   های غیرفاعلی در زبان( پیرامون ساخت فاعل 21 :2013)   5اسمیترمن

( 245 ـ243[:  1401]   1399ضمن ارائه شواهد تاریخی از فارسی باستان و میانه )دبیرمقدم،  

کند که  نشانی غیرفاعلی و مملوک را فاعل فاعلی قلمداد می»را« را در کنار مالک، حالت 

 
1. oblique subject constructions 

2. experiencer 

3. benefactive/malefactive 

4. Stassen, L. 

5. Barðdal, J., & Smitherman, T. 
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( معتقد است مالک در 259[:  1401]  1399فعل ربطی »بودن« با آن مطابقه دارد. دبیرمقدم ) 

کینان و    1های دستوری مراتب رابطه واژگان حالت غیرفاعلی دریافت کرده و طبق سلسله 

ترین گزینه برای دریافت حالت  ( موضوع دوم، یعنی مملوک در دسترس 1977)   2کامری

 ساختاری فاعلی در نحو است.  

 ( از صادقی  عبارتند  »را«  مورد  در  مطالعات  دیگر  ) 1349از جمله  (، 1358(، حاجتی 

 ( لمبتون1366نجفی  برونر1984]   1953)   3(،  لازار 1977)   4[(،  کریمی 1982)   5(،   ،)6  

(، 2009)   9(، رحیمیان و حاجیانی 2005)   8(، رابرتس2003)   7(، شکوهی و کیپکا 1989) 

( که به بحث حاضر، ارتباط مستقیم  2018)   10( و دبیرمقدم1397پور )(، معزی1392بهرامی )

 ندارند. 

بهار )  ( و 1384کامیار ) (، وحیدیان1366(، صدیقیان )386:  1، ج  1393افرادی چون 

( به عدم مطابقۀ فعل و فاعل اشاراتی دارند. صدیقیان به فراوانی عدم 1394غلامرضایی )

مطابقه در فارسی اشاره کرده و معتقد است این امر، برخاسته از قاعدة زبانی نامکشوف و 

(. در فارسی هم برای فاعل جمع 25: 1366نه صرفاً کاربرد سبکی خاص است )صدیقیان، 

توان فعل مفرد داشت و هم برای فاعل مفرد، فعل جمع. رواج و تنوع عدم مطابقۀ فاعل  می 

و فعل و به ویژه عدم مطابقه از حیث شمار، مؤید آن است که تشخیص فاعل )نهاد( در  

در آنساخت  مطابقۀ شمار  ملکی که عموماً  مطابقه  ها  های  بر  متکی  نشده، صرفاً  رعایت 

 قطعی نیست. 

( به عدم مطابقۀ فعل با نهاد در شمار و شخص، و نیز به امکان 1384کامیار ) وحیدیان

الیه،  الیه اشاره دارد و مراد او از متمم و مضاف مطابقه فعل با غیرنهاد، یعنی متمم و مضاف 

 
1. hierarchy of grammatical relations 
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5. Lazard, G. 

6. Karimi, S. 

7. Kipka, P. 

8. Roberts, J. 

9. Rahimian, J., &. Hajiani, F. 

10. Dabir-Moghaddam, M. 
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پسایند صفات مبهم نظیر برخی، بسیاری و مانند آن است که از نظر نگارندة این   های سازه 

( به مطابقت  155:  1394شود. غلامرضایی ) سطور کماکان نوعی مطابقه با نهاد محسوب می 

 : کند داند، اشاره می ای که او متشکل از »نهاد + را + بودن« می نکردن نهاد با فعل در جمله

 السرور  ة یآ الصدور و  ة  ح را  ( سلجوق را چهار پسر بودند ]= بود[.8) 

دارد؛ نخست، هم  اهمیت  ما،  نظر  مورد  دو جنبۀ  از هر  در مثال فوق  »را«  با  نهاد  آیی 

»بودن« ملکی و دوم، عدم مطابقۀ فعل با نهاد بلکه با مسند )هر دو به اعتقاد غلامرضایی( و 

کدام از دو سازة فاعلی  این دو رفتار، صحه بر آن است که در جملات ملکی، تشخیص هیچ 

نیست. ضمناً   و شفاف  مسند( چندان صریح  و  نهاد/مسندالیه  دیگر  بیانی  به  )یا  مفعولی  و 

می با  یادآور  جملات  بلکه  ملکی،  »بودن «  حامل  جملات  تنها  نه  غلامرضایی  که  شود 

می  اسنادی  نیز  را  ملکی  قرار »داشتن «  ربطی  افعال  زمرة  در  را  مذکور  فعل  دو  و هر  داند 

)غلامرضایی،  می  م 35 ـ34:  1394دهد  این  دو (.  میان  دیگری  تناظر  تلویحاً  که  را  او  نظر 

کند، در بخش بعد دنبال خواهیم کرد. دیگر افرادی چون طاهری  ساخت ملکی برقرار می 

 (1387( قربانی  و  نوروزی  داشته 1394(،  اشاراتی  فعل  با  نهاد  مطابقۀ  عدم  به  نیز  که  (  اند 

 گفته ندارد.ای ورای مطالب پیشنکته 

ماحصل مرور آراء آن که برخلاف تصور اولیه، نه الزاماً »را« نشانگر مفعول است و نه 

 کند.  مطابقۀ فعلی قطعاً فاعل را مشخص می 

 . بحث و بررسی 3
به ترتیب سه بحث اصلی را دنبال خواهیم کرد: تعیین نقش نحوی مالک و مملوک با استناد  

ها، چگونگی و چرایی  تناوب روابط نحوی در دو ساخت  به مراحل تکوینی این ساخت 

 های ملکی فارسی.   نشانی با »را« در ساخت ملکی، و رابطه میان حالت اضافی و حالت 
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 . روابط نحوی مالک و مملوک در محمول ملکی 1 ـ3
های  ( از نظر گذشت، در دیگر زبان 1های ) چه در مثال های ملکی مشابه آنتناوب ساخت 

 شود: چون انگلیسی نیز یافت میهندواروپایی هم 

(9) a. The book is John’s. 
  b. John has a book.  

لاینز نظر  وجودی(  388 :1968-391)   1از  دارد:  اصلی  کارکرد  دو  »بودن«  و   2فعل 

دهد. او مفهوم  به دست می  4ای همان است که ساخت اسنادی؛ و کارکرد گزاره3ای گزاره

داند و تناظر آن با »داشتن« را چنین به بحث  ای می ملکی »بودن« را در زمرة کارکرد گزاره

برای   5و نقش گزاره  the bookای اسنادی است با نقش نهاد برای  جمله (  a 9گذارد: )می 

John ( 9. در حالی که در جمله b  رابطۀ فاعلی برای )John    مطرح است وa book    بخشی

های  شود. پس مشارکین در دو ساخت ملکی، نقشاز گزاره )در مقام مفعول( محسوب می 

 ( مالک. b 9( مملوک، نهاد است و در ) a 9دستوری متفاوتی دارند: در ) 

هایی متأخرترند ( ساخت b 9جملات ملکی »داشتن« ) گوید  ( می392 :1968لاینز ) 

از    9  6آیند؛ زیرا هر دو نوع جملات ملکی ( حاصل می a 9جملات ملکی اسنادی )   که از 

متناظر و دگرگفت  از   9تأویلی ( و خود  ’9)عبارات    8اندهای وصفی ساخت   7نظر معنایی، 

 تر است.  شوند که به ساخت »بودن« ملکی نزدیکمحسوب می  John’s bookعبارت  

(9’) a. The book which is John’s 

 
1. Lyons, J. 
2. existential 
3. predicative 
4. copulative 
5. predicate 
6. possessive sentence 
7. paraphrase 

( آن قرار دارد؛ predicativeای یا محمولی  )( اسم یا صفت در مقابل کارکرد گزاره attributive. کارکرد وصفی  )8

ای( است  در این معنا که اگر اسم یا صفت در مقام مسند در جملۀ اسنادی ایفای نقش کند، دارای نقش محمولی )گزاره 

و اگر وابسته یک هستۀ اسمی شود، کارکرد وصفی دارد؛ مانند کارکرد محمولی و وصفی صفت به ترتیب در »هوا سرد  

 است« در مقابل »هوای سرد« و کارکرد محمولی و وصفی اسم به ترتیب در »آن مرد معلم است« در مقابل »مرد معلم«. 
9. transformation 
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   b. The book which John has  

های بسیاری فعل »داشتن« ملکی ندارند و در شواهد تاریخی مؤید این نظر است. زبان

های هندواروپایی دارای آن، نیز معنای مالکیت به صورت تکوینی از فعلی  بسیاری از زبان

آوردن«  »به چنگ  معنای  »نگهداشتن«   1در  این   2و  کما  است.  شده  فارسی  حاصل  در  که 

تصرف  »در  معانی  در  قبضه »داشتن«  در  رها گرفتن،  و  دست گرفتن  در  گرفتن،  نکردن، 

( شواهدی از چنین کاربردهایی از شاهنامه به 84:  1333نگهداشتن« به کار رفته و دهخدا ) 

 دست داده است.

قدیمی »بودن«  اسنادی  ملکی  ساخت  شد:  حاصل  اصلی  نتیجه  دو  تاکنون  از  پس  تر 

ساخت ملکی »داشتن« است؛ و در »بودن«، مملوک و در »داشتن« مالک، نهاد است. گرچه  

فاعل در انگلیسی در وهله اول،   تغییر نهاد/ مبنی بر    او نظر  کند، اما  لاینز خود تصریح نمی 

با مطابقه فعل تأیید می  به فاعل آغازین بودن این زبان و در وهله دوم  شود، که  با توسل 

   ( مالک نهاد است: b 10( مملوک و در ) a 10دهد در ) المثل نشان می فی 

(10) a. Three books are John’s. 
 b. John has three books. 

عبارت  ) در  مثال  در  متناظر  ) ’9های وصفی  در  نیز،   )9’ a  ) موصولی بند  در  »کتاب« 

درواقع، تغییر فاعل در پی تغییر ساخت از اسنادی  ( مفعول است.  b ’9نهاد و در ) آیند،  هم 

از عبارت واقع می   3به رخدادی  اسنادی  مشتق    های اسمی ملکی شود؛ زیرا گفتیم ساخت 

آن می  در  و  به جمله  شود  تبدیل  در  پس،  است.  محوری  عنصر  و  گروه  هستۀ  مملوک   ،

های رخدادی، این مالک است که  گیرد، اما در ساخت اسنادی، مملوک جایگاه نهادی می 

  پذیرد. در مقام عاملیت رخداد، محوریت یافته و نقش فاعل را می 

 
1. grasp 
2. hold 

( مطرح است که گرچه بهترین نمونه آن در copulative( در مقابل ساخت اسنادی )eventive. ساخت رخدادی )  3

که  شود و مراتبی دارد. چنان( مطرح است، اما الزاماً به این دسته محدود نمیactionجملات حامل فعل جمله کنشی )

 شناختی دلالت دارد ولی بلاتردید غیراسنادی )رخدادی( است.فعلی مانند »دوست داشتن« نه بر کنش که بر حالت روان
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هایی نظیر انگلیسی در تکوین جملات ملکی »بودن« به »داشتن«، ساخت  هرچند در زبان

یابد، اما کماکان مستدل خواهد بود که از منظر غلامرضایی  اسنادی به رخدادی تغییر می 

دو ساخت 1394)  هر  بودن  اسنادی  مورد  در  دفاع    (  فارسی  در  »داشتن«  و  »بودن«  ملکی 

می  اشاره  مالکیت  بر  دال   بر وضعیتی  بلکه  بر رخداد،  نه  ملکی  افعال   کنند.  کنیم؛ چراکه 

مجهول  نیست،  بحث  تفصیل  مجال  به هرچند  آن  صَرف  امکان  عدم  و  »داشتن«  ناپذیری 

چون همتای متناظر دهد این فعل هم صورت استمراری، دو دلیل قاطعی است که نشان می

توان ساخت  د و این یعنی می خود )بودن( چندان رخدادی نیست و مفهوم بیان وضعیت دار 

دهد. از ملکی »داشتن« را نیز اسنادی دانست، در این معنا که مملوک را به مالک اسناد می

طرفی، دلیل تفاوت انگلیسی و فارسی که در یکی »داشتن « ملکی، رخدادی و در دیگری 

اسنادی است، به میزان تمایل این دو زبان برای حفظ رفتار نحوی فعل »داشتن« در معنای  

نگه  و  آوردن  چنگ  )به  خود  برمی اصلی  علی داشتن(  انگلیسی  معنایی  گردد.  تغییر  رغم 

»داشتن«، رفتار نحوی آن را به عنوان فعل کنشی محفوظ داشته، ولی فارسی، رفتار نحوی  

فعل را منطبق با کارکرد جدیدش اسنادی کرده است؛ گویی که »داشتن« ملکی در فارسی  

 شد. تر شده با دستوری 

اکنون پرسش آن است که آیا اساساً تناوب نهاد و تغییر آن از مملوک به مالک، در 

( سازة آغازین  11های ) چون مثال که در مواردی هم فارسی نیز مطرح است؟ خصوصاً آن

که  در هر دو جمله یکسان و از قضا مالک است؛ از طرفی، ما نظر غلامرضایی را مبنی بر این

های »داشتن« ملکی امروزی(، هر دو ساخت ملکی  در فارسی )تا پیش از رسیدن به ساخت 

رود که مملوک، نهاد باشد. موضوع اند، پذیرفتیم و بنابراین چنین انتظار می کماکان اسنادی 

 از این نظر بغرنج است که فعل ظاهراً با همان مالک )رضا( مطابقه دارد.  

 ( الف. رضا را فرزندان  بسیار بود.11) 

 ب. رضا فرزندان بسیار داشت.    

ای، به مطابقه نظر کنیم. شواهد فارسی نشان  در پیگیری بحث باید در کنار ترتیب سازه 

تعیینمی  الزاماً  آغازین  سازه دهد، جایگاه  ترتیب  واسطۀ  به  و  نیست  نهاد  آزاد،  کنندة  ای 
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تواند  توان هر کدام از مشارکین مالک و مملوک را در ابتدا قرار داد و حتی فعل نیز می می 

 میان این دو واقع شود: 
 

 ( حکم  12) 
 تاریخ بیهقی  )ا(ست. او را 

  فعل  مالک مملوک 

 ( سمرقند را 13) 
 المسالک و الممالک بود. چهار در 

  فعل  مملوک مالک 

 ( دو خاصیت 14) 
 کیمیای سعادت  روزه را. است 

  مالک فعل  مملوک 
 

چون زبان انگلیسی جمله به مملوک مبتدا شده، اما ( هم 14( و ) 12گرچه در جملات ) 

 وجود دارد.  ( نیز که جمله با مالک آغاز شود، فراوان 13شواهدی نظیر مثال )

انگیز است و تحت  مضاف بر این، اشاره کردیم، مطابقه در فارسی خود بحثی چالش

تواند امر مطابقه میان  گردد که می داری و غیره مشمول تنوعاتی می تأثیر عواملی چون جان 

حتی  که  نهاد و فعل را معطل گذارد و یا مطابقه ناقص برقرار کند. این انعطاف چنان است  

 ، 1393ویژه نک. بهار،  دار نیز قطعیتی در برقراری مطابقۀ شمار نیست )به برای فاعل جان

توان به قطع یقین،  ( نمی 11چون مثال ) ( و بنابراین، در مواردی هم 1366و صدیقیان،    1ج  

نهاد را از طریق مطابقه بازشناخت؛ چرا که هر دو فرض  برقراری مطابقۀ کامل با »رضا« یا 

که  شمار( با »فرزندان« محتمل است. بنابراین، ص رف آن  مطابقۀ ناقص )مطابقۀ شخص و نه 

نهاد   11مطابقۀ فعل در مثال )  بر  اثباتی قطعی  الف( جمع نیست و به صورت مفرد آمده، 

بودن »رضا« نیست. درعوض، اگر شاهدی باشد که مطابقۀ کامل  فعل با مملوک را نشان 

( ]برای سهولت دسترسی 8(، )5های ) کم مثال دهد، قطعاً مؤید نهاد بودن آن است. دست 

که در فارسی نظیر سایر  1گذارد (، تردیدی نمی16( و )15های )و نیز مثال شوند[تکرار می 

 
( شواهدی از فارسی نو آورده که مطابقه »بودن« با مملوک  33 ـ29های )( در مثال 244-245[: 1401] 1399. دبیرمقدم )1

 دهد.  را نشان می
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های اسنادی  ملکی »بودن«، مملوک نقش نهاد دارد. منطقی  خانواده، در ساخت های هم زبان

بر عبارت است در ساخت  اند، مملوک، نهاد و های وصفی های اسنادی که درواقع مبتنی 

 مالک در مقام گزاره واقع شود.  
 

 سمک عیار  ( شما را خبر نبود.5) 

 راحه الصدور و آیه السرور ( سلجوق را چهار پسر بودند.8) 

 تاریخ برامکه ( ... و یحیی را پسران بودند.15) 

 کشف الاسرار  ( جرم شما را بود.16) 
 

نظمی بیشتری در مطابقه  ( قائل به بی 155:  1394غلامرضایی )پس نیازی نیست طبق نظر  

هم  ( مطابقه نه با نهاد بلکه با مسند برقرار شود، آن8فارسی باشیم که در جملاتی مشابه ) 

شناختی در  ؛ چراکه به لحاظ رده 1که دلیلی برای این وضع نامتعارف در بین باشد بدون آن

مفعولی برقراری مطابقه با فاعل، مقدم بر مفعول    ـهای فاعلی  مراتب مطابقه برای زبانسلسله

که پیش از آن شناسه  رود فعل نمایه مفعولی بپذیرد، مگر آناست؛ بدین معنا که انتظار نمی

 ( باشد  داشته  به Croft, 2003: 146فاعلی  آن(.  از  واقع  بخشی  و  مسند  غلامرضایی  چه 

ترتیب  لحاظ  به  ولی  دارد،  مطابقه  فعل  با  قضا  از  که  است  نهاد  تلقی کرده، خود  گزاره 

 نشان  خود نیست. ای در جایگاه بی سازه 
 

 
های مطابقه در فارسی مترتب بر عدم مطابقه یا مطابقه ناقص میان نهاد/فاعل و  نظمی. نگارنده بر آن است که تمام بی1

های مفعولی در  بستفعل است و هیچ موردی از مطابقه میان غیرفاعل و فعل وجود ندارد؛ جز بحثی که در مورد واژه 

فارسی مطرح است و آن هم نیاز به شرح و بسطی دارد که موضوع آن از بحث مطابقه به انفراد خارج است و از ابعاد  

( و برخی دیگر تحت  1384دیگری، همچون تناوب نظام مطابقه باید به آن پرداخت. حتی مواردی که وحیدیان کامیار )

کنند، نوعی مطابقۀ فاعلی است که مجال بحث آن در این نوشتار نیست و  الیه مطرح میعنوان مطابقه با متمم و مضاف

 طلبد. خود فرصتی دیگر می

 (Croft, 2003: 146مراتب مطابقه ) سلسله
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تاکنون، تنها دو به تعمیم کلی رسیدیم: حضور »را« برای فعل »بودن« اجباری و برای 

 . 1شود نشینی مالک واقع می»داشتن« اختیاری است؛ و »را« در هر دو ساخت، تنها در هم 

هم  اسم  دستوریان،  برخی  شد  معلوم  دوم  بخش  بعضی  در  و  نهاد/فاعل  را  »را«  نشین 

چه در بحث مطابقه گفتیم، مملوک را نهاد بدانیم، پس  دانند. اگر به استناد آن مفعول می 

مناقشه مالک یعنی سازة هم  پایان  این ظاهراً  و  مفعولی است  »را« در جایگاه مسند/  نشین 

)مثال شواهدی  کمتر  گرچه  زیرا  می 16و    15،  8،  5های  است.  با (  فعل  که  یافت  توان 

مملوک مطابقه کامل داشته باشد؛ اما هرگز مثالی یافت نشد که نشان دهد، مطابقه به قطع 

 یقین با مالک برقرار شده است. 

که برخی از   غیرملکی های  نشینی فاعل در ساخت از سوی دیگر، حضور »را« در هم 

است )و تردیدی در تشخیص فاعل ندارد(، قطعیت    و لازم   ها اتفاقاً حامل فعل کنشی آن

های ملکی به عنوان مسند/ مفعول با آیند با »را« را در ساخت نظر در مورد نقش سازة هم 

 های زیر »را« قطعاً در کنار فاعل است: کند. در مثال چالش مواجه می 

 سمک عیار  ( تو را به طلب خورشیدشاه باید رفتن.17) 

 تاریخ بیهقی  ( خواجه را بباید دانست. 18) 

مثال هم  با  های زیر که فعل جمله کنشی مجهول است، شاهد هم چنین در  »را«  نشینی 

 نایب فاعل هستیم: 

 تاریخ بیهقی  ( او را به قلعت غزنین نشانده آید.19) 

 تاریخ بیهقی  ( وی را به سزاتر بازگردانیده شود. 20) 

 
( مدنظر است که  6( و )3(، )2های )تر، همچون مثال های متقدمنشینی مالک با »را« در ساخت. در مورد »داشتن« هم1

 ایم. چون »این خانه را داشتم، ولی یکی دیگر هم خریدم« نرسیده های کنونی همهنوز به ساخت

 ها سایر مفعول   <مفعول صریح    <فاعل  
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 تاریخ بیهقی  ( معتمدی را از درگاه عالی فرستاده آید.21) 

ساخت  در  دارد،  را  فاعل  کنار  در  حضور  اجازه  »را«  اگر  سازه  پس  نیز،  ملکی  های 

تواند به طور قطع مانع از تلقی آن به عنوان نهاد باشد؛ و مناقشه  نشین با »را« )مالک( نمیهم 

باقی است. گفتیم دبیرمقدم ) هم  فاعل 246[:  1401]   1399چنان  مالک،  بر آن است که   )

می  نتیجه  چنین  بنابراین،  و  است  فاعلی  فاعل  مملوک  و  که  غیرفاعلی  های  ساخت گیرد 

با »را«، و دیگری دار  و نشانیکی در ساحت صرف  مذکور توأمان دارای دو فاعل است:  

در ساحت نحو و دارای مطابقه با فعل. در جستار حاضر، سعی نگارنده بر چگونگی روند 

 تحول فاعل نحوی است. 

داری با دوگانگی رفتار مالک و مملوک چه در بحث مطابقه و چه در موضوع نشان

ها در این جملات در طول زمان  تواند برخاسته از آن باشد که نقش نحوی سازه »را«، می 

جابجا شده است. در این معنا که در آغاز مملوک نقش نهادی داشته و تدریجاً، زمینه تغییر  

ابتدا در ساخت  احتمالاً  مالک  به  از مملوک  فراهم و سپس، در  فاعل  »بودن«  ملکی  های 

تناوب ملکی »داشتن« ایجاد شده است. فراوانی مطابقه ناقص با مملوک در »بودن« ملکی  

شاهدی بر این مدعاست که مملوک از موضع چندان استواری برای اشغال جایگاه نهادی  

نهادی را در خود نمایان کرده است.   برخوردار نبوده و بنابراین، برخی و نه همه رفتارهای 

فرض نگارنده آن است که اگر در انگلیسی، به محض جایگزینی »بودن« با »داشتن« ساختار  

جمله از اسنادی به رخدادی تغییر یافت و به تبع  آن نقش مملوک از نهاد به مفعول و نقش  

ی هر دو ساخت ملکی،  مالک از مسند )به عنوان بخشی از گزاره( به فاعل بدل شد، در فارس 

تا پیش از رسیدن به مرحله تثبیت، وضعیت بینابینی اتخاذ کردند که موجب شد توأمان به 

از جنبه  و رخدادی  اسنادی  در عین حال که  هر دوشقّ ساخت  یعنی  متمایل شوند؛  هایی 

به  اسنادی  است،  نهاد  عنوان  به  مملوک  به  معطوف  توجه ساخت کماکان  بنابراین،  و  اند 

کم نقش فاعلی به مالک کند و کم میهایی رجحان داده و آن را برجسته نیز از جنبه مالک  

یابد. طبیعتاً زمینه این برجستگی مالک در تناوب »داشتن« ملکی قوت یافت و در  انتقال می 

فارسی متأخرتر چنان تثبیت و قطعی شد که »داشتن« ملکی را تماماً رخدادی کرد و در پی  
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های نحوی در دفاع از فرض  نشانی« از مالک به مملوک منتقل شد. در ادامه انگیزه آن، »را  

 کنیم.  مطروحه را دنبال می 

 های ملکی . چرایی تناوب روابط نحوی در محمول2 ـ3
دهی ساختار  ها در سازمان ترین انگیزه های هر محمول یکی از اصلی معنایی موضوع   نقش

نقش تمامی  است.  می جمله  را  معنایی  فرانقشهای  دو  ذیل  بعد: )من  2کنشحامل    1توان 

متحمل  و  ون)من   3کنش حامل(  گنجاند.  متحمل(  است  287 :1996)   4ولینبعد:  معتقد   )

شود  ها ممکن می تعامل میان ساخت منطقی محمول و بازنمایی نحوی آن از طریق فرانقش

ها تابع  های موضوع در ساخت منطقی و اعطای فرانقش معنایی به آنمیان جایگاه   و رابطه 

 مراتب زیر است.سلسله
 

 

 

 (Pavey, 2010: 118)   ها های معنایی از نظرساخت منطقی موضوع : پیوستار نقش 1شکل  

 
 

arg. of  
DO 

1st arg. of 
do' (x, … 

1st arg. of 
predicate' (x,y) 

2nd arg. of 
predicate' (x,y) 

single arg. of 
state predicate' (x) 

گر تجربه  مؤثر 5 عامل   8پذیر کنش  حواس 6/ هدف 7 

  مملوک  ماتک  مصرف کننده 9 

  کنش رو 12 مکان 11 خاتق 10 

  غیره  غیره  مشاهده گر 13 

    غیره  

 

 
1. macrorole 

2. actor 

3  . undergoer 

4. Van Valin, R. D. 

5. effector 

6. sensation 

7. target 

8. patient 

9. consumer 

10. creator 

11. location 

12. theme 

13. observer 

more agent-like (Actor) 
more patient-like (undergoer) 
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محمول بی   1DOموضوع  کنشنشان )عامل(  و  حامل  فرانقش   بی ترین  ترین  نشانپذیر 

های میانی نزدیک ها به جایگاه موضوع در قطب متحمل است. هر چه در گزینش فرانقش

بی  انتخاب  از  فاصله شویم،  نشان گرفته   نشان  موضوع  انتخاب  زمانی  تنها  برای ایم.  دار 

 تر( در بند حاضر نباشند. نشان های مراتب بالاتر )بی پذیر است که موضوع ها امکان فرانقش

توانند به عنوان دو موضوع فعل متعدی عمل کنند و یا هر یک به  حامل و متحمل می 

تنهایی موضوع فعلی لازم باشند. در واقع، این دو همان فاعل و مفعول منطقی و نه فاعل و 

فرانقش تعداد  هستند.  نحوی  گذرایی مفعول  سنتی  مفهوم  با  میان   2ها  اما  است،  مرتبط 

و گذرایی فرانقشی تفاوت است. گذرایی نحوی، وابسته به تعداد    گذرایی نحوی )سنتی( 

فرانقشموضوع  تعداد  براساس  فرانقشی  اما گذرایی  است،  بند  در  و های نحوی  میزان   ها 

بنابراین،  های معنایی تعریف می گرایش هر کدام به یکی از دو قطب پیوستار نقش شود. 

پذیر داشته باشد و با دور  گذراترین محمول آن است که دو فرانقش به عنوان عامل و کنش

 یابد.ها از این دو قطب، میزان گذرایی محمول کاهش می شدن  فرانقش

ترجیحی«   ولینون نحوی  »موضوع  اصطلاح  فاعل،  سنتی  مفهوم  جای  کار    3به  به  را 

های بند در مراتب بالاتری برد که همان موضوعی خواهد بود که نسبت به سایر موضوعمی 

 مراتب زیر واقع باشد. از سلسله 
 

 (Pavey, 2010: 149مراتب گزینش موضوع نحوی ترجیحی ) : سلسله2شکل  

arg. of DO >1st arg. of do' (x,  …) > 1st arg. of pred' (x,  y) > 2nd arg. of pred' 
(x,y) > arg. of pred' x 

       

ها وابسته  بخشی با روابط دستوری ارتباط ندارد، بلکه به فرانقشحالت به این ترتیب،  

 مفعولی تابع دو قاعده زیر است:    ـهای فاعلی است و برای زبان

 

 
1 .DO به بیان دیگر  به عاملیت موضوع و ارادی بودن کنش اشاره دارد وagent دهد. بودن موضوع را نشان می 

2. transitivity 

3. Privileged Syntactic Argument 
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 پذیرد؛مراتب فرانقشی، حالت فاعلی می بالاترین موضوع مرکزی در سلسله الف.

 (.VanValin, 2005: 108پذیرد ) موضوع فرانقشی دیگر، حالت مفعولی می  ب. 

مملوک  و  مالک  فوق،  ملاحظات  فاصلهفرانقش،  طبق  هستند  قطب هایی  دو  از  دار 

متحمل.  بی  به قطب  متمایل  تقریباً  موضعی  در  بالاتر نشان و  دلیل موضع  به  مالک  گرچه 

معنایی مملوک و  های ، اما مجاورت بلافصل نقششود موضوع نحوی ترجیحی قلمداد می 

به  بی که هیچ ویژه آنمالک  فرانقش  در طی  کدام  نحوی  روابط  تغییر  نیستند، مجال  نشان 

 آورد. زمان را فراهم می 

که هر دو موضوع مملوک و مالک در ساخت اسنادی ملکی »بودن« حاضرند و با این 

سلسله در  گفتیم،  مالک  اما  است،  بالاتری  جایگاه  در  ترجیحی  نحوی  موضوع  مراتب 

، و در عبارات وصفی رابطه مالک و  1اند های اسمی ملکی جملات ملکی تأویلی از عبارت 

شود و مملوک هستۀ سازه و مالک وابستۀ آن است؛ پس  مملوک به صورت اضافه بیان می 

موضوعی با تنها یک فرانقش معنایی تواند به عنوان محمولی ایستا و تک»بودن« ملکی می

)مملوک( عمل کند و مملوک به عنوان تنها گزینه برای موضوع نحوی ترجیحی )یا همان  

می  گزینش  با  نهاد(  فعل  کامل  مطابقۀ  از  شواهدی  با  پیشتر  تنها  نه  ترتیب،  این  به  شود. 

مملوک، نقش نهادی مملوک اثبات شد، بلکه اکنون به لحاظ نظری نیز چرایی  این مسأله  

 گردد.تبیین می 

علی دیگر،  سوی  وصفی از  عبارات  و  »بودن«  اسنادی  جملات  تنگاتنگ  ارتباط  رغم 

توان از نظر دور داشت که به موازات تغییر ساختار نحوی از عبارت  ملکی زیربنایی، نمی

با  وابستگی  رابطۀ  از  آن  شدن  خارج  و  مالک  استقلال  فضای  اسنادی،  جمله  به  وصفی 

ساز گذرا شدن فعل ولو در مراتب پایین است که اجازه آید و این زمینه مملوک فراهم می

( به ترتیب به عنوان دو فرانقش  2و    1های ) مراتب شکلدهد مالک و مملوک طبق سلسله می 

 
های اسنادی  ( مبنی بر اشتقاق ساخت1968. اختیاری بودن فعل اسنادی در فارسی باستان تأیید مضاعفی بر ادعای لاینز )1

 های هندواروپایی است.  های اسمی در زبانملکی از عبارت
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باعث می موضع جدید  این  بازتعریف شوند.  و محمول  بالاتر حامل  دلیل  به  مالک  شود، 

در سلسله  بنشیند؛ بودن جایگاهش  فاعل  در جایگاه  ترجیحی،  نحوی  موضوع  این    مراتب 

به  آنادعا  با  ) ویژه  دبیرمقدم  از  نقل  به  پیشینه  بخش  در  فرایند 142:  1369چه  مورد  در   )

ور و حذف »را« در طی آن مطرح گردید، تأیید ور به فاعل بهرهتاریخی تبدیل مفعول بهره

ور  ور تماماً در مقام فاعل بهرهای که مفعول بهره شود. یعنی تا پیش از رسیدن به مرحلهمی 

با فعل 108 :2005ولین ) بخشی ون ظاهر شود، طبق قاعده حالت  نهاد است و  ( مملوک 

با »را«مطابقه می  با شود. درواقع، هم دار می نشان  کند و مالک مفعول است و  آیی  مالک 

»را« و مطابقه ناقص فعل با مملوک بیانگر مرحلۀ گذار در انتقال تدریجی نقش نهادی از  

ها و گذرایی پایین محمول  مملوک به مالک است. به این ترتیب، وضعیت میانه این ساخت 

را  موجب شده که زبانی نظیر فارسی در نحو جملات ملکی »بودن« نیز همین موضع میانه  

منعکس نماید تا درنهایت، در جملات متناظر ملکی »داشتن«، نقش فاعلی تماماً به مالک 

با  فعل  مطابقه  »بودن«  ملکی  جملات  در  که  حال  عین  در  دیگر،  بیان  به  گردد.  واگذار 

برقرار می ندارد؛ و مملوک  التفاتی  به شمار  نسبت  ناقص است و  مطابقه  اما عموماً    شود، 

باشند )که عموماً چنین  همین امر باعث شده هرگاه مالک و مملوک هر دو سوم شخص 

است(، مطابقه ناقص با مملوک  جمع، حمل بر مطابقه کامل با مالک  مفرد شود و این امر 

نظر ساختاری خود تسهیل  بر از  اتفاقاً  و  بوده  مالک  به  از مملوک  نهادی  نقش  انتقال  گر 

حال،  ایناند. با همین وجه است که دستوریان سهواً مالک را به عنوان نهاد رایی تلقی کرده 

در ساخت ملکی »داشتن« که متعاقب آن حاصل آمده، به دلیل گذراتر بودن فعل، نقش  

اندک   جز  و  است  برقرار  مالک  با  همواره  مطابقه  و  واگذار شده  مالک  به  تماماً  نهادی 

»را« در کنار مالک نیست تا در فارسی    هم به صورت اختیاری، خبری از حضور مواردی آن

امروز به کلی »را« از کنار مالک حذف شده و برعکس در کنار مملوک حضور یافته تا  

مالک را در مقام فاعل و مملوک را در مقام مفعول بازشناسد. جدول زیر، مراحل جابجایی 

 دهد:های ملکی فارسی را نشان مینقش دستوری مالک و مملوک در ساخت 
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 نمایی در جملات ملکی فارسی: تناوب مطابقه و حالت1جدول  

 فعل ملکی 
مطابقه )کامل  

 یا ناقص(

داری  نشان

 با »را« 

نوع 

 ساخت 
 مثال 

 سلجوق را چهار پسر بودند. اسنادی  ماتک  مملوک  بودن 

 

 داشتن 

 ماتک  مرحله گذار 
ماتک  

 )اختیاری( 
 تو را با من چه کینه در دل داری؟  اسنادی 

مرحله  

 تثبیت 
 هاست این خانه را دارم.)من( سال  رخدادی  مملوک  ماتک 

( مبنی بر عملکرد معکوس  146 :2003-147)   1این گفته در راستای دیدگاه کرافت 

نمایی است؛ در این معنا که فاعل اولین گزینه برای مطابقه  مراتب مطابقه و حالت دو سلسله

با عناصر حالت با فعل است و مفعول)ها( اولین گزینه برای نشان نما. نتیجه که اگر  داری 

هم  نیست  منطقی  و  نشسته،  فاعلی  جایگاه  در  یعنی  کرد،  مطابقه  فعل  با  با  اسمی  زمان 

دار شود؛ چراکه مطابقه در وهلۀ نخست برای فاعل مطرح است و اگر نمای »را« نشانحالت 

نمای فاعلی یا هم حالت نما )آن داری مضاعف با حالتفاعل مطابقه پذیرفت، نیازمند نشان 

 ( نیست و قلّت شواهدی از این دست، نشان از دورة گذار دارد. 2همان »رای« نهادی

( مطرح 21 ـ17های  آیی »را« با فاعل )نک مثال منظر فوق، برای شواهدی که پیشتر، از هم 

های  آید. مثالشد نیز قابل تعمیم است، گرچه در ظاهر نقضی بر این استدلال به حساب می 

عیار  اند و فاعل  صوری، همان مفعول است و به نوعی تمام( تماماً جملات مجهول 21 ـ19) 

 . 3دار شده است آیی با »را« نشاننبودن  فاعل در جملات مجهول از طریق هم 

 
1 . Croft, W.  

( مطرح  1978چه کامری )نمایی محتمل است؛ در این معنا که طبق آنباره، فرض نظام افتراقی مطابقه و حالت. در این2

نشانی با »را« دارد، مفروض بداریم که دو نظام مطابقه و  هایی که مالک توأمان مطابقه و حالتکند، در چنین ساختمی

مطلق  ـ  نمایی تابع نظام کناییمفعولی، و حالت  ـکنند؛ پس مطابقه تابع نظام فاعلینمایی به صورت افتراقی عمل میحالت

طلبد، اما به هر حال نظام افتراقی  که چنین موضعی تا چه اندازه قابل دفاع خواهد بود، خود بحث دیگری میاست. این

 خود گویای دوران گذار هر زبان خواهد بود که مؤید ادعای ماست.  

 طرح است.  ( قابل1گفته در پانویس ). این مسئله نیز مجدداً در بحث پیش3
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آورد که به حدس ( نقل قولی شفاهی از مرحوم مهرداد بهار می 349:  1354صدیقیان )

ایشان در مورد چرایی  همراهی فاعل با »را« اشاره دارد و مضمون آن مؤید فرض نگارنده 

 است: 

جمله در  فاعل صوری  نشان  نهاد،  از  بعد  »را«  آمدن   فعل شاید  با  هایی 

ماضی متعدی در فارسی میانه باشد که در آن فعل به صیغۀ مجهول برده 

 .شده است شده و به مفعول منطقی نسبت داده می 

 به نقل از مهرداد بهار(.  349: 1354)صدیقیان،   

نشینی در وهلۀ اول ( احتمالاً به صورت قیاسی دامنۀ این هم 349: 1354و به بیان صدیقیان ) 

 برای فاعل افعال متعدی و سپس، برای افعال لازم گسترش یافت.  

جا که رمزگذاری هر دو موضوع فاعل و مفعول با »را« در تمایز آنها راهگشا نبود،  از آن

انواع مفعول متمایز ماند، تا تمام  نشانگر  به مثابۀ  نپایید و کماکان »را«  این کاربرد، دیری 

مراتب های غیرفاعلی را در تقابل با نقش فاعلی نشان دهد و عملکرد معکوس سلسله نقش

نمایی، به عنوان راهکاری مطلوب و اقتصادی پابرجا بماند. در تکمیل بحث، مطابقه و حالت

کاربردشناختی  میان   ـانگیزة  رابطۀ  و  »داشتن«  و  »بودن«  ملکی  ساخت  تناوب  گفتمانی 

 نمایی با »را« را دنبال خواهیم کرد. نمای اضافی و حالتحالت 
 

 ها نشانی با »را« و کارکرد آن . تعامل حالت اضافی و حالت 3 ـ3
، بلکه دانیم که ایجاد ساخت ملکی »داشتن« منجر به حذف ساخت ملکی »بودن« نشد می 

تغییرات تدریجی ساخت   یافت. جدول زیر روند  معنایی ویژه خود را  هر کدام کارکرد 

 دهد: ملکی در فارسی جدید را نشان می 
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 : امکانات بیان رابطۀ ملکی در فارسی2جدول  

های  دوره

 فارسی جدید

 امکانات بیان رابطۀ ملکی 

 جمله ملکی »داشتن« جمله ملکی »بودن« عبارت وصفی اضافی

 متقدم 
 علی را کتاب

 اضافه( )با »را« اصطلاحاً فک 
 -  علی را کتاب است. 

 میانی 
 علی را کتاب

 کتاب علی

 علی را کتاب است. 

 کتاب از آن علی است.

 علی را کتاب دارد.

 علی کتاب دارد.

 علی آن کتاب را دارد.

 کتاب علی متاخر 
 کتاب برای علی است. 

 کتاب مال/واسۀ علیه. 
 علی کتاب دارد.

 ( را  393 :1968لاینز  »بودن«  با  »داشتن«  ملکی و جایگزینی  تناوب ساخت  انگیزه   )

از دو عامل می  فاعل ساختاری که جان ناشی  قرار دادن اسمی در جایگاه  الف.  دار  داند: 

جان که  مبتدا  جایگاه  در  اسمی  دادن  قرار  ب.  و  جانباشد  باشد.  بر دار  مترتب  داری 

 مراتب زیر است:سلسله

 

 
 

 

 

 

 

 

سو  ( که معتقد است »را« نشانگر سازه مبتدایی است و هم 1369طبق دیدگاه دبیرمقدم ) 

گذاری مالک بندی دست یافت که در بدو امر انگیزة نشانتوان به این جمع با نظر لاینز، می

با »را« مبتداساختن آن )انگیزة ب( و نه الزاماً قرار دادن آن در جایگاه نهاد )انگیزه الف( 

مالک جان  غالباً  زیرا  است؛  مملوک جانبوده  و  مالک  دو  هر  اگر  و حتی  است  دار  دار 

،  8،  5باشند، مالک عموماً در مرتبه بالاتری واقع است. همین امر اجازه داده در جملات ) 

1st person, 2nd person 

3rd person 

personal name/ kin term 

human 

animate 

inanimate 

 (Dixon, 1994: 85)داری مراتب جان: سلسله3شکل 
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آیند باشد. مبتداسازی »را« در  ( مطابقه با مملوک برقرار شود و مالک با »را« هم 16و    15

مثال ) مورد  افعال کنشی 21ـ17های  نیز صادق است که حاوی  نایب  (  یا  فاعل  اند و سازة 

های اخیر شاهدی  فاعل همراه با »را« به کار رفته است. اختیاری بودن »را« در این دست مثال 

نمی »را«  این مدعاست که  اجباری داشت. در  بر  باشد وگرنه حضور  فاعلی  نشانگر  تواند 

) مثال می 23 ـ22های  تأیید  فاعل  کنار  در  »را«  بودن  اختیاری  نقش  (  »را«  که  کند 

 کاربردشناختی و نه نحوی دارد. 

 تاریخ سیستان  ( من بباید شد به سیستان.22) 

 تاریخ سیستان  ( تو و یاران دل قوی باید داشت.  23) 

های  توان به تأثیر معرفگی در تناوب داری در مبتداسازی مالک، میافزون بر نقش جان

.  که در دوره متأخر نیز به طرز بارزی مشهود است   ساخت ملکی فارسی نیز اشاره داشت 

جنس یا غیرمشخص همراه در فارسی امروز ساخت ملکی »داشتن« عمدتاً با مملوک اسم 

پذیرد، اما برای مملوک در بالاترین مرتبه معرفگی، است و گرچه گاه مملوک معرفه نیز می 

 شود.  قطعاً تنها ساخت اسنادی »بودن« استفاده می 

 ( الف. من کتاب دارم. 24) 

 ب. من این کتاب را دارم.   

 ج. این کتاب مال من/برای من است.  

ب و ج( معرفه است، اما میزان معرفگی آن   24مملوک )این کتاب( در هر دو مثال )

ب( تنها در موقعیتی مفروض است که    24گفت ) ج( بالاتر است. زیرا پاره  24در جمله ) 

المثل شخص با دیدن یک عنوان کتاب در قفسۀ کتابفروشی آن را بر زبان بیاورد که  فی 

قطعاً »این کتاب« نه به آن مصداق موجود در قفسه، بلکه به مصداق دیگری دلالت دارد  

ج( وقتی    24گفتار ) که از نظر عنوان و محتوا با کتاب حاضر یکسان است؛ اما بالعکس پاره 

می  مانند به کار  باشد؛  نظر  مورد  موقعیت  کنونی  در  موجود  همان مصداق  دقیقاً  رود که 
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ج( را به   24گفت ) وقتی که شخص به کتاب خود روی میز کار دوستش اشاره کند و پاره

 زبان آورد.

 در انگلیسی نیز وضعیت مشابه است:  

(25) a. The book is John’s. 
 

 b. *A book is John’s.  
 c. John has a book.  
 d. *John has the book. (Lyons, 1968: 389-390) 

های اسنادی قدیم )مثل توان نتیجه گرفت اسم جنس بودن نهاد/ مملوک در ساخت می 

تری  »شما را خبر نبود«( آن را از نظر معناشناختی و اطلاعی نسبت به مالک در اولویت پایین

نشان که نهاد )مملوک( در آغاز داده و همین امر موجب شده، برخلاف ترتیب بی قرار می 

واقع آنچه  است، غالباً مالک به عنوان سازة مبتدایی جایگاه آغازین را اشغال کند. پس، به 

ای در ساخت اسنادی، مسند  ( با استناد به ترتیب سازه 8( در مثال ) 155:  1394غلامرضایی ) 

و بخشی از گزاره تلقی کرده، خود نهاد است که از قضا با فعل نیز مطابقه دارد، ولی به  

بی در جایگاه  ترتیب  مملوک نشان  لحاظ  به  نسبت  مالک )سلجوق(  نیست؛ چراکه   خود 

کند. اثبات قطعی  )چهار پسر( در بالاترین مرتبه معرفگی واقع است، و مالک را مبتدا می

با جان  تعامل آن  و  معرفگی  تغییر ترتیب سازه تأثیر  بی داری در  برقراری ای  نشان و حتی 

کم چند قرن منتهی  های فارسی در بازة دست مطابقۀ ناقص با مملوک، نیازمند بررسی پیکره

به دست دهد و متأسفانه،  به دوره متأخر است که فراوانی هر دو ترتیب سازه  ای را دقیقاً 

 وجویی برای نگارنده فراهم نبود.  مجال چنین جست 

مطالعه 1976)   1کینان    در  بین(  فاعلیت  ای  مفهوم  برای  معرفی   30زبانی،  مشخصه 

ویژگی می  دسته  دو  در  که  رمزگذاریکند  و  رفتاری  می   2های  مشخصه قرار  های  گیرند. 

شوند و حتی ممکن است بر بیش از یک گروه اسمی  فاعلی با گستردگی متفاوتی اعمال می

است و از نظر تاریخی    3در سطح بند توزیع شوند. پس فاعلیت، مفهومی مدرج و چندعاملی 

 
1. Keenan, E. 
2. behavioral and coding properties 
3. multifactorial 
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می این نیز،  پیروان  از  بود.  شاهد  را  اسمی  گروه  یک  فاعلیت  میزان  تدریجی  تغییر  توان 

می کامریدیدگاه  به  کول1978)   1توان   ،)2   ( همکاران  مای1980و  و  استیوال  و    3هیل ( 

های  که ویژگی ای مطرح ساختند مبنی بر آن ( اشاره کرد. کول و همکاران نظریه 1988) 

تدریج از یک گروه اسمی به گروه اسمی دیگر منتقل شود، به نحوی که  تواند به فاعل می 

تمام فاعلی  به  دوم  اسمی  گروه  در درنهایت،  بنابراین،  گردد.  تبدیل  ساخت  آن  در  عیار 

توان تغییر نهاد/فاعل از مملوک به مالک را انتظار داشت. زیرا گرچه  های ملکی می ساخت 

 داری است. مملوک هسته ساخت ملکی است، اما اساساً مالک در مرتبه بالاتر جان 

( مشهود است، به چگونگی تناوب  2که در جدول ) باوجوداین، بحث مهم دیگر چنان 

  4نشانی با »را« در ساخت ملکی فارسی مربوط است. به گفته هیگ اضافی و حالت   حالت 

دو حالت متمایز  6و اضافی 5های مفعول غیرصریحهای ایرانی قدیم حالت ( در زبان2008) 

ماندههایی هم اند که در زبان بوده اوستایی محفوظ  باستان حالت  چون  فارسی  اما در  اند، 

کل از میان رفت و کارکرد دستوری حالت اضافی به هر دو  دستوری مفعول غیرصریح به

حالت نحوی گسترش یافت. به همین دلیل است که متخصصان فارسی باستان گاه از این 

( حالت اضافی 47 :2008کنند. به نظر هیگ )یاد می  .gen./datحالت ادغامی، با عنوان  

عنوان  ها به نمای حالت برای تمام مفعولتوان آن را نقشچندکارکردی است که مسامحاً می 

در تقابل با نقش فاعلی دانست. پس حالت اضافی حالتی ساختاری    7نمای غیرفاعلی حالت 

نمایی، کارکرد ( نظر به تعدد کارکرد این حالت 1968)   8است نه معنایی. از نظر بنونیست 

های شعاعی آن  ور و سایر گسترهمرکزی حالت اضافی، شامل بازنمایی نقش معنایی بهره

( نیز تا یازده کاربرد 80 :1953-81)   10شود. کنت می   9های معنایی مالک و پذیرایعنی نقش

برمی اضافی  حالت  ) برای  هیگ  تنوعات  58 :2008شمرد.  این  تمامی  است  معتقد   )

 
1. Comrie, B.  
2. Cole, P. 
3. Estival, D., & Myhill, J. 
4 . Haig, G. 
5. dative 
6. genitive 
7. oblique 
8. Benveniste, E. 
9. recipient 
10. Kent, R. 
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اند. به نظر قابل تجمیع  1کارکردی زیر چتر نقشی واحد با عنوان بیان مشارکت غیرصریح 

شعور که  هیگ، در تمامی کارکردهای اضافی، هستانی دارای درک، یعنی موجودی ذی 

آید که منتفع شده. شود یا چنین به نظر میپذیر است، از فعل منتفع می نه کنشگر و نه کنش

یعنی   است؛  ذهنی  دریافت  بیانگر  تلویحاً  غیرصریح  مشارک  مفهوم  است  معتقد  او 

غیرصریح،  مشارکت  بالای  مراتب  در  بنابراین،  مصالح شخصی؛  و  منافع  به  خودآگاهی 

دار است. این دیدگاه هیگ، یادآور موضع لاینز عموماً موجود انسانی این نقش را عهده 

پیشتر در مورد نقش جان 393 :1968)  نظرگذشت. هیگ ( است که  از  فاعلیت  و  داری 

های حالت اضافی در فارسی باستان را در تطبیق با منظر خود به صورت  ( نقش60 :2008) 

 دهد: زیر ارائه می

 (61 :2008)  : کارکرد حالت اضافی در فارسی باستان برگرفته از هیگ4شکل  

 

امری   تنها  نه  را  مستقیم  مشارک  به  غیرمستقیم  مشارک  از  اسمی  گروه  تبدیل  هیگ 

دهد کارکرد عام حالت  داند که اجازه می محتمل، بلکه روندی کاملاً طبیعی در زبان می 

 اضافی در بیان نقش غیرفاعلی به نقش فاعلی نیز گسترش یابد:

 
1. indirect participation 
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نقش معنایی  است قرابت  شده  بیان  مختلف  آثار  در  بارها  کنشگری  و  مالکیت    های 

 (Palancar, 2002: 225-227 به بهره(.  میان  مرکزی  اشتراک  وجه  و واقع،  مالک  ور، 

داری   است. پس جان   [human+]تر ویژگی  یا به بیان عام  1شعوری کنشگر، مشخصۀ ذی 

دهد، فضای تقریباً همیشگی مالک که آن را در مرتبه بالاتری نسبت به مملوک قرار می

 دهد. تغییر نهاد از مملوک به مالک را به دست می 

نقش تعیین رابطۀ حالت اضافی و  پی  اما در  یادآوری  این  با  را  »را« موضوع  با  نمایی 

هم می  در  »را«  »بودن«  و  »داشتن«  ملکی  ساخت  دو  هر  در  که  واقع گیریم  مالک  نشینی 

شود و البته اشاره داشتیم حضور آن در کنار مالک برای فعل »داشتن« اجباری نیست و  می 

کند »در فارسی  ( تصریح می 287:  1385اتفاقاً در غالب موارد بدون »را« است. ابوالقاسمی ) 

گیرد«  رود که کار برای آن انجام می برای نشان دادن کسی یا چیزی به کار می   rāyمیانه  

تواند ( معتقد است می 70 :2008ور که هیگ ) و این یعنی همان بازنمایی نقش معنایی بهره

)یعنی کنشگر( تبدیل شود و مسیر میانی در این  از مشارک غیرمستقیم به مشارک مستقیم  

داند و گفتیم در جملات ملکی فارسی نیز »را« بیانگر مالک است. تبدیل را نقش مالک می 

ابوالقاسمی   طرفی،  می50:  1385) از  اشاره  میان (  رابطۀ  گاهی  دری،  فارسی  در  که  کند 

 چون مثال زیر: شود؛ هم الیه با »را« نشان داده میمضاف و مضاف

 خاقانی  ( قامت شده خم غضنفران را )=قامت غضنفران( 26) 

نمایی با »را« جایگزین حالت اضافی ملکی است که کماکان پس  در مثال فوق، حالت

ور، با »را« همراه شده یافته از بهرهاز عنصر مالک نشسته است؛ یعنی نقش معنایی گسترش

گذاری با نمایی اضافی و نشان توان به این تعمیم دست یافت که میان حالت و بنابراین می

توان  ( می 2008»را« در فارسی هم تناسب کارکردی وجود دارد و هم طبق الگوی هیگ ) 
 

1. sentience 

 (Haig, 2008: 70زنجیره گسترش نقش مشارک غیرمستقیم به مشارک مستقیم ) 

 کنشگر  <مالک    <ور  بهره
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کار، رابطه نحوی نهادی/فاعلی و نقش معنایی کنشگری برای  انتظار داشت در هر دو راه 

دهد و آن را از رابطۀ اضافی با مالک برجسته شود. »را«نشانی به مالک استقلال نحوی می 

به کند هستۀ مملوک خارج می برجستگی کنشگر،  »داشتن« محرز است، .  برای فعل  ویژه 

زیرا این فعل، پیش از رسیدن به معنای مالکیت، در معنای اصلی خود در مفهوم »در قبضه  

می  کار  به  آوردن«  »به چنگ  و  کنشگری  گرفتن«  اعلای  حد  در  را  فاعل  نقش  که  رود 

بنابراین، »داشتن« در معنای مالکیت نیز می برجسته می  تواند تلویحاً متضمن مراتبی  سازد. 

بخشی فاعل، نیاز مبرمی  برای اولویت   یافته( از کنشگری فاعل باش. پس، )هرچند تخفیف 

تواند از حضور آن فارغ شود. این امر خصوصاً گذاری با »را« ندارد و به راحتی می به نشان

طبق دو اصل اقتصاد و تصویرگونگی به عنوان دو انگیزة اصلی سهولت پردازشی تقویت  

داری با »را« در وهلۀ اول با هدف استقلال مالک از مملوک به کار شود. گرچه نشانمی 

فاعل  مقام  در  را  خود  جایگاه  کنشگری،  مختصات  به  بنا  داده  مجال  مالک  به  و  رفته 

موضوع صوری  تمایز  حفظ  بر  زبان  اهل  تمایل  چون  اما  کند،  و بازتعریف  فاعلی  های 

آیی »را« با مالک در شود، هم نمای غیرفاعلی شناخته می مفعولی است و عموماً »را« نقش

پاید و باز »را« را به عنوان ( دیری نمی 7و   3و  2های ) چون مثال»داشتن« هم جملات ملکی 

 شود. نمای حالت غیرفاعلی متمایز مینقش

بحث تکمیلی متوجه اجباری و اختیاری بودن »را« در جملات ملکی »بودن« و »داشتن«  

است. گفتیم، »بودن« بنا به اسنادی بودنش، چندان قوّتی در ایجاد جایگاه نحوی فاعل برای  

ور ندارد و رابطۀ نحوی اساساً از طریق حالت اضافی میان مالک و مملوک نقش معنایی بهره

دهد که  داری با »را«، اجازه می دهد؛ و نشان شود که به مملوک نقش نهادی می ایجاد می 

کانون توجه در این ساخت از مملوک به مالک انتقال یابد. بنابراین، چون حضور »را« در  

امکان آن  حذف  است،  انتقال  این  ابزار  تنها  مالک  بود.  کنار  نخواهد  تحلیل  پذیر  این 

 13و    12های ) چون مثال های ملکی »بودن« هم دهد که چرا در ساخت چنین توضیح می هم 

تواند در هر سه موضع آغازی، میانی و پایانی قرار گیرد؛ زیرا آیند با »را« می( سازة هم 14و  

مادامی که نقش نحوی با ابزار صوری رمزگذاری شود، دستور فارسی محدودیتی بر ترتیب  

 چه پیشتر، در اثنای همین بخش، به نقل از لاینزدرواقع، طبق آنکند.  ای اعمال نمیسازه 
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( اشاره کردیم حضور »را« در کنار مالک  »بودن« به منظور برجستگی آن از  393 :1968) 

 ساز تغییر موضع آن به جایگاه فاعلی خواهد شد. داری است که به تدریج زمینه حیث جان 

از سویی دیگر »داشتن « ملکی، با اتکاء به معنای اصلی خود، حامل معنای کنشگری 

تر هست و نقش مالک که در موضع یافته برای موضوع فاعلی  خود ولو در سطح تخفیف 

 ( هیگ  پیوستار  به70 :2008میانی  شده،  واقع  می (  معنایی  راحتی  محتوای  توسط  تواند 

بنابراین،  شود.  بازنمایی  فاعلی  موضع  در  معنایی    »داشتن«  نقش  به  فاعلی  جایگاه  اعطای 

ابزار صوری تحقق  بدون  تقابلپذیر است؛ خصوصاً  مالک  بر  فارسی  دهندگی  که ترجیح 

نقش غیرفاعلی توسط »را« است. به هر حال در این مرحلۀ گذار، حضور اختیاری »را« جنبۀ  

(؛ و چون مبتداسازی  Lyons, 1968: 393و    1369کاربردی مبتداسازی دارد )دبیرمقدم،  

در کنار فاعل/مالک  »داشتن«  از ارکان حیاتی در دستوری بودن  جمله نیست، حضور »را«  

 شود: ( تبیین می 27ها، نظیر جمله ) و غیبت آن در بسیاری دیگر از مثال ( 7و    6های  )مثال

 تاریخ سیستان  ( تو و یاران دل قوی باید داشت. 27) 

( مفروض 1978البته برای این مشاهده توضیح موازی دیگری نیز طبق دیدگاه کامری ) 

نمایی از نظام ـ مفعولی و در حالتاست که می گوید گاه زبان در مطابقه از نظام فاعلی 

به نقش معنایی مشارکین در رخداد است،  ـ مطلق تبعیت می کنایی  کند و این امر وابسته 

پذیر کدام از دو موضوع نتوانند به عنوان موضوع سرنمون کنشگر و کنشمادامی که هیچ 

گذاری موازی توان چنین فرض کرد که مالک، فاعل است با دو نشانتلقی شوند. پس، می 

گفته است و منافاتی ندارد،  در دو نظام مختلف. به هرحال این فرض نیز مؤید مطالب پیش

 (. 2018؛  1402: 223 ـ182گرچه نگارنده به آن ورودی نداشته است )نک. دبیر مقدم  

توان حضور اختیاری آن در کنار فاعل چنین می با توسل به نقش مبتداسازی »را«، هم 

هم  غیرملکی،  ) جملات  مثال  تمام 22چون  در  چرا  داد  توضیح  حتی  و  داد؛  توضیح  را   )

جملاتی که »را« حضور اختیاری دارد، همواره تمایل بر قراردادن سازة »را«یی در آغاز، 

 یعنی جایگاه مبتدا، است.   
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 تاریخ سیستان  ( من بباید شد به سیستان. 28) 

دهد که تنها وقتی مملوک  چنین نشان می ( هم 16،  15،  8،  5هایی نظیر ) نادر بودن مثال

داری و هم از حیث مبتدایی بر مالک پیشی گیرد، مراتب جان به طرز بارزی هم در سلسله 

پذیرد و رجحان مطابقه ناقص روند انتقال نقش فاعلی از مملوک به مالک مطابقه کامل می

 کند. را تسریع و تسهیل می

 گیریبندی و نتیجه . جمع4
»بودن«   فعل  برای  »را«  محرز شد حضور  »داشتن«  و  »بودن«  ملکی  دو ساخت  مقایسه  در 

هم  تنها  »را«  دو،  هر  در  اما  است؛  اختیاری  »داشتن«  برای  و  است.  اجباری  مالک  نشین 

های  آیند با »را« در ساختترین مناقشه آن بود که دستوریان، در مورد نقش اسم هم اصلی 

می  مفعول  دیگر،  برخی  و  نهاد/فاعل  را  آن  برخی  و  نداشتند  نظر  اتفاق  با ملکی  دانستند. 

توان یافت که فعل با مملوک مطابقه  توسل به مطابقه نشان دادیم، گرچه کمتر شواهدی می

کامل داشته باشد؛ اما هرگز مثالی یافت نشد که نشان دهد، مطابقه به قطع و یقین با مالک 

مواردی بودند که بنا به سوم شخص بودن  هر دو   برقرار شده و تمام شواهد موجود در زمرة

توان فرض مطابقۀ ناقص با مملوک  )جمع( را نیز موجه دانست عنصر مالک و مملوک، می

در جایگاه  باید  مملوک  مطابقه،  استناد  به  )مفرد(. پس  مالک   با  مطابقۀ کامل  الزاماً  نه  و 

 نشین با »را« است، جایگاه مسند/مفعولی دارد.نهادی باشد، و مالک که همان سازة هم 

نشینی مالک با »را« )ولو به صورت اختیاری( در »داشتن« ملکی در دوران متقدم، اما هم 

هم در حالی که با فعل نیز مطابقه دارد و بر سر فاعل بودن  آن در بین دستوریان اتفاق  آن

می  محتمل  کماکان  را  مالک  بودن  نهاد  فرض  تنها  نه  است،  حاصل  با نظر  بلکه  داشت، 

شد و به این ترتیب  های غیرملکی که فاعل با »را« همراه شده، تقویت می شواهدی از ساخت 

استدلال اولیه در چالش دوباره قرار گرفت. فرض نگارنده آن بود که دوگانگی رفتار هر  

تواند داری با »را«، می دو عنصر مالک و مملوک چه در بحث مطابقه و چه در موضوع نشان

تدریج جابجا  ها در این جملات در طول زمان بهه برخاسته از آن باشد که نقش نحوی ساز 



 115 |بهرامی 

معنا که در ساخت  این  برعهده شده است. در  نهادی  نقش  ملکی، در آغاز مملوک  های 

خود   در  ابتدا  احتمالاً  مالک  به  مملوک  از  فاعل  تغییر  انگیزه  زمان،  مرور  به  و  داشته 

های ملکی »بودن« و سپس، در تناوب ملکی »داشتن« ایجاد شده است. حتی فراوانی  ساخت 

مطابقۀ ناقص به جای مطابقۀ کامل با مملوک شاهدی بر این مدعاست که مملوک از موضع 

همه   نه  و  برخی  بنابراین،  و  نبوده  برخوردار  نهادی  جایگاه  اشغال  برای  استواری  چندان 

واقع، در فارسی هر دو ساخت ملکی، تا  یان کرده است. بهرفتارهای نهادی را در خود نما

اذ کردند که موجب شد توأمان به هر  پیش از رسیدن به مرحلۀ تثبیت، وضعیت بینابینی اتخ 

اند هایی متمایل شوند؛ یعنی در عین حال که اسنادی دوشقّ اسنادی و رخدادی بودن از جنبه 

هایی  و بنابراین توجه ساخت معطوف به مملوک به عنوان نهاد است، به مالک نیز از جنبه 

کنند. برجستگی مالک در هر دو فعل ملکی »بودن« و »داشتن«  رجحان داده و آن را برجسته  

داری، معرفگی و مبتدا شدن وابسته  چون جان ای هم به عوامل معناشناختی و گفتمانی ویژه

شود. قطعاً برجستگی مالک در تناوب »داشتن« ملکی  است که از حیث تاریخی نیز تأیید می

ر مقام  به مراتب بیشتر است و چنین است که در فارسی امروز، مالک در »داشتن« توانسته د 

ها دیگر  عیار ایفای نقش کند و »را« در کنار مملوک ظاهر شود و این ساخت فاعل تمام

 اند.رخدادی و نه اسنادی 

های  های ملکی با اتکا به نقشاما در چگونگی و چرایی  تناوب روابط نحوی در محمول 

دهی ساختار نحوی جمله نشان دادیم، دو موضوع مالک و معنایی و تأثیر آنها در سازمان

فرانقش بی مملوک،  قطب  دو  از  که  هستند  تقریباً هایی  موضعی  در  و  گرفته  فاصله  نشان 

معنایی    چنین مجاورت بلافصل نقشاند؛ هم میانی و البته متمایل به قطب متحمل جای گرفته 

کنش با  میمملوک  اجازه  مملوک  با  مالک  نیز  و  این پذیر،  تبع   به  نحوی،  روابط  دهد 

نشینی در طی زمان دستخوش تغییر گردد. سپس، چگونگی این تغییر درزمانی را ابتدا هم 

بودن« و سپس در انتقال ساخت اسنادی در انتقال عبارت اسمی ملکی به ساخت اسنادی » 

آیی »را« با فاعل در جملات  منظر، برای شواهدی از هم »بودن« به »داشتن« دنبال کردیم. این  

غیرملکی نیز قابل تعمیم است. زیرا عموماً جملات مجهول هستند و فاعل  صوری درواقع، 

آیی با  عیار نبودن  فاعل در جملات مجهول از طریق هم همان مفعول است و به نوعی تمام
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دار شده است و در معدود مواردی که فاعل  فعل متعدی یا لازم نیز با »را« همراه »را« نشان

زمانی، دوباره »را« به نقش اصلی خود  نشینی قیاس است که پس از اندک شده، عامل هم 

 های غیرفاعلی بازگشته و دیگر در کنار فاعل به کار نرفته است. گذاری حالت یعنی نشان

در مسیر تحولات ساخت ملکی در فارسی با توجه به شواهد سه دوره متقدم، میانی و 

نمایی در ساخت ملکی و رابطه میان حالت  متأخر در فارسی جدید، چگونگی تحول حالت 

 گذاری با »را« بحث شد. اضافی و نشان
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 )چاپ هفدهم( )ویرایش غلامحسین یوسفی(. تهران: خوارزمی.    گلستان (.  1403سعدی. ) 

 )چاپ هشتم(. تهران: هروی. معارف  (.  1399سلطان بهاء ولد ) 

 . 128 ـ75،  14  دستور، (. »را« نشانه مبتدای ثانویه؟.  1397پور، فرهاد. ) معزی 

 . 19 ـ18(،  6) 7  نشر دانش، (. »را« پس از فعل.  1366نجفی، ابوالحسن. ) 

(. دو منشأ مختلف برای عدم انطباق شناسه فعل و نهاد  1394نوروزی، حامد و قربانی جویباری، کلثوم. ) 

 . 283 ـ264(،  37) 18  نشریه ادب و زبان، در فارسی نو.  

 .  41 ـ32،  25  نامه فرهنگستان، .  الیه مطابقت فعل با نهاد، متمم، مضاف (.  1384وحیدیان کامیار، تقی. ) 

References 

Abolghassemi, M. (1996). A Historical Grammar of the Persian Language. 

Tehran: Samt. [In Persian] 

Bahar, M. T. (2014). Stylistics (Vol. 1). Tehran: Zavvar. [In Persian] 



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 118

Bahrami, F. (2014). A Grammatical and Typological Analysis of Object 

Indexation in Persian [Doctoral Dissertation. University of Isfahan]. [In 

Persian] 

Barðdal, J., & Smitherman, T. (2013). The quest for cognates: A 

reconstruction of oblique subject constructions in Proto-Indo-European. 

Language Dynamics and Change, 3, 28-67. 

https://doi.org/10.1163/22105832-13030101 

Benveniste, E. (1968). Mutations of linguistic categories. In W. Lehman & 

Y. Malkiel (Eds.), Directions for Historical Linguistics: A Symposium 

(pp. 83-94). Austin: University of Texas Press. 

Brunner, C. (1977). A Syntax of Western Middle Iranian. New York, 

Delmar: Caravan Books. 

Cole, P., Herbert, W., Hermon, G., & Sridhar, S. N. (1980). The acquisition 

of subjecthood. Language, 56, 719-743.  

Comrie, B. (1978). Ergativity. In W. P. Lehmann (Ed.), Syntactic Typology: 

Studies in the Phenomenology of Language, (pp. 329-94). Austin: 

University of Texas Press. 

Croft, W. (2003). Typology and Universals (2nd ed.). University of 

Manchester: Cambridge.  

Dabir-Moghaddam, M. (1990). On Postposition ra in Persian. Iranian 

Journal of Linguistics, 7(1), 2-60. [In Persian] 

Dabir-Moghaddam, M. (2004). Theoretical Linguistics. Tehran: Samt. [In 

Persian] 

Dabir-Moghaddam, M. (2013). Typology of Iranian Languages. Tehran: 

Samt. [In Persian] 

Dabir-Moghaddam, M. (2018). Non-canonical subject construction in 

endangered Iranian Languages: Further investigation into the debates on 

the genesis of ergativity in Iranian Languages. In S. Gholami (Ed.), 

Endangered Iranian Languages (pp. 9-40). Wiesbaden: Reichert Verlag.  

Dehkhoda, A. A. (1954). Dehkhoda Dictionary (Vol. 1). Tehran: University 

of Tehran. [In Persian] 

Dixon, R. M. W. (1994). Ergativity. Cambridge: Cambridge University 

Press. https://doi.org/10.1017/CBO9780511611896 

Estival, D., & Myhill, J. (1988). Formal and functional aspects of the 

development from passive to ergative systems. In M. Shibatani (Ed.), 

Passive and Voice (pp. 441-492). Amsterdam: Benjamins. 

https://doi.org/10.1075/tsl.16.15est 

https://doi.org/10.1017/CBO9780511611896
https://doi.org/10.1075/tsl.16.15est


 119 |بهرامی 

Farshidvard, K. (2004). Verb and Verb Phrase and Its Development in 

Persian. Tehran: Soroush. [In Persian] 

Gholamrezaei, M. (2015). Stylistics of Persian Prose from the Fourth to the 

Thirteenth Century. Tehran: Samt. [In Persian] 

Haig, G. L. J. (2008). Alignment Change in Iranian Languages: A 

Construction Grammar Approach. Berlin & New York: Mouton de 

Gruyter. https://doi.org/10.1515/9783110198614 

Hajti, A. K. (2006). Intransitive Verb and “Râ” in Persian. Journal of 

Faculty of Literature and Human Sciences in Teacher Training 

University, 5, 185-211. [In Persian] 

Karimi, S. (1989). Aspects of Persian syntax, specificity and the theory of 

grammar [Doctoral Dissertation. University of Washington]. 

Keenan, E. L. (1976). Toward a universal definition of “subject”. In C. Li 

(Ed.), Subject and Topic (pp. 303-333). New York: Academic. 

Keenan, E. L., & Comrie, B. (1977). Noun phrase accessibility and universal 

grammar. Linguistic Inquiry, 8, 63-100. 

Kent, R. G. (1953). Old Persian: Grammar, Text, Lexicon. New Haven: 

American Oriental Society 

Lambton, A. (1953[1884]). Persian Grammar. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Lazard, G. (1982). Le morpheme ra en Persan et les relations actancielles, 

Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, 73(1), 177-208. 

Lyons, J. (1968). Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

Lazard, G. (1982). Le morpheme ra en Persan et les relations actancielles, 

Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, 73(1), 177-208. 

Moezzipour, F. (2018). “Ra” a secondary topic marker?. Grammar, 14, 75-

128. [In Persian] 

Najafi, A. (1987). Postverbal “Ra”. Science Expansion, 7(6), 18-19. [In 

Persian] 

Norouzi, H., & Ghorbani-Juybari, K. (2015). Two different origins for the 

disagreement of the verb and subject in New Persian. Journal of 

Literature and Language, 18(37), 264-283. [In Persian] 

Palancar, E. (2002). The Origin of Agent Markers. Berlin: Akademie Verlag. 

https://doi.org/10.1075/sl.29.2.12mal 

https://doi.org/10.1515/9783110198614
https://doi.org/10.1075/sl.29.2.12mal


 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 120

Pavey, E. L. (2010). The Structure of Language: An Introduction to 

Grammatical Analysis. Cambridge: Cambridge University Press. 

https://doi.org/10.1017/CBO9780511777929 

Rahimian, J., & Hajiani, F. (2009). Semantic-pragmatic function of râ in 

Persian: a diachronic and synchronic study. Journal of Indo-European 

Studies Monograph, 56, 399-420. 

Roberts, J. (2005). Râ in Persian and information structure. Available on 

https://rrg.caset.buffalo.edu/] 

Sadeghi, A. A. (1970). “Râ” in the Contemporary Persian. Journal of the Faculty 

of Literature and Humanities of Tabriz University, 93, 9-22. [In Persian] 

Seddighian, M. (1975). “Râ” as a subject marker. Journal of the Faculty of 

Literature and Humanities of University of Tehran, 3-4, 345-351. [In Persian] 

Seddighian, M. (1987). Singular subject, plural verb. Science Expansion, 39, 

24-29. [In Persian] 

Shokouhi, H., & Kipka, P. (2003) A discourse study of Persian râ. Lingua, 

113(10), 953-966. https://doi.org/10.1016/S0024-3841(02)00145-6 

Stassen, L. (2009). Predicative Possession. Oxford: University Press. 

Taheri, H. (2008). A Survey on the Persian Agreement system based on the 

language analysis of the book “Escaping from the School”. Journal of the 

Faculty of Literature and Humanities of Tabriz University, 207, 103-118. 

[In Persian]  

Vahidian-Kamyar, T. (2005). The Agreement of the verb with the subject, 

complement, and Possessor. Nāmeh-ye Farhangestān, 25, 32-41. [In 

Persian] 

Van Valin, R. D. (1996). Role and Reference Grammar. In K. Brown  & J. 

Miller (Eds.), The Concise Encyclopedia of Syntactic Theories (pp. 281- 

294). Oxford: Pergamon. 

Van Valin, R. D. (2005). Exploring the Syntax-Semantics Interface. 

Cambridge, Cambridge University Press. 

https://doi.org/10.1017/CBO97805116105781 

 
.  یو مطابقۀ فارس  یینمانظام حالت  نۀیدر آ  یافعال ملک   یساخت موضوع(.  1404)  .بهرامی، فاطمهاستناد به این مقاله:  

 :ls.2024.79135.1643 doi/10.22054. 120ـ81 (،22)12 علم زبان،

 Language Science Studies is licensed under a Creative Commons 

Attribution-Noncommercial 4.0 International License. 

https://doi.org/10.1017/CBO9780511777929
https://rrg.caset.buffalo.edu/
https://doi.org/10.1017/CBO9780511610578


-- Language Science Studies --------- 
Fall & Winter 2025, 12(22), 121-152 
ls.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/ls.2025.81496.1674 

 

O
ri

g
in

al
 R

es
ea

rc
h

 
  

 
 R

ec
ei

v
ed

: 
2

9
/J

u
l/

2
0

2
4

 *
 R

ev
is

ed
:2

7
/O

ct
/2

0
2

4
 *

 A
cc

ep
te

d
: 

1
9

/S
ep

/2
0

2
4

 
IS

S
N

: 
2

4
2

3
-7

7
2

8
 

 
eI

S
S

N
: 

2
5

3
8

-2
5

5
1

 

Incorporating Complex Predicates in Coastal Baluchi   

Abstract  

This study investigates the incorporation of complex predicates in the 

Coastal Baluchi dialect spoken in Chabahar, focusing on the structural 

components and formation of these predicates. Initially, complex 

predicates were collected from the first volume of Jahandide’s Baluchi 

to Persian Dictionary. Using semi-structured interviews, the data 

were analyzed descriptively based on the intuitions and judgments of 

30 native dialect speakers. The analysis results indicate that Coastal 

Baluchi employs incorporation processes in the formation of complex 

predicates. In this predicate type, the direct object or a reduced 

prepositional phrase merges with the verb, losing certain grammatical 

markers while allowing the verb to retain its lexical identity and 

semantic clarity. Further analysis reveals two main distinctions 
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between Persian and Coastal Baluchi regarding incorporation: first, 

although the preposition is omitted, the incorporated noun retains its 

oblique marker; second, the presence of subject enclitics does not 

render the incorporating compound verbs ungrammatical. These 

findings suggest that Coastal Baluchi may be in a transitional phase, 

exhibiting both incorporating and non-incorporating structural 

features 

1. Introduction 

Iran is home to diverse ethnic groups, each with distinct languages and 

dialects . These languages make a focus for linguists aiming to 

document and describe their unique features. Baluchi, a Northwestern 

Iranian language, is one of these languages, though it has received 

relatively limited scholarly attention. Coastal Baluchi, the 

southernmost dialect of this language, is spoken along the Makoran 

coast in Sistan and Baluchestan Province of Iran, southwestern 

Baluchistan province of Pakistan, and parts of Oman and the UAE. 

Although there has been one study on the verbal components of 

compound verbs in Baluchi (Rabani Irandegani, 2020), no studies 

have specifically addressed incorporating compound verbs in this 

language, particularly in the Coastal variety. Consequently, this study 

focuses on analyzing and describing the types of incorporating 

compound verbs found in Coastal Baluchi spoken in southern Iranian 

Baluchestan. The analysis is based on the structural components and 

features of these verbs, forming the primary research objective. 

Research Questions 

1. Do incorporating compound verbs exist in Coastal Baluchi (based 

on the characteristics outlined in the works of Dabir-Moghaddam 

(1997) and Shaghaghi (2007))? 
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2. If such verbs do exist, what are their formation patterns and 

characteristics in Coastal Baluchi? 

2. Literature Review 

Aside from Rabani Irandegan's (2020) thesis, there are no other 

studies available on the types of compound verbs in Coastal Baluchi. 

Rabani Irandegani extracted 162 verbs from the first volume of the 

Baluchi-Persian dictionary compiled by Jahandideh (2018) and 

conducted a descriptive-analytical study of the collocations associated 

with these verbs, focusing on their structural characteristics, the type 

of infinitives they form, their multi-component nature, and the 

presence of Iranian or non-Iranian elements in their components. The 

findings indicated that the majority of collocations involve the verb 

kardan ‘to do’, predominantly used in the construction of transitive 

infinitives with non-active elements (nouns, adjectives, adverbs, 

prepositions) of Iranian origin. However, the study did not examine 

the lexical component of these verbs or address incorporating 

compound verbs. 

With the increase in educational attainment among citizens, the lack 

of teaching for native languages, the influence of mass media, and the 

penetration of modern information technology, many local languages 

and dialects in Iran, including Coastal Baluchi, have been unwittingly 

affected by standard Persian. Today, we witness that many words and 

grammatical patterns from the official language have replaced 

authentic vocabulary and other grammatical structures in Baluchi. 

Given that there are no formal educational programs for the Baluchi 

language, the continuation of this trend may eventually lead to the 

transformation or, in more severe cases, the extinction of the language. 

Thus, gathering, recording, and documenting its vocabulary and 

grammatical structures has become increasingly important. 
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Moreover, despite being influenced by Persian, Baluchi is among 

those Iranian languages that have undergone minimal changes over 

different periods due to the geographical and cultural conditions in the 

region of Baluchistan, retaining many characteristics of ancient and 

middle Iranian languages (Aranski, 1999: 132-136). Therefore, 

examining it can pave the way for studies in the realm of Old, Middle, 

and Modern Iranian languages and dialects. 

3. Methodology 

This descriptive, qualitative, and analytical study aims to collect 

linguistic data on the Coastal Baluchi dialect and analyze it to 

investigate the formation of compound incorporating verbs in this 

language variety. First, the target data, which includes compound 

verbs in Coastal Baluchi, was extracted from the first volume of the 

Baluchi-Persian Dictionary (Jahandide, 2018) and organized 

alphabetically. A purposive sample of 30 native Coastal Baluchi 

speakers from Chabahar (15 women and 15 men, aged 30-65) 

participated in the study. The participants, whose education levels 

varied, confirmed the dialect authenticity of the collected data during 

interviews. 

To address the research questions, three linguistic tests were 

conducted: (1) restructuring of infinitive components, (2) insertion of 

enclitic pronouns within the compound verbs, and (3) omission of 

simple verbs in the second clause based on the presence of an 

incorporating verb in the first clause. During semi-structured 

interviews, participants answered the test questions with the 

researcher guidance. Their responses were compared against 

incorporation criteria set by Dabir-Moghaddam (1997) and Shaghaghi 

(2007), with the findings used to address the study’s questions. 
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4. Results and Conclusion 

This study on the structure of incorporating complex predicates in 

Coastal Baluchi demonstrates notable similarities and minor 

differences compared to the findings of Dabir-Moghaddam (1997). In 

Coastal Baluchi, as highlighted in his research, the explicit object, when 

attached to the transitive verb, loses all grammatical markers, thereby 

converting the transitive verb into an intransitive one. The attached 

noun typically represents a gender noun and is referentially indefinite, 

maintaining semantic clarity alongside its non-attached counterpart. 

Similar to Persian, the omission of the independent verb in the second 

clause, contingent upon the presence of the incorporating compound 

verb in the first, is not feasible in this dialect. Furthermore, some 

prepositional phrases with locative adverbial roles are affected by the 

attachment process, leading to the omission of the preposition while 

retaining the non-agentive state marker /-a/ on the noun. This differs 

from Persian, where the attached noun loses its grammatical markers, 

indicating that the incorporating structures in Baluchi preserve some 

features of non-attached verbs, suggesting a transitional phase in their 

evolution. 

Shaghaghi (2007) proposed tests to differentiate combinational 

compound verbs from incorporating ones, showing that while the 

presence of affixed pronouns does not render the sentences awkward, 

these constructions exhibit lower acceptability and frequency among 

speakers. This further supports the notion that incorporating structures 

in Baluchi function differently from those in Persian. 

Overall, the incorporating complex predicates in Coastal Baluchi 

exhibits all eight characteristics identified by Shaghaghi and Dabir-

Moghaddam. Future research could expand to other Baluchi dialects 

and explore comparative studies with other Iranian languages. 
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Limitations in spatial and resource access highlight the need for larger, 

collaborative studies to enhance the generalizability of these findings. 

Keywords: complex predicates, coastal Baluchi, incorporation, 

combination.
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 افعال مرکب انضمامی در بلوچی ساحلی چابهار

 

    عبدالخلیل تباسیده 
  دریانوردی چابهار، دانشگاه شناسی،زبان کارشناسی ارشد رشته آموختةدانش

 ایران چابهار،
  

 ایران چابهار، دریانوردی چابهار، دانشگاه شناسی،زبان استادیار رشتة   ناهید یاراحمدزهی 
  

 ایران چابهار، دریانوردی چابهار، دانشگاه شناسی،زبان استادیار رشتة قلاتی  یمهدی صفای

 چکیده 
جنوب  در  رایج  ساحلی  بلوچی  در  انضمامی  مرکب  فعل  انواع  توصیف  و  بررسی  حاضر  پژوهش  مسئلۀ 

منظور، ابتدا افعال مرکب بلوچی اینبلوچستان ایران، بر اساس اجزای ساختاری و شیوة تشکیل آنهاست. به 
های  گردآوری شده و سپس، با استفاده از مصاحبه  دهیجهاندساحلی از جلد اول فرهنگ لغت بلوچی ـ فارسی  

  ه دادنشان    آمدهدستبه اند. نتایج  یافته، با کمک مشارکانی از این گونۀ زبانی بررسی و تحلیل شدهساختارنیمه
و   که فرایند انضمام در بلوچی ساحلی لازم هستند و پس از انضمام، فعل هویت واژگانی  افعال حاصل از 

می  حفظ  را  خود  معنایی  گونهشفافیت  این  در  ه  کند.  نیز  بلوچی  گروه   ماننداز  از  برخی  های  فارسی، 
،  حالنیباا.  شودی محذف    اضافهحرفی با نقش قید مکان به فعل منظم شده و در نتیجۀ این امر،  ااضافهحرف
های انضمامی در فارسی تفاوت نشان داده و  های انضمامی در بلوچی در دو ویژگی اصلی با ساختساخت

ی  فاعلیرغ، نشانگر حالت  اضافهحرفحذف    رغمبه   که  بیترت  نیاکنند؛ به  های غیرانضمامی عمل می مانند فعل
-a   می باقی  اسم  همراه  نیزهمچنان  و  ضم  ماند  م  ی فاعل   ی بستی پ  یرهایحضور  مرکب   یاجزا  انیدر  فعل 

های  ای بر وجود نوعی دورة گذار از ساختتواند نشانه. این امر می شودی جملات نم  ی باعث بدساخت  ی انضمام
 غیرانضمامی به انضمامی در این زبان باشد. 

 

 . فعل مرکب، بلوچی ساحلی، ترکیب، انضمام ها:کلیدواژه 
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 مقدمه. 1
های مخصوص  کنند که هرکدام زبان و گویشدر جغرافیای ایران اقوام زیادی زندگی می 

دارند  را  زبان  خود  این  علمی  بررسی  و  مطالعه  بالطبع،  تبیین  و  و  توصیف  برای  ها 

های ایرانی،  است. بلوچی از شاخۀ شمال غربی زبان  شناسان زبان موردتوجه    شان ی ها ی ژگ ی و 

ها  رسد نسبت به سایر زبان در ایران است که به نظر می  گویشور  های دارای یکی از این زبان 

های این زبان که از لحاظ جغرافیایی  کمتر موردمطالعه قرار گرفته است. یکی از گویش

در امتداد سواحل مکران و  نام داشته و   شود، بلوچی ساحلی ترین آنها محسوب می جنوبی 

پاکستان   ی در جنوب غرب  یالت بلوچستانبلوچستان، ا استان سیستان و مجاور آن در  ی نواح 

 رایج است.  ی عمان و امارات متحده عرب کشورهای  از    یی ها در بخش  ، نیو همچن

مطالع  فعل صورت   ۀ با وجود  دربارة جزء  ب  ی گرفته  زبان  در  مرکب  )ربانی لوچ افعال  ی 

 یدر گونۀ ساحل   ویژه زبان به   نی در ا   1یدربارة وجود افعال مرکب انضمام   (، 1399ایرندگان،  

 ، بررسی و توصیف انواع فعل مرکب انضمامیاساس نی برا   . انجام نشده است   ی پژوهش   چ یه 

های  در بلوچی ساحلی رایج در جنوب بلوچستان ایران، بر مبنای اجزای ساختاری و ویژگی 

 مسألۀ پژوهش حاضر انتخاب شده است.  عنوان به آنها  

  به وجود ندارد و باتوجه   ی جامع   پژوهش  ی زبان بلوچ در زمینۀ فعل مرکب در    ازآنجاکه 

های ایرانی است، مبنای نظری پژوهش حاضر را بر اینکه این زبان متعلق به خانوادة زبان 

 که در زمینۀ فعل مرکب و انضمام در زبان فارسی انجام شده است.   م ینه ی م آثاری بنا  

 این   به   ی علم   ی های پاسخ   به   افتنی دست در پی  پژوهش حاضر    آنچه ذکر شد،   به باتوجه 

های ذکرشده ی )بر اساس ویژگی فعل مرکب انضمام   ی ساحل   ی در بلوچ   ا ی آ است:    ها شپرس 

گونه افعال، در صورت وجود این وجود دارد؟( 1386( و شقاقی ) 1376)   در آثار دبیرمقدم 

 ؟چه هستند   ی ساحل   ی در بلوچ   آنها   های و ویژگی   ل یتشک   ی الگو 

 

 

 
1. incorporating compound verbs  
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 . مبانی نظری  2
پژوهشگران  که  است  موضوعاتی  از  فارسی  زبان  در  انضمامی(  و  )ترکیبی  مرکب  فعل 

اند نداشته و آن را بر اساس رویکردهای نظری متفاوتی بررسی کرده   نظراتفاق دربارة آن  

اند ای نیز منکر وجود آن شده (. عده 1377؛ البرزی ورکی،  1386؛ منصوری،  1385)ارکان،  

پژوهشگران خارجی نیز، دربارة  .  ( 1394؛ دبیران،  1389نامه، ؛ مشکین1391،  محمدی علی ) 

انواع آن نظریات و رویکردهای مختلفی مطرح کرده  انضمام و  آنها فرایند  از  برخی  اند. 

اند. در ادامه، به بعضی  ی معرفی کرده واژ ساخت انضمام را فرایندی نحوی و برخی فرایندی  

ا  انضمام  پژوهشگران دربارة  این  نظری شاره می رویکردهای  شود و سپس، چون دیدگاه 

 ( دبیرمقدم  آثار  بر  مبتنی  حاضر  ) 1376پژوهش  شقاقی  و  ایشان 1386(  نظریات  است،   )

 گردد.تر مطرح می طور مفصل به 

  2یی ای چهار نوع انضمام را با زا   ا، یدن   ی ها از زبان   ۀ تعداد زیادی با مطالع (  1984)   1تون یم 

هم    با   ی ستاک فعل   ک ی و    ی اسم   3ستاک  ک ، یدر نوع نخست رده است.  ک   یی شناسا   مختلف 

تواند  ی است. اسم منضم م  ی فعل لازم انضمام   ک ی   ب یترک   نی ا   و ماحصل   شوند ی م   ب یترک 

عمل آن را نشان    یوة ش   ا ی داشته    با فعل   7ابزار   یا   6مکان   ، 5رندهی همچون پذ   4یی تتا   یی معنا ۀ  رابط 

ا  نشان   نی دهد.  فاقد  ن   ی معرفگ  ۀ اسم  و  ا   8یرارجاع یغ   ز یو شمار  در  انضمام،   نی است.   نوع 

م   ر ییدچار تغ   ی ساختار موضوع   افته، ی فعل کاهش  ت یظرف   نی . در ا شود ی شده و فعل لازم 

  ی و به فعل متعد   دهد ی خود را از دست م  ی دستور   ی ها ی ژگ ی و   م یمستق  مفعول   مام، نوع انض 

م  ن   در .  شود ی منضم  دوم  نخست است   زینوع  نوع  متعد   ک ی  ، که همانند  مفعول    ی فعل  با 

ترک   حی صر  گذرا   ، شود ی م   ب یخود  تغ   یی اما  اکند ی نم   ی ر ییآن  در  انضمام،   نی .  از  نوع 

موضوع  ظرف   ی ساختار  کاهش  تغ   ت یبدون  دستخوش  غ   و   شده   ر ییفعل    9یفاعل ر یموضوع 
 

1. Mithun, M. 

2. productivity 

3. stem 

4. thematic 

5. theme 

6. location 

7. instrument 

8. non-referential 

9. oblique 
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ی باق   ی نوع انضمام فعل متعد   نی در ا   گر، ی د عبارت . به کند ی را اشغال م  ح ی مفعول صر   گاه ی جا 

مفعول   ا ی متناظر با فاعل  ی  ر ی وند ضم   ک ی   ی دارا   ی نوع سوم انضمام، فعل انضمام   در .  ماند ی م 

 ع انضمام نوع اول و دوم باشند، انضمام نو   ی که دارا   یی هازبان   ( است. ندهری پذ   ا ی   1)عامل

را    3دی و جد   2اطلاعات کهنه   تواند ی م   نوع از انضمام، اسم   نی . در ا دهند ی سوم را هم نشان م 

  ده یچ   آنها در گفتمان   ت یها بر اساس اهم زبان   نی جمله در ا   4هایسازه   شی . آرا د یعرضه نما 

به شود ی م  جد   ی ا گونه ؛  اطلاعات  ابتدا   د ی که  در  م   ی معمولاً  ظاهر  نوع   در   . شوند ی جمله 

ستاک اسم با    ب یترک   ، شود ی م   ده ید   کا ی آمر   ی بوم   ی ها چهارم انضمام که باز هم در زبان 

تحد  باعث  م  طره یس   د ی فعل  ا   . گردد ی آن  اسم   نوع   نی در  ستاک  منضم    ی انضمام  فعل  به 

همراه ی  گروه اسم   ک ی اما ستاک مرکب با    ، فعل را محدود سازدۀ  امند   ای   طره یگردد تا س ی م 

اسم    نی ا   تش، ی هو   نییو پس از تع   کند ی م   نییشده را تع اسم منضم   ت ی هو   که ی طور به   ؛ است 

  ی بعد   ی ها در بخش  5یرون یب   ی گروه اسم   ی بدون همراه   تواند ی عام و منضم به همراه فعل م 

است؛    6فاقد حالتو  اسم منضم واجد نقش تتا    (، 1984میتون )   از نظر .  گفتمان ظاهر شود 

نحو  نقش  ازا   در   ی مستقل   ی چراکه  ندارد.  عهده  به  تمام   ی و   رو، نی جمله  در  را  انضمام 

 .داند ی م   ی معادل نحو   ی دارا   ی ولی،  صرف   ی ند ی فرا   ا یدن   ی ها زبان 

آورد که قبل از نحو در  ی به شمار می واژ ساخت ای  ( انضمام را قاعده 1989)   7روزن 

شمارد: الف ـ ریشۀ اسمی با ریشۀ کند. وی دو نوع فرایند انضمام را برمی واژگان عمل می 

می  ترکیب  می فعلی  تغییر  فعل  موضوعی  ساختار  و  به کند شود  مرکب ا گونه ؛  فعل  که  ی 

آمده یک موضوع کمتر از فعل ساده دارد؛ ب ـ ریشۀ اسمی با ریشۀ فعلی ترکیب  دست به 

عبارتی، فعل ساده و فعل شود؛ به شود، اما در ساختار موضوعی آن تغییری ایجاد نمی می 

 از آن دارای موضوعات یکسانی هستند.  آمده دست به مرکب  

 
1. agent 

2. old 

3. new 

4. constituent order 

5. external noun phrase 

6. case 

7. Rosen, S. T. 
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فعل از  این نوع  فعل مرکب متوجه شد که  ۀ  نیخود در زم   ی ها ی در بررس (  1993)   1لریم 

فاعل    ا ی   ح ی متمم معمولاً مفعول صر   نی . ا شود ی به آن ساخته م   فعل   ی متمم اسم ۀ  انضمام هست

 ت. اس   ی مفعول ر یغ 

 .داند ی م   ل یفعل مرکب دخ   د یو انضمام را در تول   ب یترک   ند ی ( دو فرا1376)   رمقدم یدب 

مفعول، صفت، اسم   ، اسم همانند    ، ی رفعل یغ   عناصرکردن  افعال مرکب از اضافه   از نظر وی 

هرچند که   . شوند ی م   تشکیل فعل ساده    شدة ی صورت واژگان به   د یق   و  دار اضافه گروه حرف 

( محدود به چارچوب نظری خاصی نیست، ولی وی همسو با روزن 1376دیدگاه دبیرمقدم ) 

اسپنسر  ( 1998)  انضمام    ( 1995)   2و  که  است  باور  این  فارسی بر  زبان  فرایندی   در 

 ای اضافه انضمام مفعول صریح و انضمام گروه حرف   دو صورت و دارای    ی بوده واژ ساخت 

 .  است 

این  ( 32ـ29:  1376)   دبیرمقدم  را  مفعول صریح  می انضمام  توصیف  »برای   کند: گونه 

تواند شامل که می ) های دستوری وابسته به خود را  مفعول صریح نشانه ی  ند ی تحقق چنین فرا 

جمع، ضمیر ملکی متصل و ضمیر اشاره   ۀ ی، نشان ة ـ  ، حرف تعریف نکر «را »   ۀ حرف نشان 

به فعل از دست می   ( باشد  به   ند ی . ماحصل فرا شود می   منضم   دهد و    ، لحاظ ساختی انضمام 

 «. فعل مرکب لازم است و از نظر معنایی یک کل و واحد معنایی است 

اما   ، کند ایجاد می انضمام، تنها فعل مرکب لازم    ند ی فرا   معتقد است   ( 1376)   رمقدم یدب 

از   ی فعل مرکب لازم از صفت و فعل، و فعل مرکب متعد   ، ساخت ب یترک فرایند  نتیجۀ  

  بدون از کنار هم گذاشتن مفعول )  ، ی مرکب انضمام  ی ها فعل  وی  باور . به است اسم و فعل 

ند که  مشخصه هست پنج دارای و   شوند ی م  تشکیل وابسته به خود( با فعل  ی دستور  ی ها نشانه 

امکان حذف فعل، ارجاع   ی انضمام   ی ها فعل در  .  سازد ی م   فاوت ها متفعل   ر ی آنها را از سا 

اسم   ، دهد شکل می  یی واحد معنا  ک ی که با فعل  ی اسم  . د وجود ندار و حذف اسم  ی ر یضم 

وجود    معتقد است   ی . و د ساز ی فعل را محدود م   یی معنا   رة گست است و    ی رارجاع یو غ   3جنس 

  ند ی که فرا   است   نی بر ا   حجتی   ی و غذاخور   ی خور ی چا ی،  فروش کتاب مانند    یی ها ترکیب 

 
1. Miller, D. G.  
2. Spencer, A.  
3. generic noun 
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برون ساخت  بر  فعل واژه  از  و  انضمام عمل کرده    و   خوردن یی فروختن، چا کتاب   ی ها داد 
ب   کندی م   ح ی تصر   دبیرمقدماست.    به وجود آورده را    مذکور   امی اس   غذاخوردن  دو   نیکه 

نفزمان،    جمله فعل، از    ی ها اما مشخصه   ، گیرد ، قید قرار نمی بخش فعل مرکب   ی ونشانۀ 

دو   ان یدر م   نده، ی نشانۀ آ   ی  و فعل کمک   د ن شو ی م   متصل در فعل مرکب    ی به جزء فعل   وجه 

جفت    دارای یک   شه یهم   ی . به نظر او فعل مرکب انضمامرد ی گ ی قرار م   ی رفعل یو غ   ی جزء فعل 

که فعل مرکب    ی است در حال این    . خوردن را    غذا و    غذاخوردن   مانند   است،   ی رانضمام یغ 

انضمام   ند ی . فرا ندارد   هوا را خوردن   صورت ی به بیرترک یجفت غ هوا خوردن    مانند   ی بیترک 

لازم    همواره  می فعل  دست  اما  دهد به  گاه   ی گاه   ب یترک   ندی فرا حاصل  ،  و  لازم    ی فعل 

گسترش    دچار اغلب    ب یترک   ی حال در    است،   یی معنا   ت یشفاف دارای  . انضمام  است   ی متعد 

انضمام  می   1ی استعار  فرایند  وجود  اثبات  برای  دبیرمقدم  فارس شود.  ارائه  در  شواهدی  ی 

 از جمله اینکه:   کند ی م 

اوّل   ةحذف فعل ساد  بند  بر مبنای وجود فعل منضم در  بند همپایه  مستقل در دومین 

 :آیدحساب می معنایی جدیدی به   ة زیرا فعل مرکب انضمامی ساز   پذیر نیست، امکان 

 .. من هم غذا را پختم و هم سبزی را ( الف 1

 .من هم ]غذا پختم[ و هم سبزی را   ب. *       

اسمی که به همراه فعل آمده و فعل مرکب انضمامی ساخته    ، ( 1376) از نظر دبیرمقدم  

دهد، بلکه این واحد و جدید را به دست می   لحاظ معنایی یک کل معنایی تنها به است، نه 

 :کند معنایی فعل را محدود می   ة اسم، غیرارجاعی و اسم جنس بوده و صرفاً حوز 

 .الف. مینا زهر را به حسن داد   ( 2

 .ب. مینا به حسن زهر داد       

 
1. metaphorical extension 
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 کردن مسموم ب عمل    ـ2  ۀ به حسن و در جمل   زهر   تحویل دادن الف عمل    2  ۀ در جمل 

ناشی از حضور فعل انضمامی در    حسن مدنظر  است. تفاوت معنایی میان این دو ساخت 

 ب است.   2  ۀ جمل 

فرا1386)   ی شقاق  مقوله    ند ی (  ساختار،  مشخصات،  توص و  انضمام،  را  آن    ف یانواع 

 یها و فعل  کند ی م  ان یرا ب  ی بیبا فعل مرکب ترک   ی فعل مرکب انضمام  ز یوجوه تما  کند، ی م 

  ی بند دسته  ی نیناب یو ب  1نمونه شیاز انواع پ  ی وستار ی( را به شکل پ ی بیو ترک  یمرکب )انضمام 

است    ی ساز واژه   ی ندها ی از فرا   ی ک ی انضمام    ندی که فرا   د ی نما ی م   ی ر یگ جه ینت  ی . و د ینما ی م 

نت در  فارس  جۀ یکه  زبان  در  ق   ی آن  صفت،  م   د یاسم،  ساخته  فعل  ساختشود ی و  تنوع    ی . 

اسم، صفت    ، بسامد وقوع   شی موضوع است که در صورت افزا   نی مرکب نشانگر ا   ی ها فعل 

که به    ی . عناصر شود ی به فعل منضم م   ی رفعل یسازة غ   ی عنی   زند؛ یآم ی با فعل در هم م   د یو ق 

ها  داده   ی باشند. بررس   ی گوناگون   ی ها نقش  ی ممکن است در جمله دارا   شوند ی فعل منضم م 

ساختار است.   نی ا   ۀ نمون شی پ   ، گر ی د ی عبارت تعداد و به   نی شتر ی ب   ی که مفعول دارا   دهد ی نشان م 

 شمارد:های مرکب انضمامی فارسی برمی های زیر را برای فعل مشخصه  ( 1386) شقاقی  

آن   ی ها ( به فعل منضم شده و از تعداد موضوعی فعل متعد   ی ها از موضوع   ی ک ی اسم ) ـ  1

 ؛ د شو ی کاسته م 

 ت؛ اس  ره ی، معرف، حالت و غ 2مشخصگر  ل یاز قب ی دستور  ۀ اسم منضم فاقد هرگونه نشان ـ 2

 . نامشخص است   ی شده معمولاً اسم جنس و از نظر ارجاع اسم منضم ـ  3

 گســترش قابل فعل مرکب ترکیبی    که ی درحال   .گســترش اســت قابل  ی ســاخت انضــمام   - 4

 ای در میان دو جزء کلمۀ مرکب وارد کرد. توان سازه نیست و نمی 

 ؛ است   ی نحو   ا ی   ی انضمام ر یجفت غ   ی دارا   ی هر ساخت انضمام ـ    5

 ؛ سازد ی انضمام، فعل لازم م   ند ی فراـ  6

کاررفته در ترکیب فاقد چنین نقشی  ، اما اسم به دارد   یی نقش تتا   ، شده به فعل اسم منضم    ـ7

 است؛ 

 
1. prototype 

2. specifier 
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انضمام    ـ8 دارد   ی واژگان  ت ی هو   ، ی فعل  به شفاف  هر جزء  یعنی  معنای خاص  ،  مجزا  طور 

 خود را دارد؛ 

   و فرایند ترکیب از زایایی کمتری برخوردار است.   است ی انضمام زا   ند ی فرا   ـ9

  1برای تشخیص فعل مرکب انضمامی از فعل مرکب ترکیبی آزمون قلب   ( 1386شقاقی ) 

کند. بر اساس ی و مفعولی را نیز معرفی می د یتأک بستی  های مصدری و ضمیرهای پی سازه 

ای توان در ساخت اضافه های مصدری، اجزای فعل مرکب انضمامی را می آزمون قلب سازه 

دارد؛   کار به  عهده  بر  را  مضاف  نقش  آن  در  فعلی  عنصر  مصدری  صورت  که  برد 

فعل مرکب ترکیبی در چنین ساختاری کاربرد ندارد و ساخت اضافۀ حاصل  که ی درصورت 

 بدساخت خواهد بود.

انداختن اختلاف؛ بار بردن   <های حاصل از فعل مرکب انضمامی: اختلاف انداختن  ساخت 

 کشیدن نفس.   <  دن یکش نفسبردن بار،    <

ترکیبی:  ساخت  مرکب  فعل  از  حاصل  ادامه؛    <دادن ادامه های    <  انداختندست *دادن 

 *بردن تشریف.  <بردنف ی تشر *انداختن دست؛  

ی و مفعولی در میان  د یتأک نوع ضمایر    ن ی حضور ا بستی،  بر اساس آزمون ضمیرهای پی 

ساخت  این  شدن  بدساخت  باعث  انضمامی  مرکب  فعل  می اجزای  ضمیر ها  زیرا  شود، 

ارجاعی   نقش  هم  آن  به  غیرفعلی،  عنصر  به  اتصال  صورت  در  و  دارد  ارجاعی  ساخت 

 دهد، مثال: الف( *علی خانه را ارثش برد. ب( *علی ارثش برد.می 

که اعتقاد دارند فعل مرکب انضمامی    همسو ر یغ با علم به وجود نظرات    ، پژوهش حاضر 

 دبیرمقدم  ی ذکرشده توسط ها شاخص   در فارسی وجود ندارد، مبتنی بر رویکرد نظری و 

 (1376 ( و  1386( و شقاقی  بررسی  به  و  است  انضمام   یی شناسا (   قی از طر   ی افعال مرکب 

و  نظری  توسط ها شاخصه   رویکرد  ذکرشده  می   ی  ساحلی  بلوچی  در  این  ایشان  پردازد. 

حذف بستی و  های مصدری، حضور ضمیرهای پی شامل سه آزمون )قلب سازه   ها مشخصه 

 
1. inversion 
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بند هم   ة فعل ساد  دومین  در  اوّل( پمستقل  بند  در  منضم  فعل  مبنای وجود  بر  به همراه   ایه 

 اند.( ذکر شده 1386هایی است که در ذیل نظریات شقاقی ) هشت عدد از مشخصه 

 . پیشینۀ پژوهش3
ساحلی   بلوچی  در  مرکب  فعل  انواع  زمینۀ  پایان به در  )جز  ایرندگان  ربانی  (، 1399نامۀ 

ایرندگان )  پژوهش دیگری در دسترس نیست.  فعل از جلد اول   162  تعداد   ( 1399ربانی 

بلوچ  توص کرده  استخراج    ( 1396)   ده ی جهاند   ف یتأل   ی فارس ـ    ی فرهنگ  با روش     ـ  ی فیو 

بررسی ل یتحل  به  ا   ی همکردها   ی  با  نظر ساخت   نی مرتبط  از  که    ی نوع مصدر ی،  واژ افعال 

می  دو  دهند شکل  ا و    بودن ی چندجزئ  ا ی ،  عناصر  اجزا   ی ران ی ا ر یغ   ا ی   ی ران ی وجود   یدر 

  تعداد همکردها   نی شتر یکه ب   است   گر اینان بی  ایشان  پژوهش  ج ی نتا   . است   پرداخته   همکردها 

 ی فعل ر یبا عناصر غ   یمتعد   ی در ساخت مصدرها  شتر یکه ب   است   کردنی  عنصر فعل مربوط به  

رود. در این پژوهش به مقولۀ  می  به کار ی ران یا  ی اضافه( با اصالت حروف، د ی)اسم، صفت، ق 

 واژگانی جزء غیرفعلی این افعال و موضوع افعال مرکب انضمامی پرداخته نشده است.

زبان   به باتوجه  نشدن  تدریس  شهروندان،  تحصیلات  میزان  تأثیر  افزایش  بومی،  های 

زبان جمع ارتباط های  رسانه  از  بسیاری  اطلاعات،  نوین  فناوری  نفوذ  و  و گویشی  های  ها 

زبان معیار فارسی    ر یتأث تحت محلی در ایران از جمله بلوچی ساحلی، خواسته یا ناخواسته  

ها و الگوهای  . امروزه، بیش از گذشته شاهد آن هستیم که بسیاری از واژه اندقرار گرفته 

واژه  جایگزین  کشور،  رسمی  زبان  آوایی  حتی  و  واژگانی  سایر دستوری  و  اصیل  های 

شده  بلوچی  دستوری  بلوچی    به باتوجه اند.  الگوهای  زبان  برای  که  برنامۀ   گونه چ یه این 

و در   1ت در نهایت، به دگرگونیآموزشی رسمی وجود ندارد، ادامۀ این روند ممکن اس 

ها و  گردآوری و ثبت و ضبط واژه  رو نی ؛ ازا این زبان منجر شود  2موارد شدیدتر به نابودی

، با توجه به اینکه زبان بلوچی با برآن علاوه  .یابد ساختار دستوری آنها اهمیتی دوچندان می 

از زبان رات یتأث وجود   از آن دسته  پذیرفته،  فارسی  از زبان  ایرانی است که طیّ  ی که  های 

کمتر دوره  بلوچستان،  اقلیم  بر  حاکم  فرهنگی  و  جغرافیایی  شرایط  بنابر  مختلف،  های 

 
1. language shift 

2. language loss 
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تغییر شده و ویژگی  از زبان دستخوش  بیشتری  میانه را در خود های  و  باستان  ایرانی  های 

کرده   )ارانسکی حفظ  می   (، 136 ـ132:  1378،  1است  آن  بررسی  برای با  را  مسیر  توان 

 های ایرانی باستان، میانه و نو هموار ساخت. ها و گویشمطالعات در حوزة زبان 

 . روش 4
های آوری داده ی، کیفی و تحلیلی است، جمع فیپژوهش حاضر که از نوع توص هدف از  

  ی چگونگی تشکیل بررس   زبانی گویش بلوچی ساحلی و سپس، توصیف و تحلیل آنها برای 

ی هدف که  ها داده ابتدا  در این پژوهش،    انضمامی در این گونۀ زبانی است.   فعل مرکب 

افعال مرکب زبان بلوچی ساحلی هستند، به کمک شمّ زبانی یکی از نگارندگان که خود  

( 1396فارسی )جهاندیده،     ـ  گویشور بلوچی ساحلی است، از جلد اول فرهنگ لغت بلوچی 

حروف الفبا مرتب شدند. در ادامه، تعداد سی نفر از گویشوران بلوچی   بر اساس استخراج و  

گیری هدفمند در نمونه  ( با روش 65تا    30نفر مرد در ردة سنی    15نفر زن و    15ساحلی ) 

نفر از آنان دارای سواد تا مقطع ابتدایی،   5  مشارک پژوهش انتخاب شدند.   عنوان به دسترس  

سواد بودند. همۀ آنها اهل و ساکن شهرستان  نفر دارای تحصیلات تا مقطع دیپلم و بقیه بی   5

سنجی و کسب اطمینان  برای صحت   .بلوچی ساحلی است  شانی مادر چابهار هستند و زبان 

داده  گردآوری بیشتر،  مشارکان  های  اختیار  در  پژوهشگر  توسط  مصاحبه  طریق  از  شده 

در ادامه، برای پاسخ . شود  د ییتأ پژوهش قرار گرفت تا تعلق آنها به گویش بلوچی ساحلی 

بستی  های مصدری، آوردن ضمیرهای پی های قلب سازه آزمون ،  ی این پژوهشها سؤال به  

مستقل در دومین بند همپایه    ة حذف فعل ساد و    های مرکب انضمامی در میان اجزای فعل 

  ، 2افته ی ساختار مه ین انجام شده است. در فرایند مصاحبۀ    بر مبنای وجود فعل منضم در بند اوّل 

با موردنظر  های  آزمون   سؤالات  شده  خواسته  آنها  از  و  گرفته  قرار  مشارکان  اختیار  در 

به   پژوهشگر  این    آزمون   سؤالات راهنمایی  به  مشارکان  پاسخ  ادامه،  در  دهند.  پاسخ 

با شاخصه آزمون  اند، ( مطرح کرده 1386)   ( و شقاقی 1376های انضمام که دبیرمقدم ) ها 

 ی پژوهش استفاده شده است.ها سؤال مقایسه و نتایج حاصل برای پاسخ به  

 
1. Oranskii. I. M.  
2. semi-structured interview  
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 ها . یافته 5
اسـت    ی واژ سـاخت  ی ند ی فرا   ی باور اسـت که انضـمام در زبان فارس ـ  نی بر ا (  1376)   رمقدم یدب 

در ادامه،    ای اسـت. اضـافه دو صـورت انضـمام مفعول صـریح و انضـمام گروه حرف   ی و دارا 

 شوند. های بلوچی ساحلی ارائه می نتایج بررسی داده 

 انضمام مفعول صریح   . 1 ـ5
مبنی بر وجود فعل مرکب انضمامی در بلوچی ساحلی و   پژوهش، ی ها سؤال پاسخ به برای 

شرکت کردند.   زبانی در قالب مصاحبه   ون آزم   مشارکان در سه های ساختاری آن، ویژگی 

پاسخ  ادامه،  آزمون در  این  به  مشارکان  شاخصه های  با  انضمامی ها  مرکب  فعل   های 

 .( مقایسه شدند1386)   ( و شقاقی 1376شده توسط دبیرمقدم ) مطرح 

 های مصدریآزمون قلب سازه.  1 ـ1 ـ5

فعل مرکب انضمامی از فعل مرکب ترکیبی استفاده از آزمون  های تشخیص  یکی از راه 

به کار  قلب سازه  های مصدری است. اگر اجزای فعل مرکب انضمامی در ساخت اضافه 

تواند در آن نقش مضاف را برعهده بگیرد، اما این صورت مصدری عنصر فعلی می  ، بروند 

اضافۀ   ساخت  و  نداشته  وجود  ترکیبی  مرکب  فعل  برای  بدساخت    آمده دست به امکان 

الیه در بلوچی ساحلی برعکس ترتیب  است ترتیب مضاف و مضاف    ذکر قابل خواهد بود.  

بین  الیه و پس از آن مضاف می آنها در فارسی است، نخست مضاف   آید و کسرة اضافه 

 گیرد.آنها قرار می 

داده  بین  در  ترکیبی  مرکب  فعل  از  انضمامی  مرکب  فعل  وجود  تشخیص  های  برای 

های مصدری در اختیار  ها در دو گروه در قالب آزمون قلب سازه بلوچی ساحلی، این داده 

خود   زبانی  شمّ  کمک  به  تا  شد  داده  قرار  را ساختخوش مشارکان  آنها  بدساختی  یا  ی 

 مشخص نمایند. 
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 ( الف3

                                             ɑs-e dʒanag  > ɑs dʒanag   

     *زدن آتش  <  زدن آتش 

 ب(    
zahre-e grag  >   zahr  grag    

 *کردن قهر   < قهرکردن                   

 ج(      
                                             drang-e dajag  >drang dajag      

 * دادن قرار )استعاره از گذاشتن(  <  قراردادن

          

 jɑn-e ʃuedag  > jɑn ʃuedag                              ( الف4

 شستن بدن )حمام کردن(  <بدن شستن  

 

 ب(        
                                                  negan-e patʃag  > negan patʃag  

   پختن نان    <نان پختن    

 

 ج(     
                                            varage-e grɑdag  > varag grɑdag 

 پختن غذا    <غذا پختن      

ساخت  را بدساخت و مصدرهای گروه دوم را خوش   مشارکان مصدرهای گروه اول

های اضافۀ گروه دوم نشانگر ساختی ساخت پاسخ مشارکان مبنی بر خوش   تشخیص دادند. 

های که این امکان برای گروه اول که فعل ی درصورت   ؛ ها است انضمامی بودن این ساخت 

 مرکب ترکیبی هستند، وجود ندارد و ساخت اضافۀ حاصل از آن بدساخت خواهد بود.

 بستی فاعلی. آزمون حضور ضمیرهای پی 2 ـ1 ـ5
یدی و مفعولی در میان عناصر فعل مرکب انضمامی موجب تأک بستی  حضور ضمیرهای پی 

شود، زیرا ضمیر نقش ارجاعی دارد و در صورت اتصال به عنصر  بدساخت شدن آنها می 
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برخلاف زبان فارسی، در بلوچی    .( 1386)شقاقی،   دهد غیرفعلی به آن هم نقش ارجاعی می 

پی  ضمیرهای  برای تأک بستی  ساحلی  دلیل،  همین  به  ندارند.  وجود  مفعولی  و  یدی 

مثال به  در  آزمون  این  پی کارگیری  از ضمیرهای  بلوچی  استفاده های  فاعلی  مطابقۀ  بستی 

بستی حتی اگر به مفعول ارجاع نداشته باشند و مرجع آنها فاعل باشد، ضمیرهای پی شد.  

اگر در ساخت انضمامی بین جز غیرفعلی و فعل قرار بگیرند، چون نقش ارجاعی دارند،  

یرفعلی نقش ارجاعی داده و سبب بدساختی  غ بایست به عنصر  ( می 1386)   بنابر نظر شقاقی 

بستی های بلوچی ساحلی زیر به دو شکل بدون ضمیرهای پی به همین دلیل، ترکیب شوند. 

بستی مطابقۀ فاعلی و به همراه ضمیرهای پی   3تا    1های  ف مثال مطابقۀ فاعلی در جملات ال 

مثال  i)ی/  ب  جملات  در  تا   3تا    1های  (  شد  داده  قرار  پژوهش  مشارکان  اختیار  در 

 ساختی یا بدساختی آنها قضاوت شود. خوش 

 ( الف 5
bahrɑm -a kɑh tʃet 

 چید علف  ـ    1فغ ح  بهرام

 بهرام علف چید.

 ?ب    

tʃet -i kɑh -a bahrɑm 
 بهرام  ف  ـغ ح  علف   ـ  2ف ب پ  چید 

 * بهرام علف چید.

 ( الف6
wɑrt warag -a mahnɑz 
 مهناز   ـ  ف غ ح  غذا  خورد

 مهناز غذا خورد.

 

 
 . حالت غیرفاعلی 1

 بست فاعلی . پی2
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 ب *  
wɑrt -i warag -a mahnɑz 

 مهناز  ف  ـغ ح  غذا  ف  ـب پ  خورد

 مهناز غذا خورد. * 

 ( الف7
sɑt riʃ -a dɑnjɑl 
 دانیال ف  ـغ ح  ریش تراشید 

 دانیال ریش تراشید.

 

 ب ؟    
sɑt -i riʃ -a dɑnjɑl 
 دانیال ف  ـغ ح  ریش ف  ـب پ  تراشید 

 دانیال ریش تراشید.* 

ساخت تشخیص دادند و نظر قریب را خوش   7تا    5های  مشارکان جملات الف در مثال 

این بود که این جملات بدساخت نیستند،    7  تا   5های  آنها دربارة جملات ب مثال   اتفاق به 

ی جملات ب این  جا به اما کاربرد ندارند. ترجیح همۀ مشارکان این بود که در گفتار خود  

توان نتیجه گرفت که حضور ضمیرهای  ین، می بنابرا  ها جملات الف را به کار ببرند. مثال 

میان عناصر فعل مرکب انضمامی اگرچه موجب بدساخت شدن    فاعلی یدی و  تأک بستی  پی 

اما ساخت آنها نمی  به وجود می شود،  انتخاب اول هایی را  آورد که بسامد کمی دارند و 

 گویشوران نیستند.

 همپایه   های حذف فعل ساده در بند   . آزمون 3 ـ1 ـ5

( دبیرمقدم  نظر  فارسی  26:  1376طبق  زبان  در  ساد (،  فعل  بند   ة حذف  دومین  در  مستقل 

زیرا فعل مرکب انضمامی    ؛پذیر نیست امکان   همپایه بر مبنای وجود فعل منضم در بند اوّل 

 .آید حساب می معنایی جدیدی به   ة ساز 

در دومین بند همپایه بر مبنای  های زیر امکان حذف فعل سادة مستقل  به کمک مثال 

 ایم.های بلوچی ساحلی بررسی کرده را در داده   وجود فعل منضم در بند اوّل 
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 ( الف8
-a shir ham -uen grɑst -a warag ham man 

 من هم  خوراک  ف  ـغ ح  پخت   ـ1م  ش 1 هم  شیر  ف  ـغ ح 

 من هم غذا را پختم و هم شیر را.

 ب *    
-a shir ham -uen grɑst warag ham man 

 من هم  خوراک  پخت  م  ـش 1 هم  شیر  ف  ـغ ح 

 * من هم غذا پختم و هم شیر را.

 ( الف9  

 
-a tʃɑ ham wɑrt -a ɑp ham ɑjɑn 

 آنها  هم  آب ف  ـغ ح  خورد هم  چای ف  ـغ ح 

 آنها هم آب را خوردند وهم چای را.

 ب *    
-a tʃɑ ham wɑrt ɑp ham ɑjɑn 

 آنها  هم  آب خورد هم  چای ف  ـغ ح 

 * آنها هم آب خوردند هم چای را.

 ( الف10  
-a madag ham grien -a mɑhig ham mɑ 

 ما هم  ماهی  ف  ـغ ح  گیریممی  هم  میگو ف  ـغ ح 

 گیریم و هم میگو را. ما هم ماهی را می

 ب *  
-a madag ham grien mɑhig ham mɑ 

 ما هم  ماهی  گیریممی  هم  میگو ف  ـغ ح 

 گیریم و هم میگو را. * ما هم ماهی می

 

 
 . اول شخص مفرد1
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مثال  از  مستقل    دلیل به   10تا    8های  موارد ب  سادة  فعل  هم حذف  بند  دومین  ایه  پدر 

اوّل  بند  در  منضم  فعل  نیز، برمبنای وجود  بلوچی ساحلی  در  بنابراین،  بدساخت هستند.   ،

ل یه برمبنای وجود فعل منضم در بند اوّ پا در دومین بند هم امکان حذف فعل سادة مستقل  

 وجود ندارد.

 گانۀ افعال مرکب انضمامی های هشت . مشخصه 4 ـ1 ـ5

دارای   گان زبانی نگارند   شمّ   اساس   بر هایی به دست آمدند که  از منبع موردمطالعه ترکیب 

انضمامی  های فعل ویژگی  یعنی  های مرکب  و  بودند؛  از ترکیب اسم و فعل حاصل شده 

در این بخش، با کمک قضاوت زبانی مشارکان پژوهش از طریق کاربرد این    . هستند لازم  

های مرکب انضمامی ۀ فعل گانهای هشت ها در قالب جملات، چگونگی بروز ویژگی فعل 

 شود.( در این افعال بررسی می 1386( و شقاقی ) 1376ذکرشده توسط دبیرمقدم ) 

 ی ها ( به فعل منضم شده و از تعداد موضوع یفعل متعد   ی هااز موضوع   ی ک ی اسم )    ـ  یک 

 . د شو ی آن کاسته م 

11 ) 
grɑdit -a warag -an tʃokk pa mɑt 

 مادر برای فرزند  جمع  ـ غذا  ف  ـغ ح  پزدمی 

 پزد.مادر برای فرزندان غذا را می

12 )  
grɑdit warag -an tʃokk pa mɑt 

 مادر برای فرزند  جمع  ـ غذا  پزدمی 

 پزد.مادر برای فرزندان غذا می

grɑdag  ( مفعول  8فعلی متعدی است و به مفعول صریح نیاز دارد، اما در جملۀ )   ( )پختن

به فعل منضم می  و تعداد موضوعات فعل  صریح  تبدیل   کاهششود  به فعل لازم  و  یافته 

 شود.  می 
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13 ) 
-ituen borr -a dɑr man 

 من چوب  ف  ـغ ح  برید م  ـش 1

 من چوب را بریدم.

14 ) 
-ituen borr dɑr man 

 من چوب  برید م  ـش 1

 من هیزم بریدم.

borrag  ( فعلی متعدی و نیازمند مفعول صریح است، اما در جملۀ )با منضم   ( 10)بریدن

 ه است.د ش کاسته    فعل   ی ها از تعداد موضوع شدن مفعول صریح به فعل،  

 .است  ره یمشخصگر، معرف، حالت و غ  ل یاز قب  ی دستور  ۀ اسم منضم فاقد هرگونه نشان   ـدو 

15 ) 
-it newis -a tɑmorsjɑhag marjam 

 مریم نامه فیلم  ف  ـغ ح  نویس   ـ1م  ش 3

 نویسد.نامه را میمریم فیلم 

16 ) 
-it newis tɑmorsjɑhag marjam 

 مریم فیلمنامه  نویس  م  ـش 3

 نویسد.نامه میمریم فیلم 

کاررفته و دارای نشانۀ  به   عنوان مفعول صریح نامه( به )فیلم   tɑmorsjɑhag  15در جملۀ    

دستوری   به فعل منضم شده و نشانۀ   16)را( است، اما در جملۀ    a-دستوری مفعول صریح  

 دهد.را از دست می 

 
 . سوم شخص مفرد1
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 .نامشخص است   ی ده معمولاً اسم جنس و از نظر ارجاع ش اسم منضم ـ    سه 

17) 
-it tʃɑr tɑmor dɑwud 

 داود فیلم  کردننگاه م  ـش 3

 بیند.داود فیلم می

   tɑmor اسم جنس است و ارجاع مشخصی ندارد.  ( )فیلم 

  گسترش قابل که فعل مرکب ترکیبی  ی درحال ،  گسترش است قابل   ی خت انضمام سا رـ  چها 

 ای در میان دو جزء کلمۀ مرکب وارد کرد. توان سازه نیست و نمی 

18) 
-it tʃɑr -ie tɑmor dɑwud 

 داود فیلم  نکره  ـ کردننگاه م  ـش 3

 بیند.داود فیلمی می

   .است   ی نحو   ا ی   ی انضمام ر یجفت غ   ک ی   ی دارا  ی انضمام   هر ساخت ـ    پنج  

19) 
-it wɑn ketɑb dilgueʃi pa rueʒnɑ 

 روژنا  با  دقت  کتاب  خوان  م  ـش 3

 خواند.روژنا بادقت کتاب می

20) 
-it wɑn -a ketɑb dilgueʃi pa rueʒnɑ 

 روژنا  با     دقت     کتاب  ف  ـغ ح  خوان  م  ـش 3

 خواند.روژنا بادقت کتاب را می 

 .سازد ی انضمام، فعل لازم م   د نی فرا ـ    شش
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21) 
-it band -a pohl ɑ 

 او  پل  ف  ـغ ح  بستن  م  ـش 3

 سازد.او پل را می

  22) 
-it band pohl ɑ 

 او  پل  بستن  م  ـش 3

 سازد.او پل می

bandag   (  فعل متعدی است و به مفعول صریح نیاز دارد، اما در جملۀ )مفعول  22بستن

به فعل منضم شده و تعداد موضوعات فعل   به فعلی لازم   bandagیافته و    کاهشصریح 

 شده است.تبدیل  

کاررفته در ترکیب فاقد چنین  ، اما اسم به دارد   یی شده به فعل نقش تتا منضم   اسم ـ    هفت 

 نقشی است. 

23) 
-it ger dʒan amin 

 امین زن  گرفتن  م  ـش 3

 گیرد.امین زن می

24) 
-it ger kostig amin 

 امین کشتی گرفتن  م  ـش 3

 گیرد.امین کشتی می

شده به فعل دارای نقش تتایی پذیرا است، عنوان اسم منضم )زن( به   dʒan  23 جملۀ در 

 چنین نقشی ندارد.   )کشتی(  kostig 24اما در جملۀ  
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طور مجزا معنای خاص  ، یعنی هر جزء به شفاف دارد   ی واژگان   ت ی هو   ، ی فعل انضمام    ـ  ت هش

 خود را دارد. 

25) 
wɑrt ɑp ɑhi 

 او  آب خورد

 او آب خورد.

26 )  
wɑrt sawgend ɑhi 
 او  سوگند  خورد

 او سوگند خورد.

)خورد( دارای معنای شفاف و خاص خود   wɑrt)آب( و    ɑpجزء ، هر دو 25در جملۀ 

دچار گسترش    )سوگند خورد(   sawgend wɑrt  فعل مرکب ترکیبی   26هستند، اما در جملۀ  

 معنایی شده و دارای معنای استعاری است. 

به خوش  نسبت  نشان ساخت پاسخ مشارکان  آنها  ارجاع  نوع  نیز،  و  این جملات  بودن 

(، 1386( و شقاقی ) 1376ر دبیرمقدم ) های انضمام از نظ ها مشخصه دهد که این ساخت می 

فعل،   موضوعات  واژگانی شفاف، یل تبد شامل کاهش  هویت  به لازم،  متعدی  فعل  شدن 

 های دستوری مفعول صریح و ارجاع نامشخص آن را دارند.نشانه   دادن ازدست 

 ای اضافه انضمام گروه حرف   . 2 ـ  5

ــورت  در زبان بلوچی حروف  ــافه به دو ص ــافه یشپ اض ــافه پسو   1اض روند.  به کار می   2اض

ــافه  ــافه یشپ )در(    mɑn)از( و   ʧa ، )به، برای(    pa، )با(  guenای مانند حروف اض ی  ها اض

  ɑۀ  اضـاف پس  های آن هسـتند. اضـافه )روی( پس  sarدر( و  )   ɑاضـافۀ زبان بلوچی و حروف 

(. در بلوچی سـاحلی  228ـــ ـ222:  1392)دبیرمقدم،  نشـانۀ مفعول صـریح و غیرصـریح اسـت  

ی، برخی از گروه  مانند به نیز،  افه های حرف فارسـ یر فرایند تأث تحت ای با نقش قید مکان  اضـ

 
1. preposition 

2. postposition 
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شـود. جملات ب در  ی م حذف   اضـافه حرف گیرند و در اثر فرایند انضـمام،  انضـمام قرار می 

الف(   28ــ  27های غیرانضمامی آنها ) این نوع انضمام را در برابر جفت  28 و  27های  مثال 

 دهند: نشان می 

 ( الف27
kapt -a tʃat mɑn 

 به  چاه ف  ـغ ح  افتاد 

 به چاه افتاد.

  ب(     
kapt -a tʃat 
 چاه ف  ـغ ح  افتاد 

 به چاه افتاد.

ای تشکیل داده است  اضافه )چاه( گروه حرف   tʃɑt)به( به همراه    mɑnالف    27در جملۀ  

 تأثیر فرایند انضمام حذف شده است.تحت   mɑnحرف اضافۀ   ب   27و در جملۀ  

 ( الف28
-ant -et boɖɖ -a zer mɑn 

 ـ  ـ  1ج ش 3  در دریا ف  ـغ ح  شدنغرق  گذشته 

 در دریا غرق شدند.

 ب(        
-ant -et boɖɖ -a zer 

 دریا ف  ـغ ح  شدنغرق  گذشته  ـ ج  ـش 3

 در دریا غرق شد.

جملۀ   همراه    mɑnالف    28در  به  حرف   zer)در(  گروه  تشکیل  اضافه )دریا(  را  ای 

 متأثر از فرایند انضمام حذف شده است.  mɑnحرف اضافۀ    ب   28اند و در جملۀ  داده 

 
 . سوم شخص جمع 1
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ی است فاعل یر غ دارای حالت    اضافه حرف بر اساس شواهد بالا، در بلوچی اسم در گروه  

ماند. این همچنان همراه اسم باقی می   a-ی  فاعل یر غ ، نشانگر حالت  اضافه حرف و با حذف  

های دستوری  شده نشانه های انضمام در زبان فارسی که در آنها اسم منضم موضوع با ویژگی 

 شدن حذف توان  طور قطعی نمی در تناقض است. بر این مبنا، به   ، دهد خود را از دست می 

 ای به فعل در نظر گرفت.اضافه را در این فرایند، انضمام گروه حرف  اضافه حرف 

 گیری . نتیجه 6
و در  پرداخته پژوهش حاضر که به بررسی ساخت فعل مرکب انضمامی در بلوچی ساحلی 

های اندک در  های زیاد و تفاوت شباهت   دهندة نشان (،  1376)   مقایسه با پژوهش دبیرمقدم 

با پژوهش دبیرمقدم ) است.    آمده دست به نتایج   بلوچی ساحلی، مطابق  (، مفعول 1376در 

های دستوری  شدن به فعل تمام نشانه یکی از موضوعات فعل متعدی با منضم   عنوان به صریح  

شده معمولاً اسم اسم منضم کند.  و فعل متعدی را به لازم تبدیل می   داده   دست   از خود را  

ارجاع  نظر  از  و  انضمام  . نامشخص است   ی جنس  بلوچی ساحلی دارای  فعل مرکب  ی در 

  است.   ی رانضمام یجفت غ   ک و نیز ی   یی معنا   ت یشفاف 

انضمام در فارسی، در  ة  ( دربار 1376از پژوهش دبیرمقدم )   آمده دست به همانند نتایج  

مستقل در دومین بند همپایه بر مبنای وجود فعل منضم  ة  حذف فعل ساد بلوچی ساحلی نیز،  

 پذیر نیست. امکان   در بند اوّل 

ای با نقش قید  اضافه های حرف فارسی برخی از گروه   مانند به گونه از بلوچی نیز،  در این

، شود ی م حذف    اضافه حرف فرایند انضمام قرار گرفته و در اثر این فرایند    ر یتأث تحت مکان  

ااما   وجود  گروه    ، نی با  در  می علا رف یغ حالت    اضافه حرفاسم  حفظ  را  خود    . کند ی 

همچنان همراه اسم   a-ی  فاعل ر یغ ، نشانگر حالت  اضافه حرف ، با وجود حذف  گر ی د عبارت به 

شده  های انضمام در زبان فارسی که در آنها اسم منضم ویژگی ماند. این موضوع با باقی می 

شده در تناقض است. این اولین تفاوت مشاهده  ، دهد های دستوری خود را از دست می نشانه 

طور قطعی های انضمامی در بلوچی ساحلی و زبان فارسی است و بر این مبنا، به میان ساخت 

ای به فعل در  اضافه در این فرایند را انضمام گروه حرف   اضافه حرف   شدن حذف توان  نمی 

گرفت.  دیگر   نظر  احتمالی  می ی  نتیجۀ  که  که  است  این  گرفت  تفاوت  این  از  توان 
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گروه  ساخت  انضمامی  از    اضافه حرف های  یکی  حداقل  ساحلی،  بلوچی  در  فعل   به 

این ساخت   ؛ اند انضمامی را حفظ کرده های غیر های فعل ویژگی  این دلیل که  به  ها  شاید 

ها و  (، زبان بلوچی در ساخت 1392)  رمقدم یدب نشانگر یک مرحلۀ گذار هستند. طبق نظر  

هایی دارد  های دیگر مانند نظام مطابقه و حالت هم در مرحلۀ گذار بوده و ساخت ویژگی 

 وجود دارند.  زمان هم طور  های مطابقه و حالت قدیم و جدید به ای از نظام که در آن آمیزه 

آزمون قلب    ی بیاز فعل مرکب ترک   ی فعل مرکب انضمام   ص یتشخ   ی برا  ( 1386)   ی شقاق 

نشان داد که حضور    ل یتحل   ج ی . نتا کند ی م   ی را معرف   ی بستی پ   ی رها یهای مصدری و ضم سازه 

م   ی فاعل   ی بستی پ   ی رها یضم  انضمام  ی اجزا   ان ی در  مرکب  بدساخت  ی فعل  باعث    ی اگرچه 

نم  اما ساخت ی جملات  از آن طبق شمّ   های شود،  پژوهش درج   ی زبان   حاصل    ۀ مشارکان 

است    ی مورد   نیامر دوم   نی. ا تند س یو انتخاب اول آنها ن   داشته   ی نییکمتر و بسامد پا   ت یمقبول 

م  نشان  بلوچ   ی انضمام   ی ها ساخت   دهد ی که  ساحلی در  ساخت   ی  همانند    ی ها کاملاً 

فارس   ی انضمام  نم   ی در  ا کنند ی عمل  م   موضوع   نی .  د   تواند ی هم  برباشد    ی گر ی شاهد   دال 

 . ی به انضمام ی  انضمام ر یغ   ی ها ساخت از    ی ساحل   ی گذار بلوچ 

تمام    ی ساحل   ی در بلوچ   ی فعل مرکب انضمام   دهد که نشان می حاضر    پژوهشهمچنین،  

 ها این نوع فعل   ی برا   (  1376دبیرمقدم )   و   (1386)   ی شقاق   ذکرشده در آثار   ویژگی   هشت 

دارند:   به را  فعل  موضوعات  نشان   ی ک ی انضمام    ل یدل کاهش  فاقد  آن،  به  موضوعات    ۀاز 

شده،  بودن اسم منضم نامشخص و اسم جنس ی شده، از نظر ارجاع بودن اسم منضم ی دستور 

  ی فعل متعد   ل ی تبد   ، ی نحو   ا ی   ی انضمام ر یداشتن جفت غ   ، ی بودن ساخت انضمام گسترش قابل 

شفاف.   یی و معنا   ی واژگان   ت ی داشتن هو   و   شده داشتن اسم منضم   یی نقش تتا   زم،به فعل لا 

 دانست.  این دو پژوهشگر   ج ی نتا   د ییتأ  ی در راستا   توان ی پژوهش را م   نی ا   ج ی نتا   ، ب یترت نی ا به 

ا باتوجه  بررس   نکه ی به  به  تنها  بلوچ   ی پژوهش حاضر  در  مرکب  فعل    ی ساحل   ی ساخت 

است  بررس   د نتوان ی م   آتی   ی ها پژوهش  ، پرداخته  سا  ی به  در  مرکب  فعل   ری ساخت 

پژوهش حاضر در بوتۀ نقد   ی نظر   افتۀ ی رهگذر    نی د تا از ا نبپرداز   ی زبان بلوچ   ی ها شی گو 

 گری را با د  ی ساخت فعل مرکب در بلوچ   توان ی م   ، برآن . علاوه شود   ت ی تقو   اقرار گرفته ی 

  ت ی پژوهش حاضر و محدود ی مکان   ی ها ت ی محدود  ان،ی پا   در  د.کر  سه یمقا  ی ران یا  ی ها زبان 



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره |12  سال |  زبان علم | 150

 ـ  ی و منابع مکتوب زبان بلوچ   ی زبان   ی ها کره یبه پ   ی دسترس    ی ها داده   ۀ باعث شد حجم نمون

نمونه  و  باشد  کوچک  ش پژوهش  به  شـوند   ری یگ نمونه   وة یها  انتخـاب  دسترس  در    . در 

ب   و   تر بزری   هـای ـاس یمق همکاری  ب   ی دانشگاه   نیبـا    ن یچن  توان ی م   ی ا مؤسسه   ن یو 

داشته    تری بیش   م یتعم   ت یقابل   هـا افتـه ی و    ج ی رو برداشـت تـا نتـا   شیرا از پ ـ  یی ها ت ی محدود 

 د.نباش 
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Abstract 

Comparison is a mental process through which two or more 

phenomena are being compared based on their differences or 

similarities. Cross-linguistically, comparison is most commonly 

expressed through morphological possibilities, however, different 

syntactic constructions encode the concept as well. The present 

contribution bore an attempt to present the various morphological and 

syntactic constructions encoding the grammatical concept of superior 

comparative in Persian as the most prototypical of all comparative 

constructions based on Heine’s (1997) eightfold classification of 

source event schemata of which the comparison representations are 

derived. The Persian data showed that in addition to the eight source 

schemata namely, action, location, source, goal, polarity, sequence, 

similarity, and topic, expressing this grammatical concept, Persian 

employs seven more source schemata, to be specific, body-term, 

definite, genitive, animal, double predicate, idiomatic, and modal for 

indicting superior comparative. The main observation made in this 

research was that the evolution of grammatical categories through 

grammaticalization proceeds from lexical, open-class, and concrete 

sources, to grammatical, closed-class, and abstract forms as what has 
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occurred in the path of emerging superior comparative constructions 

through lexical sources in Persian . 

1.Introduction 

Language structure is the product of our interaction with the world 

around us. The way we build discourses and develop linguistic 

categories can immediately be derived from the way we experience 

our environment and use that experience in specific communication. 

The domain of superior comparative bears the semantic function of 

assigning a graded position on a predicative scale to two (possibly 

complex) objects. The present contribution bears an attempt to portray 

the different linguistic forms encoding different comparative concepts 

in Persian. The main claim made in this paper is that, like other 

grammatical expressions, comparative markers in Persian tend to be 

derived from other, more concrete, entities, in particular a limited 

number of conceptual source structures referred to as event schemas 

introduced by Heine (1997). The goals of the present study are as 

follows: 1. Cognitively, to identify the main source schemas for 

“comparative construction” in Persian . 2  .Introducing unstudied 

schemas and subschemas in Persian in order to extend the treasury of 

source schemas responsible for developing comparative constructions 

cross- linguistically . The study identified superior comparative 

construction in Persian emerging through 15 event schemas, 8 out of 

15 are similar to the above- mentioned Heine’s typological and 

cognitive proposal and 7 more, which seem to be Persian language 

specific namely, body-term, definite, genitive, animal, double 

predicate, idiomatic, and modal event schemas. 

Research Questions 

1  .Based on the idea that language is a cognitive entity and a historical 

product which must be explained with reference to the cognitive 

forces and schemas that have shaped it, what are the main source 

schemas for development of comparative construction in Persian ? 

2  .Is there any pool of possible conceptual sources for the expression 

of comparison in Persian which has not been formulated in Heine`s 

(1997) cognitive framework ? 
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2. Literature Review 

Unfortunately, there is not any published research available on 

superior comparative construction in Persian based on 

grammaticalization. An unpublished draft on the same subject by 

Davari & Naghzguy-Kohan (2016) has been shared in their personal 

websites in Academia.edu. Furthermore, Davari & Karbalaei-

Mohammadi have an accepted abstract on the same subject for ICIL9 

(2020). However, it should be mentioned that Imani (1400, 1402) has 

published 2 articles on superlative comparative in Persian based on 

the same framework which is different from the present topic. 

3. Methodology 

This study draws heavily on published texts and daily dialogues of 

Persian speakers. Reporting on a cognitive- typological study of 

comparative constructions in Persian, the project initially follows the 

cognitive framework of Heine (1997). Based on Heine`s model, a 

comparative construction compares two referents with respect to a 

gradable property, but where one of the referents has the property to a 

higher degree. A comparative construction must allow a way to 

express the PREDICATE (some gradable property concept word, 

usually called adjective), the COMPAREE (the first referent to be 

compared), and the STANDARD (the other referent to which the first 

referent is compared). In addition, comparative constructions typically 

have a COMPARATIVE STANDARD MARKER (i.e. a marker that 

is closely associated with the standard), and often they also include a 

COMPARATIVE DEGREE MARKER (a marker that is closely 

associated with the predicate and occurs only or primarily in 

comparative constructions or other constructions expressing 

comparison or similar notions). Following Heine (1997: 109), we 

consider comparison as a universal domain whose genesis in grammar 

can be accounted for by reference to a limited number of conceptual 

structures called “event schemas”. These schemas encompass the 

essential attributes of recurrent stereotyped events in basic human 

daily cognition, perceptions, and experiences. They are propositional 

in nature and relate to ontological domains such as action, location, 

source, goal etc. Heine (1997: 112) introduces eight event schemas 
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from which various comparative constructions in the languages of the 

world may develop. Heine (1997) argues that most of the comparative 

constructions to be found in the languages of the world can be traced 

back to the above small set of source schemas. These schemas 

represent more concrete domains in contrast to the more abstract 

domain of comparison.   

4. Results 

The analysis indicates that, similar to other languages of the world, 

the comparative constructions in Persian are derived through a limited 

number of more concrete source structures referred to as event 

schemas. The Persian data showed that in addition to the eight source 

schemata brought in by Heine (1997), namely, action, location, 

source, goal, polarity, sequence, similarity, and topic, expressing this 

grammatical concept, Persian employs seven more source schemata, 

to be specific, body-term, definite, genitive, animal, double predicate, 

idiomatic, and modal for indicating superior comparative. The main 

observation made in this research was that the evolution of 

grammatical categories through grammaticalization proceeds from 

lexical, open-class, and concrete sources to grammatical, closed-class, 

and abstract forms as what has occurred in the path of emerging 

superior comparative constructions through lexical sources in Persian. 

5. Conclusion 

The analysis indicates that, similar to other languages of the world, 

the comparative constructions in Persian are derived through a limited 

number of more concrete source structures referred to as event 

schemas. The main observation made in this research was that the 

evolution of grammatical categories through grammaticalization 

proceeds from lexical, open-class, and concrete sources to 

grammatical, closed-class, and abstract forms as what has occurred in 

the path of emerging superior comparative constructions through 

lexical sources in Persian.  

Keywords: comparative construction, grammaticalization, cognitive 

approach, event schemata, Persian.
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 ی »ساخت برتر« در فارس یشدگ یدستور

       شادی داوری
  یباستان ی ها ارشد زبان یکارشناس ی دانشجو  ،یشناسزبان ی دکتر ةآموختدانش

 تهران، ایران ،یدانشگاه علامه طباطبائ  ران،یا

 چکیده 
دو    ی ذهن  ی عملکرد  سه«،ی»مقا   ندایفر آن،  از رهگذر  که  منظور کشف شباهت   ایاست  به  هستار    و   هاچند 

بوت  انشانیم  هایتفاوت بشوندی م  دهیکش  شیآزما  ۀبه  مطالعات،  اساس  بر  ساخت عبه  سه«ی»مقا  انی.    ینوان 
 ایدن  هایاز زبان  یاریبس  رد  نیاست، با وجود ا  ی صرف   یها ساخت  ةغالباً بر عهد  ایدن  هایدر زبان  ،یدستور
تا بر اساس    من بودیمقال برآ  نیرا بر عهده دارند. در ا  یمفهوم دستور  ن یا   انیب  ،زین  ی فراوان  ینحو  های ساخت
.  میبگذار  شیرا به نما  ی »ساخت برتر« در فارس  انیب  ی زبان  ی، الگوهانهیها  دادیرو   هایطرحواره  ی شناخت  ةانگار

  ی»کم« بودگ ای ش«یاست که از رهگذر آن، »ب ی ساخت سه،یمفهوم مقا هایرساختیاز ز ی کیساخت »برتر«، 
انگاره، هشت    نی. در اشودی م  یرمزگذار  گرید  ی مشخص، نسبت به هستار  ی هستار در دارابودن صفت  کی

ساخت »برتر«    ان یب  یو مبتدا برا  ه یتشب  ،ی توال  ت،یمنبع از جمله کنش، مکان، منبع، هدف، قطب  دادیرو   ةطرحوار
 ةتمام هشت طرحوار  ،ی در فارس  «یمفهوم »برتر  انیاز آنند که در ب  ی حاک  ی فارس  هایداده.  اندشده  ی معرف 
  ةکه هفت طرحوار  د یبرآن، مشاهده گرد. علاوه شوندی به خدمت گرفته م  شورانیگو  یمنبع از سو  دادیرو 

  های زبان  گری که در د  ی و وجه  ی طلاح محمول دوگانه، اص  وانات،یح  ،اضافی   معرفه،  واژه،اندام  ی عنی  گریمنبع د
  ی که مفهوم دستور  دهدی پژوهش نشان م  ن یساخت برتر را برعهده دارند. ا  انیب  فارسی   در  اند،مستند نشده  ایدن

  ی اریروند تحول، آنگونه که بس  نای  در   که  چرا  است،   الذکرفوق  های ساخت  شدگی یحاصل دستور  «ی»برتر
  یواژگان  ی معان  توانندی مشتمل بر چند واژه )که م  ی آن معتقدند، ساخت  رب  شدگی یپردازان دستورهیاز نظر

 . شودی به خدمت گرفته م  ی رواژگانیو غ یدستور ی مفهوم انیب یداشته باشند( برا

 . های رویداد، فارسیشدگی، ساخت برتر، رویکرد شناختی، طرحوارهدستوری ها:کلیدواژه
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 مقدمه. 1
است   ر یپذ دگرسان  های ت یو محدود   نی حال تکو   همواره در   از مقولات    ا ی پو  ی دستور، نظام 

به  دائمی که  تحت   طور  در   ل یدخ   ی شناخت  ی ندها ای فر   ر یتأث و  زبان  کاربرد  روند  حال    در 

فر   ی دگرگون  تکو   شیدا یپ   ند ای است.  واژگان   ی دستور   های ساخت   نی و  منابع   یاز 

  کوشد ی به دستور زبان م   ی نگاه   نی رو با اتخاذ چنشیدارد. پژوهش پ   نام   1شدگی ی دستور 

معمار   ی شناخت  ی فیتوص  به   «2سه ی»مقا   ی ذهن  ند ای فر  ی از  دستور   ، طور مشخص و    ی ساخت 

 ارائه کند.    ی در فارس   «4یا سه ی مقا   های ساخت »   های رمجموعه ی « از ز 3»برتر

-»ساخت   شدگی ی ستور د   ۀ ( در مطالع 1997)   5نه ی ها   ی شناخت   ی پژوهش، از الگو   نی در ا 

به ای سه ی مقا   ای ه  ع   ی دستور   ی عنوان ساخت«  منابع  واژگان   ی نیاز  ملموس    شده   ی رو یپ   یو 

محصول تعامل بشر با   ی، زبان   های از ساخت   ی ار یبس   شی دا یپ   ، ی شناخت  ی الگو   نای   در .  ست ا 

  ی تعاملات در ارتباطات زبان   نی آمده از ا دست تجارب به   ی ریکارگ خود و به   رامون یپ   ط یمح 

  ی الگو   نیبر اساس هم   ی جهان   ای عنوان حوزه به   ، زیبرتر ن   های ساخت   شه، ی اند   نی است. در ا 

مبنا   ی شناخت  بر   را   ها( آن 1997)   نه ی که ها   ای طرحواره   های ساخت از    ی تعداد مشخص   ی و 

نام داد ی رو   های »طرحواره  عرص   ، ده ی«  به  گذارده   ۀ پا    دسته   آن   ها، طرحواره   نای .  اند وجود 

  ة مفهومی حوز   ی برا   ی عنوان منبع واژگان که به   گذارند ی م   شی به نما   را ی  نیع   های ازحوزه 

 . شوند ی است، به خدمت گرفته م   ی ذهن  ی ند ای که فر  «، ی »برتر  ز یو ن   سه«ی »مقا   ی انتزاع 

-ساخت   شی دایبه پ   تاً ی که نها   ی زبان   ر ییتغ   نی ا   نیی است که در تب  این باور( بر  1997)   نه ی ها 

 ند،ای فر   نی ا   ی است. ط   ل یدخ   شدگی ی دستور   ند ای فر   شود، ی م   ی »برتر« منته   ی دستور   ای ه 

  شود می   داده   نشان   است،   ( استدلال شده1991و همکاران )   نه های   در پژوهش  که   گونه آن 

  ن ی شود. ا ی محقق م   ی از منابع واژگان   ا یدن   های در زبان   ی دستور   ی واحدها   یۀ کل   نی که تکو 

م دنبال  را  هدف  سه  دروهل کند ی پژوهش  م   ۀ :  واژگان   کوشد ی اول    های ساخت   ی منابع 

. د ی نما  ی ( معرف 1997)   نه ی ها   داد ی رو   های را بر اساس طرحواره   ی برتر در فارس   شدة ی دستور 

 
1. grammaticalization 

2. comparison 

3. superior comparative 

4. comparative constructions 

5. Heine, B. 
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ا ا هد ا عنوان  به  بررس   نیف دوم و سوم،  تا  بر آن است  آ   ی پژوهش  ب   ی فارس   ا ی کند    ان یدر 

هست    نه ی ها   دادی رو   های بر طرحواره افزون   ، یداد ی رو   های ه ساخت برتر، مجهز به طرحوار 

  ها طرحواره   نی ا   نی در تکو   ی و در صورت مثبت بودن جواب، کدام منابع واژگان   ر؟یخ   ا ی 

 ، ز یمتون مکتوب و ن   ان یپژوهش حاضر از م   های داده   ند؟ ا ل یهستند دخ   ی زبان فارس   ة ژ وی   که 

 :است   ر ی ز   های پژوهش، شامل بخش  نای .  اند شده   یزبانان گردآور ی فارس   ةمکالمات روزمر 

. بخش سوم به  م کنیی اشاره م   ی فارس   در ساخت برتر    ة مطالعات در حوز   ۀ نیش یدر ادامه به پ 

  خواهند   اختصاص   ها داده   ل یپژوهش و بخش چهارم به ارائه و تحل   ی چارچوب نظر   ۀ ارائ 

 .د ی پژوهش ارائه خواهند گرد   ج ی نتا   ، ز ی. در بخش پنجم ن افت ی 

 . پیشینه پژوهش2
به  برتر  از    ا دنی  مطرح   شناسان از زبان   ی برخ   ی از سو   ی جهان   ی ا عنوان مقوله اگرچه ساخت 

اولتان1983)   1اندرسنجمله   استسن 1972)   2(،   ،)3   (1985 ( هاینه  و  دقت   ( 1997(   به 

است،   ی واکاو  م   نای   متأسفانه،   اما   شده  در    ی چندان   ق یف تو   ، ی ران ای   شناسان زبان   ان یحوزه 

مطالعات است نداشته   تنها  م   ی .  فارس   توان ی که  برتر در زبان    کرد ی با رو   ی در مورد ساخت 

کهن    ی و نغزگو   ی از داور   ای منتشر نشده   سنوی شیبه آنها اشاره کرد، پ   شدگی ی دستور 

سال   در  که  صفح   2016است  شده   شان ی ا   ی شخص   ۀ در  دیگر .  4استمنتشر    ة د یچک   اثر 

در سال    ی ران ی ا   ی شناس زبان   ة کنگر   نیدر نهم ی  محمد   یی و کربلا  ی از داور   ای شده رفته یپذ 

 ؛ 1400)   ی مان ی به دو مقاله از ا   توان ی م   ، 6ی ساخت عال   ۀ س ی مقا   ة . البته در حوز 5است   2020

و استفاده از طرحواره   نه ی ها   ی شناخت  کرد ی از رو   ی رو ی( با پ 1402)   ی مان ی( اشاره نمود. ا 1402

تحل   ی شنهاد یپ   ای ه  به  عال   ل یاو  فارس   ی ساخت  علاوه   ی در  و  طرحواره پرداخته    های بر 

  ی ساخت در فارس  بندی اینصورت  ی برا  رطرحواره ی پنج طرحواره و سه ز  نه، ی ها  ی شنهاد یپ 

 .است   کرده   شنهاد یپ 

 
1. Anderson, P. K. 

2. Ultan, R. 

3. Stassen, L. 

4. https://tums.academia.edu/ShadiDavari  
5. https://titus.uni-frankfurt.de/icil9/program.htm 

6. superlative 



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 160

 

 . روش3
 (1997)   نه ی ها   ی شناخت  ة انگار   از در تحلیل ساخت دستوری برتر در فارسی،    پژوهش حاضر   

نموده اهم   پیروی  بر  مفاه   ی زبان ر یغ   م یمفاه   ت یکه  جمله  تحل ی مکان   م ی )از  در  ساخت    ل ی( 

تأک   ی دستور  داده   حوزة   مطالعات دارد.    د یبرتر  نشان  برتر  بر   نای   که   اندساخت  ساخت 

که    شوند ی م   سه ی وارد چالش مقا   ی رزبان یآن، دو مرجع غ   دلالت دارد که در   هایی ت یموقع 

ابزارها   ی ر گیاندازهقابل   ی ژگ ی و   ک ی   ی دارا  رهگذر  از  و  هستند  مختلف  درجات    ی در 

 نتری ی ( اصل 109 :1997)   نه ی ها  . شود ی م   ی رمزگذار  ی ژگ یو  نی ا بودگی کم  ا ی  شیب  ، ی زبان 

مفاه  )   سه ی مقا   م یانواع  ارائه داده است که همان 1را در جدول    شود، می   مشاهده   طورکه ( 

 روست:  شیانواع »ساخت برتر« است که موضوع جستار پ   نی از ا   ی ک ی 

 انواع مفاهیم مقایسه(: 1جدول ) 

 مفهوم  مثال 

 1اتف. مطلق  نازنین باهوش است. 

 2برابری  ب.  نارنین به باهوشی شرمین است.

 3ج. برتر   تر است. نازنین از شرمین باهوش 

 4د. کهتر  نازنین کمتر از شرمین باهوش است )نازنین به باهوشی شرمین نیست(.

 ه. عاتی ترین دختر خانواده است. نازنین باهوش 

 5برین و.  نهایت باهوش است. نازنین بی

 6ز. مفرط  نازنین بیش از حد باهوش است. 

به    ی لحاظ نحو ساخت برتر متعارف را به   ک ی در    ی اصل   ۀ پنج مؤلف(  110 :1997)   نه ی ها 

 :کند ی م   ی معرف   ر ی ز شرح  

 

 
1. positive 

2. equative 

3. superior comparative 

4. inferior comparative 

5. elative 

6. excessive 
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 (110 :1997)   نه یها   پژوهش  ساخت برتر بر اساس  های (: مؤلفه 2)   جدول 
 های ساخت برتر مؤتفه 

 5استاندارد  4نشانۀ استاندارد  3نشانۀ برتری  2محمول )صفت(  1شوندهمقایسه 

 برتر  های ساخت  لی : ابزار تحل داد ی رو   هایطرحواره .  1 ـ3
 مفهوم  ان یب   ی که برا  ی متفاوت   بسیار  زاراب  با وجود که بر این باور است ( 111 :1997)  نه ی ها   

  منتهی   ها ساخت   نی ا   شی دا یکه به پ   ی منابع مفهوم آن    شود، ی به خدمت گرفته م   ساخت برتر 

شرح   یاستنتاج نمود که برا   توان چنینی م   ، نی ند. بنابرا ا محدود و مشخص بسیار    شوند، ی م 

. رسد ی م   ظر به ن   ی منبع ضرور   های در خصوص طرحواره   دانشی   ها، ساخت   نی ا   ح یو توض 

منابع ع   ی زبان   هایی ها فرمول طرحواره  به   ی نیبر اساس  ارائ هستند که    های ف یتوص   ۀ منظور 

با طراح   ی انتزاع    کلی   صورت   در   ها . طرحواره شوند می   ارائه   ها داده   ی از اطلاعات مرتبط 

 .  هستند   م یمفاه   نی ا   میان   ی و روابط اصل  ی اصل   م یشامل مفاه 

و بدون   یی ارو ی رو   نیاست که با نخست  نیاول   ۀ جرق   مان ه   ی مفهوم   وارة طرح   ک ی در واقع،  

 فیتوص   ،ز یو مخاطب ن   ده یرس   سنده نوی  ذهن  به   ها داده   ی کل  ف یتوص   یبرا   ی کاف   ات یجزئ 

  ن ی ا   نه، ی ها   در رویکرد .  کند ی م   افت ی در   م یتعم قابل  یی  ارو ی رو   نینخست  نیداده را با هم   ی کل 

 ی و قالب  ای شه یکل   صورت هستند که به    یی دادها ی رو   ی ات یح   های ی ژگ وی  حامل   ها، طرحواره 

  یو ادراک بشر  افت ی افتند و دائماً در روند شناخت، در ی انسان اتفاق م  ة در تجارب روزمر 

-ی را که به نظر م   دادی رو   ة هشت طرحوار   (، 112 :11997)  نه ی اساس، ها   نای   بر .  ند ا ل یدخ 

( 3در جدول )  دهند ی شکل م   ایدن   های برتر را در زبان   ی ساخت دستور   ی منابع واژگان   سد ر 

  سه یبه »مقا  ب یترت در ساخت برتر به  «Z» و   «X»  ر یجدول، مقاد  نی در ا  گذارد. ی م  شی به نما 

دارند  دلالت  »استاندارد«  و  واژه شونده«  محدودیت  دلیل  به  ارائه ،  این  های  توضیح  شده، 

 گردد.ها ارائه می ها به هنگام تحلیل داده طرحواره 

 
1. comparee 
2. predicate 
3. degree marker 
4. marker of standard 
5. standard 



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 162

 (Heine, 1997: 112های رویداد منبع در ساخت دستوری برتر )(: طرحواره 3جدول ) 
 طرحوارۀ منبع  نام طرحواره 

 X is Y surpasses Z 1کنش 
 X is Y at Z 2مکان 
 X is Y from Z 3منبع 
 X is Y to Z 4هدف 
 X is Y, Z is not Y 5قطبیت 
 X is Y, then Z 6تواتی 
 X is Y (like) Z 7شباهت 
 X and Z, X is Y 8مبتدا 

 ها . یافته 4

معرف  از  از سو   داد ی رو   ة هشت طرحوار   ی پس  به 1997)   نه ی ها   ی که  واژگان (  منابع  عنوان 

م   نی تکو  در  برتر  ساخت  می   ا یدن   ی ها زبان   ان یانواع  تحل   نک ی ا   ، شوند قلمداد  انواع   ل یبه 

و   ل یتحل   نی . در ام پردازی ی منبع م   دادی رو   های با توجه به طرحواره   ی ساخت برتر در فارس 

د   های ل یتحل  مبنا   ی زبان   های ساخت  گری مشابه  بر  استوار  جهان   ینظر   های انگاره  ی که  ی 

ما منطبق نشود. در    های انگاره بر داده   ی تمام اجزا   د ی که شا   م یآگاه باش لازم است    هستند، 

  م یرا ارائه بده   یی ا ه فقط داده   م یستیمجاز ن   ی عنی   ؛ م یستین   سازی مجاز به داده   چنین مواردی 

 ینظر   ة با کل طرحوار   نحوی   به   را   ها داده   ا ی و    ابندی ی انگاره انطباق م   یا ی زوا   ی که بر تمام 

 ینظر   ة انگار   های بخش  با   ها ما به موضوع انطباق داده   کرد یرو   . به بیان دیگر، م یمنطبق کن

70  ۀ در ده  10راش  ی بار از سو  نیکه نخست کردی رو  نی باشد. ا  9سرنمون کرد ی بهتر است رو 

 
1. action 

2. location 

3. source 

4. goal 

5. polarity 

6. sequence 

7. similarity 

8. topic 

9. prototype theory 

10. Roch, E. 
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مقوله   ای ه ی نظر   د، یگرد   ی معرف   ی لاد یم  شناخت  بندی در خصوص  علوم  بر    ی در  که  است 

  ، خانوادگی   های بر اساس شباهت   ، ی مفهوم   ۀ مقول   ک ی عضو به    ک ی تعلق    زان یاساس آن، م 

  ی نسبت به اعضا   ، ی وابستگ   زان یلحاظ م اعضا، به   ی معنا که برخ   نی بد   . مدرج است   ی زان یم 

م   تر ی مرکز   گر، ی د  عبارت   شوند؛ ی محسوب  دیگر، به  می   ی  نشان  را  بیشتری  . دهند شباهت 

که    ی شباهت  زان یاعضا به م   گری و د   رد گیی قرار م   ای مقوله   فی عضو سرنمون در مرکز تعار 

ا  دارند   نی به  دور    ، عنصر  نزد   ا ی از آن  آن  ا شوندی م   ک یبه  در  واقع،  در  که    کرد ی رو   نی . 

مقولات در قالب    ت ی دارد، فهم عضو   ها مقوله به    چ یه   ا ی همه    ک  یخلاف نگاه کلاس   ی نگاه 

  نی . از اشود ی م   سر یعضو سرنمون م  ا ی  یمرکز  ۀ با مقول  ک ینزد  ا ی از ارتباطات دور  ای شبکه 

  هایطرحواره   ی برا   نه ی که ها   ی شواهد   ، رویکردی   نیبا اتخاذ چن ز یدر پژوهش حاضر ن   ، رو 

به   داد ی رو  نموده  شده و شواهد    رفته سرنمون هر طرحواره در نظر گ  ی عنوان اعضا مطرح 

طرحواره    نی شواهد جزو ا   نی به ا   ی اد یو بن  ی اصل   های در صورت دارابودن شباهت   ی فارس 

 .شوند ی در نظر گرفته م 

 یدر فارس   »کنش«   دادی رو   ۀ طرحوار   .1 ـ4
شونده غالباً کنشگر سه ی طرحواره، مقا   نی در ا ( بر این باور است است که  112 :1997هاینه ) 

 ی»برتر   ی با معنا   ی افعال   رد، گیی کنش را به خدمت م   ة که طرحوار   ی است و در ساخت برتر 

م     surpasses, defeat, win over, exceedچون    افتن«ی  کار  اساسب   . روندی به   ر 

  ا یدن   های طرحواره در زبان   نی ازا   ی متنوع   های ( اگرچه ساخت 112 :1997)   نه ی ها   پژوهش

دو   ا ی دو بند    ی کنش شامل توال   ة طرحوار   ی برا   ی ساخت نحو   نی تر جرای   اما   اند، مستند شده 

. استسن شود ی شونده و بعد از آن، استاندارد ظاهر م سه ی اول مقا   که ی محمول است، در حال 

 یساخت برتر   های صورت   ان یم   زات یکه تما   ورزد ی م   د ین موضوع تأک ی بر ا   ( 43 :1985) 

اساس طرحوار  بر  عرص   ة که  به  پا  م   ۀ کنش  اهم   گذارند، ی وجود  برخوردار    یی بالا   ت یاز 

ساخت    نی دهنده« در ا ی »برتر   ی  فعل متعد   ک ی است، حضور    ت یبلکه آنچه حاثز اهم   ست، ین 

. ند گزی ی ساخت برتر را به عنوان مفعول خود برم   ر نقش استاندارد د   دارای   است که اسم 

 : کشند ی م   ر ی طرحواره را به تصو   نی ا زیر،    ی لگوها ا 
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X is Y surpasses Z. 

X is T to surpass Z. 

Z is Y (but X exceeds. 

X surpasse4s Z (at) Y-ness. 

وجود دارند    ی در فارس   «ی مفهوم »برتر   ا ب   بسیاری از آنند که افعال    ی حاک   ی شواهد فارس 

  ت یداشتن، ارجح   ی از جمله برتر   «دهنده ی به افعال و عبارات »برتر   توان ی م   ان یکه از آن م 

پ  اولو   روز یداشتن،  بردن،  )شدن(،  اولو   ت ی بودن  پ   ت ی داشتن،  پ   ی ش یدادن،    ی ش یگرفتن، 

پ  گو   شیجستن،  ماندن،  عقب  گذاشتن،  عقب  آمدن،  غالب  ربودن،   ت سبق  ی افتادن،  را 

دادن، جلو  ح یتفوق داشتن، ، تقدم داشتن، رجحان داشتن، ترج  افتن، ی سبقت جستن، تفوق 

کنش،    داد ی رو   ة نشدن و جز آن اشاره نمود که از رهگذر طرحوار   ف ی حر   دن، یزدن، نرس 

طور محدود  کمبود فضا، به   ل یدل که به   ر، ی شواهد ز   کشند. ی م   ر ی را به تصو   «ی »برتر   ی معنا 

به   دادی رو   ة استفاده از طرحوار   اند،ارائه شده  ب کنش  »برتر   ان یمنظور    ی را از سو   «ی مفهوم 

 : گذارد یم   شی به نما   ی فارس   شوران ی گو 

 دارند.  برتری   فرش   به   نسبت   ها موکت   که نی ا  ی برا   ل ی( چند دل 1

برا  ( 2 جد   ی جستجو  تحق  دی واکسن  خصوص    ی پزشک   قات یبر  در 

 خواهد داشت.   ت یارجح   وداروها ی راد 

 دارد.    ت اولوی  آن   به   نسبت   و   است   درمان  از   تر معقول  ی امر   ی، ر یشگ ی( پ 3

 اند.عرب ربوده   بان ی سبقت را از اد   ی سرا گو ی فارس   ی ( شاعران رضو 4

 . ان ی جو انتقام "از    «ک یجان و »   لم یگرفتن ف   ی ش یپ (  5

 »مکان«   دادی رو   ۀ طرحوار   .2 ـ4
 ( هاینه  پژوهش  اساس  طرح   ۀ مشخص (،  115 :1997بر  حضور    داد یرو   وارة بارز  مکان، 

  که ی به طور   کنند، ی م   ی را در ساخت، رمزگذار   ی مکان   ی است که معنا  ای حروف اضافه 
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ن مکا   نی و در ا   رند گیی مشخص کنار هم قرار م   ی شونده و استاندارد در مکان سه ی مقا   ا ی گو 

  ش ی نما  X is Y at Z  طرحواره را با فرمول   نی ا (  114 :1997)   نه ی . ها شوند با هم مقایسه می 

 ةند ی نما   at  ۀ فرمول، حرف اضاف   ن ی است که در ا این باور    بر   ( 114 :1997)   نه های .  است داده 

و جز   in, on, above, byاز جمله    ی مکان   ی حروف اضافه با معنا  ۀ از مقول   ی عناصر مختلف

 :  شود ی فرمول استنباط م   ۀ معنا از مجموع   نی آن باشد و ا 

X has property Y, and if X is placed in the same location 
as X, X has more of Y than Z does. 

طرحواره    نی از ا   تری ده یچ یپ   ۀ از نمون   ی ( علاوه بر فرمول بالا، شاهد 115 :1997)   نه ی ها 

  و همکاران   2گموندی اوتو آزتک( به نقل از ز   ة خانواد   های )از زبان   1سویرا در زبان کاوائ 

من در کنار طرف   ۀ »خان   است:   نی آن ا   اللفظی تحت   ی که معنا   دهد ی ( ارائه م 1990:62) 

  ی عنی   کند؛ ی م   ی ساخت برتر را رمزگذار   ی تو خوب است«، که در واقع، معنا   ۀ خان   گر ی د 

 توست«.   ۀ من بهتر از خان   ۀ »خان 

6) n+ ga-ya kahni=ni h+?+-t              kwiiya-       gapi- su= 
ika      kahni- 

    me-  ACC3 house=    my good-  NOM4     other:side-       beside- 
EMPH5=its   house-    
 

a=      mi. 
 ACC your 

 
‘My house is better than yours.’ 

مطالعات   ی مکان در برخ   ة که طرحوار   کند ی موضوع اشاره م   نی ( به ا 115 :1997)   نه ی ها 

رو   نای   از   است،   به کار رفته   ن منبع، هدف و مکا   ة سه طرحوار   یبرا   ی پوشش   ة عنوان واژ به 

 
1. Kawaiisu 

2. Zigmond, M. L. 

3. accusative 

4. nominative 

5. emphatic 
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نحو  در ساخت  استاندارد   ن ی ا   ی  که  با حرف   ا ی   تواند ی م   ( Z)   سه طرحواره،  و  باشد  منبع 

 ای ( همراه شود و  to»به« )   ۀهدف باشد و با حرف اضاف   ا ی   شود،( همراه  from) »از«    ۀ اضاف 

اضاف   ی مفهوم  حروف  رهگذر  از  را  »رو   ۀ ساکن  )   «، ی »در«،  آن  جز  و   ,at, on»کنار« 

beside, etc رمزگذار ا د ی نما  ی (  ذات  در  آنچه  ا   نی .  است،  مشترک  طرحواره   ن ی سه 

  ت یکه ماه   کشند ی م   ر ی به تصو   ی است که هر سه، هستار استاندارد را در قالب روابط   قت ی حق

مفهوم ساخت    ، ی مکان   های و حضور حرف اضافه   ی مکان   یی بر مبنا   ر، ی ز   اهد شو .  دارند   ی مکان 

 :1گذارندی م   شی به نما  در فارسی   برتر را 

 ؛»بر«(   ی مکان   ۀ است )حرف اضاف   روز یپ   ر ی( خون بر شمش 7

 ؛( »کنار«ی مکان   ۀ کوتاهم )حرف اضاف خیلی  ( کنار شما من  8

 .»بغل«(   ی مکان   ۀ خداست )حرف اضاف   و امی ( بنز بغل ب 9

هم 10 )حرف    خواستم ی م   ی شوهر   شه ی(  باشه  شوهرخواهرم  بالادست  که 

 .»بالا«(  ی مکان   ۀ اضاف 

  «ی »برتر   ی که معنا   ی از افعال   ی طرحواره آن است که برخ   ن ی ذکر درخصوص ا قابل   ۀ نکت

 ن ی از ا   روند؛ ی به کار م   ی مکان  ۀ همواره با حروف اضاف   کنند، ی م   ی رمزگذار   ی را در فارس 

»کنش«    ة و متشکل از دو طرحوار   ی قی تلف  های طرحواره   ۀ از دست  توان می   را   ها ساخت   نی ا   ، رو 

 نمود. مداد و »مکان« قل

 

 
اهد  6 افۀ مکانی »بر« مفهوم »بالای« مکانی را رمزگذاری می  6. در شـ اهد  حرف اضـ کند که بر برتری دلالت دارد، در شـ

، حرف اضـافۀ مکانی »کنار« و متمم آن »شـما«، بیان مبنای مقایسـۀ هسـتار قد را میان دو هسـتار »من« و »شـما« بر عهده  7

اهد   ه بین »بنز« و »بی8دارد.  در شـ افۀ مکانی »بغل«، مبنای مقایسـ زند و واژة »خدا«،  و«  را رقم میام، بار دیگر، حرف اضـ

اهد  برتری »بنز« را به تصـویر می د و نهایتاً در شـ ان می9کشـ ت«، »بالای« مکانی را نشـ افۀ مکانی »بالا دسـ دهد  ، حرف اضـ

 کند.که بر برتری دلالت می
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 »منبع«  دادی رو   ۀ طرحوار   .3 ـ4
 ( هاینه  پژوهش  اساس  طرحوار   (، 116 :1997بر  مقا   داد ی رو   ة در  نقش  سه ی منبع،  شونده 

ول ف ی تعر شیازپ   ی دستور  ندارد،  ق   ت صور به   استاندارد   ی نشده  «  1ی »از ی  د یگروه 

طرحواره    نی ا  رسد ی اما به نظر م   ست، یدر دست ن   ی قی. اگرچه آمار دق شود ی م   ی رمزگذار 

ب   نیپرکاربردتر   مالاً احت  ا، یدن   های زبان   گر ی همچون د   ، ی در فارس  ساخت    ان یطرحواره در 

 .باشد برتر  

 من ازش خوشگلترم.  ی ول   از من سرتره،   کل ی( شوهر من از نظر ه 11

 .تره باهوش   هان ی ( سپنتا از آ 12

 »هدف«   داد یرو   ۀطرحوار . 4-4
 ( که 116 :1997هاینه  است  باور  این  بر  ا   (  به   نی در  استاندارد،  مفعول طرحواره،  عنوان 

  « 3ور»بهره  ا ی   «، 2هی حالت »ب   تواند می   ها از زبان   ی و در برخ   کند ی نقش م   ی فا ی ا   م یرمستقیغ 

طرحواره    نای   است، رفته   ان یاز م   ی حالت دستور   ، ی که مثل فارس   هایی زبان   در .  باشد   داشته 

  ن ی ( بر آن است که ا 116 :1997)   نه ی . ها رد گیی »تا« شکل م   ا ی   ه«»ب   ۀ در حضور حرف اضاف 

انگل  زبان  در  ساخت    ی س یطرحواره  در  طور  به   X is superior/inferior to Y  و 

 ی( برا to  نجا ی )در ا   «ی حالت »به   ۀ نشان   ا ی   4ی جهت  ۀ نشان   ک ی مشخص وجود دارد و در آن،  

  ة در کنار طرحوار  طرحواره را  نی ا  توان می  . شود ی استاندارد به خدمت گرفته م  ی رمزگذار 

  ن ی اد یدانست که بر مفهوم بن  ای از سه طرحواره   ی ک ی منبع،    دادیرو   ة مکان و طرحوار   داد ی رو 

متعلق   ا یدن   های شواهد ساخت برتر در زبان   نی شتر یسه طرحواره، ب   نی . از اد »مکان« استوارن 

منبع،   داد ی رو   ة مکان است. شواهد طرحوار   داد ی رو   ة طرحوار   ، منبع و پس از آن   ة به طرحوار 

ا   نی کمتر  در  را  هستند.   انیم   نی بسامد  م   ی فارس   های داده   دارا  ا   دهند ی نشان  در   ن ی که 

 
1. ablative adverbial phrase   
2. dative 

3. benefactive 

4. directional   
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. به  کنند ی م   ی را رمزگذار   «ی شوند که مفهوم »برتر ی به خدمت گرفته م   ی طرحواره، افعال 

طرحوار   نی ا   گر، ی د   ان یب  با  طرحواره   داد ی رو   ة طرحواره  نما   ی قیتلف  ای »کنش«،  به    ش ی را 

 :گذارد ی م 

13       ) 

رج ـ ــد ی م ـ  ح ی ـتـ را   ده ــاد  اوســــت ــدر  پ  بـ
 

ناخته سـت ب    و سـواد را   اض یهر کس شـ
 

 .( زند ی رقم م   ز ی»کنش« را ن   ة دادن«، طرحوار   ح یشاهد، فعل »ترج   نی )در ا 

 دن« ی شاهد، فعل »ارز   نی )در ا   ارزد ی شوهر م   نی پدر به بهتر   ی تار مو   ک ی(  14

 .( زند ی رقم م   ز ی»کنش« را ن  داد ی رو   ة طرحوار 

 شما.   ر یشما باشم بهتر است تا ام   ر ی )ع( فرمود من اگر وز   ی ( چرا امام عل 15

 ت« ی »قطب  دادی رو   ۀ طرحوار .  5 ـ4
 ( است    ( 117 :1997هاینه  طرحوار معتقد  در  ک   ت، یقطب  ة که  هم   ت یفیدو    ی ن نشیمتضاد، 

ضدونق سراسر  و  نما   ی ض یپادنهشت  به  باهم  ) گذارندی م   شی را  استسن  در 44 :1985.   )

موجود،  های نوع از ساخت برتر، اسم   نی که در ا  دارد ی اظهار م  نیطرحواره چن نی ا  ف ی تعر 

 بندها شامل    نی از ا   ی ک ی .  رندگیی قرار م   ر یتأث تحت   1ی دو بند تقابل   ی گ پای هم   ی عموماً از سو 

د سه ی مقا  بند  و  م   گر، ی شونده  است.  استاندارد  تواز   نی ا   ان یشامل  بند،  برقرار    ساختار   ی دو 

به طور  بند خود در تواز سه ی مقا   ی نقش دستور   که ی است،    ی با نقش دستور   ی شونده در 

دو بند وابسته است    ی نوع از ساخت برتر، حاو   نی ا   جه، یاست. در نت  گری استاندارد در بند د 

 درشونده و استاندارد،  سه ی دو هستار، مقا   ان یم   بندی درجه   که   اند به هم وابسته   ای که به گونه 

طرحواره    نی که در ا   هایی (، گزاره44 :1985. به باور استسن ) شود ی م   سر یساختار، م   نی ا 

  ت«یقطب  ة »طرحوار  ( 117 :1997)   نه ی « دارند. ها ی ساختار »تقابل   شوند، ی به خدمت گرفته م 

ساختار   ی، گر ی تضاد دارد و د   ی مفهوم   ساختار   ی ک ی که    داند ی م   رطرحواره ی را شامل دو ز 

 شرح است:    نی تضاد به ا   ی . ساختار مفهوم ی منفـ    مثبت   ی مفهوم 

 
1. adversative 
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X has property p while Z has the opposite property q . 

 است:   نی چن  ی منفـ    مثبت   ی ساخت مفهوم   که ی در حال 

X has property p while Z lacks p 

ز   نی ا  م   رطرحواره ی دو  قطب  دهند ی نشان  ساختارها   ی مفهوم   ت، یکه  و  است    ی گسسته 

، معمولاً نی . با وجودا شوند یم   بندی صورت   ی ژگ ی و   حضور عدم   ا ی صورت حضور  به   سه ی مقا 

« به خدمت  1ی»نابرابر  ی مفهوم کل  ی رمزگذار  ی برا  ی زبان  هایی قالب  یۀ در ته  ت یقطب  م یمفاه 

 اند،استفاده کرده   سه ی مقا   انیطرحواره که در ب   نی از ا  ی اهد از شو   ی و برخ   شوند ی گرفته م 

 هایداده   . گذارند ی م   شی به نما   ی منفـ    نه از مفهوم تضاد و نه از مفهوم مثبت   متعارفی   ساختار 

ا   ی فارس  م   وارة رطرح ی در ز   شتر بی  را   بسامد نسبت کم به   وارة طرح   ن ی حضور  -ی تضاد نشان 

و    رد گیی قرار م   گر ی در تضاد با تحقق بند د   باً ی بند، تقر   ک ی که تحقق    ی ط ی شرا   ی عنی   دهند؛ 

که    شود ی مشاهده م .  د شو ی داده م   ح یترج   گر ی تحقق به بند د بند قابل   ا ی رهگذر، گو   نی از ا 

به همراه حرف ربط تقابلتناقض موجود در شواهد ارائه  ا   ی شده  از    ی مختصر، نوع   نی در 

صورت پس از حرف ربط به   ة که گزار   گذارند ی م   شی دو گزاره به نما   نیرا ب   بندی درجه 

 :گرددی شونده ادراک م سه ی مقا 

 .شوم ی نم  ما یسوار هواپ   ی ول  ، رم میی ( م 16

 رو بزنم.  نیبهتره تا واکسن کرونا ساخت پوت  رم ی( من بم 17

 نزنم.  حسی ی آمپول ب   ی ول   ، درد بکشم   دم ی م   ح ی( ترج 18

 کنم. ی ازدواج نم   نی اما با ا   مونم، ی( تا آخر عمرد مجرد م 19

 

 

 
1. inequality 
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 « ی توال»   دادی رو   ۀ طرحوار   .6 ـ4
 ( اول   داندمی حضور دو گزاره    را   طرحواره   ن ی ا   ی مبنا (  117 :1997هاینه    ی دوم   رب   ی که 

 نی طرحواره، به ا   نی . ساختار ا گردد ی م   ان یب   ی رهگذر مفهوم برتر   نی دارد و از ا   ی تقدم زمان 

 است:   صورت 

  X has property Y, and then Z follows (i.e., Z has less of Y 
than X has 

باور  و شواهد   ار یبس   ی ا طرحواره   ی توال   ة (، طرحوار 117 :1997)   نه ی ها   به  است  نادر 

زبان   ی اندک  ا   ا یدن   های در  برتر   ان یب   برای طرحواره    ن ی از  است   ی مفهوم  دست  ا در   ن ی . 

  ی ( را در ارتباط Z( و استاندارد ) Xشونده ) سه ی »مکان« که مقا  ة طرحواره برخلاف طرحوار 

ت   گر ی کد ی با    ی مکان  ا   کشد، ی م   ر ی صو به  قالب  ن ی ارتباط  در  را  تا    کند، ی م   ان یب   ی زمان   ی دو 

ا 58 :1997)   نه ی ها   ییکه جا  استنتاج نامد ی م   «ی »زمان   ة طرحواره را طرحوار   ن ی (  که در    ی . 

به نسبت آنچه بعداً   د، آی ی »آنچه زودتر م   که   است   نی طرحواره وجود دارد ا   نی ا   رساخت ی ز 

ب   د، آی ی م  ا د«را دار   Y  ی ژگی از و  ی شتر یمقدار  ( 118 :1997)   نه ی که ها   نجاست ی . جالب 

انگل  برتر در  متعارف  پ   ی سیساخت  با تسامح،  به داند ی م   «ی »توال   داد ی رو   ة طرحوار   رو یرا   .

-X is Yبرخاسته از ساخت    تواند ی م   ، ی س یدر انگل   X is Y-er than Zباور او، ساخت  

er, then Z is Y   توان ی باشد که در آن م  than  ی خ ی تار   ة را بازماند  then   .نی ا  دانست  

از    تواند ی م   ی استاندارد در شواهد فارس   ی برا   ی شونده و تأخر زمان سه ی مقا   ی برا   ی تقدم زمان 

 :ر ی شواهد ز   در  از جمله   ، شود   ی »بعد« رمزگذار   ۀ »اول« و حرف اضاف   د یق   ی سو 

 خوشگله بعد شراره.  نی( اول شرم 20

 اول بابام بعد عموم.   ، ی دست و دلباز   ی ( تو 21

 

 



 171  |داوری

 »شباهت«  دادی رو   ۀ طرحوار .  7 ـ4
که بر مفهوم شباهت دلالت  است    ایحضور حرف اضافه   ی بر مبنا   استوار   طرحواره   نی روح ا 

-سه ی مقا   ان یم   1برابری  ا ی شباهت    یۀ ما با درون   ی شباهت، ارتباط   داد یرو   ة . در طرحوار رد دا 

م  برقرار  استاندارد  و  ا قابل   ۀ نکت  . شود ی شونده  مورد  در  ا   نیتوجه  است که    نی طرحواره 

ا  برتر   انیب   ی برا  جی را ر ینسبتاً غ   ای طرحواره، طرحواره   نی اگرچه  اما بدون   ی مفهوم  است، 

اصل  جمله    برابری مفهوم    ی رمزگذار   ی برا   ی مفهوم   ة انگار   نتری ی شک،  از  است، 

انگل   Rob is as smart as his fatherساخت  م ی س یدر  انتظار  ا   رود ی .    نی که رخداد 

نباشد، بلکه    سر ی( در زبان م یو برتر   برابری)   سه ی مقا   م یطرحواره با دو نوع مختلف از مفاه 

م   نی چن  شتر یب  ساخت    شود ی مشاهده  هم  هرگاه  زبان   برابری که  در  برتر  ساخت  هم    ی و 

ساخت برتر است که بر  نیوجود گذارند، ا  ۀ شباهت پا به عرص  ة طرحوار  ی مشخص بر مبنا 

  ی شباهت را برا   ة که طرحوار   هایی زبان   ان، یب   گر ی به د   شود. ی م   د یتول   «ی »برابر   ساخت اساس  

استفاده    ز ین   «ی »برابر   ان یب   ی طرحواره برا  نی از ا   قطعاً   رند، گییبه خدمت م   ی مفهوم برتر   ان یب 

 دی با  شک ی ب   د، یمستند گرد   ی طرحواره در زبان   نی با ا  ی با مفهوم برتر   ی و اگر ساخت  کنند ی م 

ا   ۀ . مؤلفافت ی با مفهوم شباهت    یی همتا   اخت آن س   ی برا  طرحواره، وجود    نی مشترک در 

اضافه  مفهوم شباهت    ای حرف  انگل   as  و   like  مثل با  بن  ی سیدر    ن ی ا   نی اد یاست. ساختار 

 است:   ر ی طرحواره به صورت ز 

X is Y (like) Z : X is Y-er compared to Z 

اما در   شود، ی به خدمت گرفته م  ی مفهوم برابر  ان یب  ی طرحواره از اساس برا  نی اگرچه ا 

  ان یب تفاوت که در    نای   با   اند طرحواره مستند شده   نی از حضور ا   ی شواهد   ز ین   ی زبان فارس 

 : دهند ی نشان م   ی طرحواره را در فارس   نی ا   ر ی است. شواهد ز   ی فعل جمله منف  ، ی برتر 

 . ست یباهوش ن   ان یمثل ک   نی( ام 22

 . ست یبامطالعه ن   ده یفر   ة به انداز   نی( شه 23

 
1. equation 
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 »مبتدا«   دادی رو   ۀ طرحوار .  8 ـ4
 ( می 120 :1997هاینه  اذعان  که  (  طرحوار دارد  گروه   داد ی رو   ة در   ی اسم   های مبتدا، 

و    شوند ی صورت مبتدا در آغاز جمله ظاهر م به   ی عطف  ی بیشونده و استاندارد در ترک سه ی مقا 

شونده نسبت  سه ی مطلق را به مقا   ی صفت  شود، ی م   دا ی هو   ی دو گروه اسم   نی که پس از ا   ی بند 

( 120 :1997)   نه ی است. ها   یمفهوم برتر   ، یی نها   ة شد ی حال آنکه مفهوم رمزگذار دهد؛  ی م 

 یرا تا حدود   ی س یدر انگل   As regards David and Bob, David is tal (er)ساخت   

 :شود ی م   بندی صورت   ری ورت فرمول ز   طرحواره بهص   نی . اداند ی مبتدا م   ة تابع طرحوار 

  X and Z, X is Y> X is Y-er than Z 

فارس  زبان  گروه   ی ک حا   ی شواهد  که  آنند  همراه   ی اسم   های از  به  واقع،  در  مبتداشده 

 یدر ابتدا   ایگروه حرف اضافه   ک ی و در قالب    ان«یو »م   ن« ی»از ب   ن«، ی»ب   های حرف اضافه 

 .شوندی م   دار یجمله پد 

 باهوشه.   ان یو اتابک، ک   ان یک   نی( ب 24

 و زنبق، زنبق قشنگه.   ده یارک   نی( از ب 25

 ساخت »برتر« ان ی ب  ی برا   یفارس   ۀژ ی و   دادی رو   های طرحواره.   9 ـ4
ارائ   پس ب   ی شواهد   ۀ از  فارس   ان یاز  در  برتر  مبنا   ی ساخت  طرحوار   ی بر   دادی رو  ة هشت 

  رسد به نظر می که  م کنی ی اشاره م  هایی به طرحواره  نک ای  ، (1997)  نه ی ها  ی شده از سو ارائه 

 نشده است.  اشاره   به آنها   نه ی ها   پژوهشدر    ، رو   ن ی باشند و از ا   ی زبان فارس   ة ژ ی و 

 «ی »اضاف  داد ی رو   ۀ طرحوار .  1 ـ9 ـ4
پا   ی ساخت اضاف   ی بر اساس نوع   داست، یهمانگونه که از نام آن پ   ی اضاف   دادی رو   ة طرحوار 

هسته و اضافه در جمله، مفهوم ساخت برتر را   ب یترک   نیکه ا   گذارد ی وجود م   ۀ به عرص 

مثالکند ی م   ی رمزگذار  در  اضاف   (39)   .  برتربودن   دان«، ی م   روز ی»پ   ی گروه  واقع،   در 

م   را (  سیشونده )پرسپول سه ی مقا    شواهد    که   طور . همان دهد یبه استاندارد )استقلال( نشان 
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 دهد،ی نشان م   زین   ی ساخت عال   ان یطرحواره در ب   نی ( در خصوص ا 1402)  ی مان ای  پژوهش

  کنندی شرکت م   ی مشخص و ثابت  های ساخت برتر از رهگذر ساخت اضافه، واژه   ان یدر ب 

مشاهده نمود که    توان ی م   ، نچنی . هم روند می به کار    ی صورت اصطلاح گفت به   توان ی که م 

 . گذارد ی م  شی به نما   ز ی»مبتدا« را ن   ة با طرحوار   ی بیترک   ، ی اضاف   ة طرحوار 

 بود.  دان یم   روز یپ   سیو استقلال، پرسپول   سی( در جدال پرسپول 26

 »معرفه« داد ی رو   ۀ طرحوار .  2 ـ9 ـ4
است. در  ی معرفگ  ی مبتدا و رمزگذار   داد یرو  ة از طرحوار  ی قی»معرفه« تلف دادی رو  ة طرحوار 

ن   نی ا  ب   ن«، ی»ب   های به همراه حرف اضافه   ی دو گروه اسم   ز، یطرحواره    ا ی و    ان«ی»م   ن«، ی »از 

  ة طرحواره با طرحوار   نی اما تفاوت ا   شوند، ی مبتدا م   ی ساخت عطف  ک ی در قالب    ان«ی»ازم 

در  طرحوار   نی ا   »مبتدا«  در  که  به   ، ی معرفگ   ة است  در  صفت  معرفه  ظاهر  ج صورت   مله 

شونده سه ی(، مقا 39است. در مثال )  ی طرحواره در فارس   نیاز ا  ی ( شاهد 38. مثال ) شود ی م 

لازم    ی عنی   ؛ جنس ارزان و گران است   ان یم   ۀ س ی مقا   ی عنی ساخت برتر    ک ی از    ی خود بخش 

ی ـ صورت بند موصول به   ی عن ـ ی   چه گرانتر است«  ن در اصل »آ   ای صورت »گرونتر«  به است  

ول  معنا   ی ظاهر شود،  از آن،  معرفه حاضر شده و  برداشت    ی با صورت صفت مطلق  برتر 

 یبه خود  صورت صرف   تواند ی صفت م   ی بودگ معرفه   نی است که ا   ی ادآور ی . لازم به  شود ی م 

را    ست«ین   هتر گرونتره ب   شه یکند و صورت »گرونتره« در ساخت » هم   دا یپ   ی برتر هم تسر 

( 38مشاهده نمود که مثلاً در شاهد )   توان ی م   ، نچنی طرحواره هم   نی . در اد ی نما  جاد ی ا   ز ین 

  توان ی را م   ر یطرحواره، فرمول ز   نی ا   ی. برا است   وسته ی»مبتدا« به تحقق پ   ة با طرحوار   ی بیترک 

 است:            ی وابسته در فارس   ة ند ی نما  Gهسته و    ة ند ی نما   N  آن   در   که   داد   ارائه 

  X and Z, X (or Z) is NG    

 . انه یمهربونه ک   ن، ی و آرو   ان یک   نی( ب 27

 .ست ین   گرونه بهتر   شه ی( هم 28
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 واژه«»اندام  داد ی رو   ۀ . طرحوار 3 ـ9 ـ4
مفهوم برتر   ی به رمزگذار   ی اصطلاح   های ساخت   قالب   در   ها واژه به ذکر است که اندام   لازم 

،  ی مفهوم برتر   ان یمنظور ب ساخت به   ک ی   در   ها واژه حضور اندام   ، گر ی د   ان یبه ب   پردازند. ی م 

طرحواره    نی ا   توان ی م   ، رو   نی . از ا زند ی را رقم م   ر ناپذیب یترک   یی با معنا   رشفاف یغ   ی ساخت

  ی دانست. برا   ی اصطلاح   ة واژه و طرحوار اندام   ة متشکل از طرحوار   خته یآم   ای را طرحواره 

 واژه« است.»اندام   هندة د نشان   BOارائه داد که در آن،    توان ی را م   ر یطرحواره، فرمول ز   نی ا 

  X is (not) BO to Z      

  . 1م کنی ی اشاره م   آنها شده از  ساخته   داد ی رو   های ها و طرحواره واژه به اندام   ، در ادامه 

 پا:  ۀواژ اندام  •

به    ی است که تو حت  م ی( فلان عالم و دانشمند انقدر بزرگوار و دانا و فه 29

پا  نم   ی گرد  هم  ا   ی، رس ی او  به  رسد  رو   نکه ی چه  دانشمند  خودت    ی اسم 

 !ی بگذار 

 :ی رو  ۀواژ اندام  •

 کرد.    د یخان مغول را سفز یچنگ   ی رو   ی کار تی در جنا   تلر ی( ه 30

 انگشت:  ۀ اندام واژ  •

 ی. ش ی اونم نم   ۀ ک ی( تو انگشت کوچ 31

 

 

 
 است.  اشاره کرده  یدر فارس یساخت عال ی هاها در طرحواره واژه اندام  نیاز ا یبه برخ زی( ن 1402) یمانیا .1
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 سر:  واژۀاندام  •

شوهرت    ، انصاف داشته باش   کم یه    ت گف  ]بهم[  ( امروز دخترعموم بم 32

 . سی دلم شکست بخدا، شوهرم ازم سر ن   ی ل یازت سره، قبول کن، خ 

 مو:  واژۀاندام  •

 .ف ی ظر   کل یارزه به کل ه ی م   ان یعبدالله ر ی ام   ی تار مو   ک ی   یی ( خدا33

 «واناتی ح » داد ی رو   ۀ طرحوار .  4 ـ9 ـ4
برتر   وانات، یح   داد ی رو   ة طرحوار   در  به   ی مفهوم  هستارها خدمت با    ی وان یح   ی گرفتن 

  همگی شده    ی طرحواره گردآور   نی ا   ی جستار برا   نی که در ا   ی . شواهد شود ی م   ی رمزگذار 

ضرب  و  اصطلاح  قالب  موارد   به   هستند.   المثل در  این  دست  عبارتی،    های طرحواره   ۀ از 

 یمفهوم برتر   ان یب   ی برا   ی وان یح   ی مشخص از هستارها   ور ط چون به   اما هستند،    ی اصطلاح 

کرده  طرحوار   می داد   ح ترجی  اند، استفاده  در  را  ا م یکن  ی بند دسته   ای جداگانه   ة آنها    ن ی . 

 توان ی نم   ،رو   نی از ا   . به شمار آورد   ز ین   ی ق یتلف  های از اقسام طرحواره   توان ی طرحواره را م 

ا  ا   شنمای   به   مشخص   فرمولی   با   را   ها طرحواره   نی ساخت  چون  شواهد    نی گذاشت، 

 :د شون ی تک به خاطر سپرده م به تک 

 . 1ما کلاغ من بچه   ، ی ( اگر تو کلاغ 43

 . 2خوره ی کاه نم   د ی ( خر که جو د 35

 

 
ترم،  تر و زرنگمن از تو باهوش  ی ول  ، یکه درست است که تو زرنگ و باهوش  د یبگو   یگریبخواهد به د  ی کس  یوقت  .1

 . شودمی استفاده المثلضرب نیاز ا

  رود یبه کار م  زمانی  و   است  شونده( و کاه )استاندارد( صورت گرفته سه یجو )مقا  ن یب  ایسهمقای  لمثل،اضرب  نیدر ا  .2

 . میشونده نسبت به استاندارد صحبت کن سهیمقا ی از برتر میکه بخواه 
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 »محمول دوگانه« داد ی رو   ۀ . طرحوار 5 ـ9 ـ4
محمول    داد ی رو   ة طرحوار   در  دو  دوگانه،  مقا   ا ی محمول  هم  با  ا شوند ی م   سه ی صفت    نی . 

مشخص از    ی هستار   ک، ی   است که در هر   ی فرض   ة طرحواره، در واقع، مشتمل بر دو گزار 

توص  ارائه   نیب   ۀ س ی مقا   ، ت نهای   در   وشده    ف یرهگذر صفت،  آن صفات  با  رابطه  در  شده 

نمود   شنهاد یپ   توان ی را م   ر ی طرحواره فرمول ز   نی ا   ی . برا است   ده یهستار مشخص به انجام رس 

هم ̀ Y  و  Y  و   شوند مقایسه می است که در ساخت برتر    ی حامل دو صفت   اسم    N  که در آن 

 شوند:ی هستند که مقایسه می صفات 

N is more Y than Y` 

 .ترسناک   تا   داره خنده   شتر یب   لم یف   نی ( ا36

 . ز یتا تم   ه یوسواس  شتر یب   ما شی(  37

 «ی »اصطلاح  داد ی رو   ۀ طرحوار .  6 ـ9 ـ4
  ا یاصطلاح    ینوع   ،یکه در فارس  کشدیم  ریرا به تصو  یساخت  ،یاصطلاح  دادیرو  ةطرحوار

 رپذیبی ترک   یکه معنا  کندی م  انی ب   یرا از رهگذر عبارت  یبرتر   معنای  که  است  المثلضرب

  ۀ جنب  شتری ب  ـ که   هامثال   ن یفرد بودن اهلحاظ منحصربکه به  می متذکر شو  دیبا  ، رو  ن ی ندارد. از ا

زبان    ن ی ا  شوران یگو  ی و فقط از سو  ی دارند و احتمالاً فقط در زبان فارس  یو اجتماع   یفرهنگ 

به خاطر سپرده    یشواهد همگ   ن ی اشوند ـ  یرد خود به کار گرفته م  با فرهنگ منحصربهف

  های شواهد، طرحواره   ن یطرحواره آن است که غالب ا  ن یتأمل در شواهد اقابل  ۀ. نکتشوندیم

ساخت    یمعنا  ،یشواهد اصطلاح   ن ی در ا  ر،گیبه عبارت د  گذارند.یم  شیرا به نما  ی ق یتلف 

شواهد را بدون فرمول و طرحواره ارائه    نی. اشکل گرفته استدو طرحواره    ی ختگیبرتر از آم

 : دشونیبه خاطر سپرده م یشواهد همگ  نیکه ا م کنی یم دی و تأک  مدهییم

هدف   داد ی رو   ة شاهد، طرحوار   نی ( )صد( رحمت به دزد سرگردنه )در ا 38

 (. است به کار رفته   ، ز ین 
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به   ، ز یمکان ن   ة واژه و طرحوار اندام   ة شاهد، طرحوار   نی ( قوزبالاقوز )در ا39

 (. است   کار رفته 

 . 1من از برم  ، خوانی ی ( آنچه تو از رو م 04

 ی«وجه » داد ی رو   ۀ طرحوار   .7 ـ9 ـ4
افعال    هایرمجموعهیکه از ز  یافعال وجه  شدةیساختار دستور  فی ( در توص1997)  نهیها

که    داندیم  یمی مفهوم را از انواع مفاه   ن یو ا  کندیاشاره م  ی اب یارز  ةهستند، به طرحوار  ن ی مع

عنوان  که به  یعبارت   شوند. این مسئله به این معناست کهیم  یرمزگذار  نی افعال مع   یاز سو

نه دو عبارت  و    ساخت برتر برخوردار باشد )مثل بهتر است(  زا   تواندی م  شودیمطرح م  یابیارز

که مفهوم    شودی روست که مشاهده م  ن یاز هم  کند.یم  سهیبلکه دو گزاره را با هم مقا  ،یاسم

  پردازد. اگر چه یم تی دو وضع ۀ سیو مقا یابیاست و به ارز ی مفهوم برتر ن یاساساً مب  یابیارز

ممکن  و    شود یم   انی ب  قرار دارد،شونده  سهیمقا  گاهی که در جا  یت یوضع  تنهامعمولاً    ان،ی م   ن یدر ا

برداشت نمود که درک    ن یچن توانیم  ،رو ن یاستاندارد اصلًا مطرح نشود. از ا  ت ی وضع  است

تنها در متن و    ، یابیارز  ةطرحوار  شونده نسبت به استاندارد از رهگذرسهیمقا  یمفهوم برتر

 :  داد ارائه توانیرا م ریطرحواره، فرمول ز ن یا ی. براگرددیگفتمان، محقق م 

It is better to do X than to do Z                                                             

 .(ی )تا بمون  ی ( بهتره بر 41

 . نگم(   که نی رو بهش بگم )تا ا   ز یکه همه چ   نه ای   تر ( عاقلانه 42

 یساخت برتر در فارس   دادی رو   هایواره نمودار طرح .  10 ـ4
ارائ   پس فارس   ان یب   های واره طرح   ۀ از  برتر در   شواهد  و   ها تمام طرحواره   نک ی ا   ، ی ساخت 

 : م گذاری ی م   شنمای   به(  4)   درجدول   را   آنها   با   مرتبط 

 
 از فهم او بهتر است.  یا لهئفهم ما از مس  میبفهمان یبه کس میکه بخواه رودیبه کار م  یالمثل زمانضرب نیا .1
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 های رویداد ساخت برتر در فارسی(: طرحواره 4جدول ) 

 مثال طرحوارۀ رویداد
 جاریم توی آشپزی حریف من نیست. . طرحوارۀ رویداد »کنش« 1

 . ست ی ن   ران ی فوتبال ا   ۀ عراق در حد و انداز  . طرحوارۀ رویداد »مکان«2

 قدبلندتره.   مای از س   ده ی فر  . طرحوارۀ رویداد »منبع« 3

 یک تار موی منصوریان شرف دارد به شفر.  . طرحوارۀ رویداد »مقصد« 4

 ترجیح میدم گشنه بمونم، وتی غذای بیمارستان رو نخورم. . طرحوارۀ رویداد »قطبیت« 5

 خطی، اول مامانم بعد بابام. تو خوش  . طرحوارۀ رویداد »تواتی« 6

 پذیر نیست. علیرضا مثل کیان مسئوتیت  . طرحوارۀ رویداد »شباهت« 7

 بین شرمین و مینا، شرمین با احساسه.  . طرحوارۀ رویداد »مبتدا« 8

 ؟س ی پرسپوت   ا ی   شود ی م   ی درب  دان ی م   روز ی امروز استقلال پ  . طرحوارۀ رویداد »اضافی«9

 ای. ودتبازه بین تو و خواهرت، تو دست  . طرحوارۀ رویداد »معرفه« 10

 خیلی به شوهرش سره. واژه« . طرحوارۀ رویداد »اندام 11

 ام.اگه تو کلاغی، من بچه کلاغ  . طرحوارۀ رویداد »حیوانات« 12

 بیشتر ترسوئه تا عاقل.  . طرحوارۀ رویداد »محمول دوگانه«13

 صد رحمت به علی.  . طرحوارۀ رویداد »اصطلاحی« 14

 درستش اینه که حقیقت رو بگی.  . طرحوارۀ رویداد »وجهی« 15

 گیری . بحث و نتیجه5
که مفهوم   مینشان ده  میدی ( کوش 1997)  نه ی ها  ی شناخت   کردی جستار و با استفاده از رو  نیدر ا

هم قرار    از رهگذرکنار  ای دن  های آن در زبان  یاست که رمزگذار  یمفهوم  « ی»برتر  ی دستور
  نی. اگرددیمحقق م  یانتزاع  ییدر قالب الگوها  یمختلف و مشخص زبان  هایگرفتن ساخت 
دستور زبان   یواژگان  ی اجزا  شدگیی الگوها  ساخت  در  نما  « »برتر  یحاضر  به  -یم  شیرا 

را    یدستور  یشده تا بتوانند مفهوم  یو ملموس خود ته  ینی ع   یچرا که غالباً از معان   گذارند،
بندینما  انی ب به  ارتباطات    یاجزا  یدرون  ةشالود  در  یخ یتار  یدر روند  ،گری د  انی .  ساخت، 

مستقل و دور از هم، تنها    یواژگان  یمعان  انی ب   یبه جا  ات  گرددیم  داریپد  تری مستحکم  یداخل
کنند.     یرمزگذار  یو چندجزئ  دهی چیپ  یرا از رهگذر ساخت  کپارچه ی  یمفهوم دستور  کی

  ی ساختار قیبرتر، تنها از طر هایاز آنند که فهم دستور ساخت یپژوهش حاک  ن یا هایداده
  ی کل منابع مفهوم  دیمنظور با نیا  هبلکه ب ست،ی ن  سری م یزبان  کدستی و  کنواختیمشخص، 
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  ان ی در ب  یکه زبان فارس  دیمشاهده گرد  ،اساس  ن ینظر گرفت. بر ا  را در  یبرتر  یحامل معنا
  ان،یم ن ی. از اردگی یبهره م دادیرو ةطرحوار  ای یانتزاع یاز حداقل پانزده الگو یمفهوم برتر

قطب مقصد،  منبع،  مکان،  )کنش،  الگو  سودامبت   و  شباهت  ،یتوال   ت،ی هشت  از    نه یها  ی( 
زبان(  1997) با  رابطه  اندام  ،اضافی)   الگو  هفت  و  اندشده  یمعرف  ای دن  های در  واژه، معرفه، 

الگوهایوجه   ی ومحمول دوگانه، اصطلاح   وانات،ی ح م  یی(  نظر  به   ةژیو  رسدیهستند که 
فارس ا  یزبان  گو  یحاک  قت یحق  ن یباشند.  که  است  آن  رمزگذار  یفارس  شورانیاز    ی در 

  ان ی خود را در ب  ی ست یبهره جسته و حداکثر تجارب ز  یفراوان  ی زبان  ت ی از خلاق   برترساخت  
مفهوم ساخت    یادی بن   ت ی به ماه  ایاشاره  دیموضوع شا  ن ای.  اندساخت به خدمت گرفته  ن یا

ب به  باشد.  داشته  بشر  ذهن  در  رمزگذار  ، گرید  انیبرتر  در  دستور   کی  یهرچه    ی مفهوم 

  شی خو  رامونی پ  طی حاصل تعامل انسان با مح  هک  ی استفاده شوندشتری ب  ینی منابع ع  ،یانتزاع
 برد.  یپ در میان گویشوران زبان مفهوم مذکور یوجود ت ی بتوان به اهم دی، شاهستند
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Abstract 

Classic literary texts are a reflection of a nation's beliefs, culture, and 

worldview. These texts often present challenges for modern readers 

due to the complexities of language and historical nuances. As a result, 

rewritings play a pivotal role in conveying their meanings to 

contemporary audiences, making the examination and critique of such 

rewritings an essential area of study. This research aims to evaluate 

the applicability of Kourosh Safavi's systematic translation criticism 

model, originally designed for interlingual translations, to intralingual 

translations (rewritings). Moreover, To achieve this objective, the 

rewriting text was initially compared and contrasted with the original 

text. Subsequently, it was evaluated based on Safavi's proposed 

criteria (lexical addition, lexical omission,  semantic elevation, 

semantic degeneration , enhancement or reduction of verse). The data 

collected for each criterion was then extracted and analyzed using a 

componential analysis. The findings reveal that Safavi's model is 
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entirely applicable to the criticism of rewritings, suggesting its 

potential as a universal tool for the scholarly evaluation of any 

intralingual translation. 

1. Introduction 

Classic literary texts reflect the beliefs, culture, and worldview of a 

nation, yet their linguistic and historical complexities often make them 

challenging for contemporary readers to comprehend. In this context, 

rewriting emerges as an effective method for conveying the meanings 

of these texts to modern audiences. Rewriting not only simplifies texts 

but also restructures them to suit the reading capabilities of today's 

readers. However, a lack of attention to the nuances of rewriting and 

insufficient academic criticism can lead to alterations or distortions of 

the original message. This research emphasizes the importance of 

evaluating and critiquing rewritings as representations of original 

texts, as poorly executed rewritings can fail in their primary function 

of accurately transmitting the original meanings and worldviews to 

non-specialist literary audiences. Roman Jakobson views rewriting as 

a type of intralingual translation, requiring the interpretation and 

expression of a message from one sign system to the same sign system. 

The main goal in both translation and rewriting processes is the 

accurate and complete transfer of the original text's concepts to the 

new text. These processes demand a full command of both source and 

target languages, familiarity with specialized terminology, and a deep 

understanding of the original text's writing style . 

2. Literature Review 

Safavi (1992), in his article "Translation and the Problem of 

Automatization," discusses the mechanisms and possibilities of 

rendering automatized structures within the framework of lexical, 

phrasal, and syntactic information in both intralingual and interlingual 

translations. He explores the methods and limitations of semantic and 

formal equivalence, demonstrating that semantic equivalence is 

possible when an automatized structure in the target language has a 
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similar meaning, whereas formal equivalence is based on literal 

translation, often leading to a reduction in cultural and semantic 

information. Safavi ultimately emphasizes the transmission of 

practical and semantic information. In another article, "A Model of 

Multi-Criteria Intralingual Translation Criticism," Safavi (2003) 

introduces intralingual criteria that can be effective in scientific 

translation criticism. These criteria include lexical addition or 

omission, semantic elevation or degradation, and order addition or 

omission. According to Safavi, in scientific translation criticism, 

intralingual criteria should be distinguished from extralingual criteria. 

Previous research indicates that few studies have examined the 

applicability of Safavi's multi-criteria intralingual model to the 

criticism of intralingual translations (rewritings) . 

3. Methodology 

This research aims to evaluate the applicability of Kourosh Safavi's 

systematic translation criticism model, originally designed for 

interlingual translations, to intralingual translations (rewritings). The 

research adopts a descriptive-analytical approach and employs 

purposive sampling. To achieve this objective, 30 pages from the 

original text of Kalila wa Dimna (pages 61-87 and 186-190) were 

selected. This purposive selection aimed to enable a deeper and more 

comprehensive analysis of linguistic correspondences between the 

original text and its rewriting. The rationale for choosing these 

specific pages was their linguistic diversity and suitability for precise 

comparison between the original text and its rewriting. After 

sampling, Mirza-Rezaei's rewritten text was compared with the 

original text. The rewritten text was evaluated based on Safavi's 

proposed criteria: lexical addition, lexical omission, semantic 

elevation, semantic degradation, order addition, and order omission. 

The data collected for each criterion were extracted and analyzed 

using componential analysis. To extract the components of the lexical 

units in the original text, which are rich in Arabic vocabulary, 

dictionaries of the very language, especially those close to the author's 
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era, were utilized. For extracting the components of lexical units in 

the rewritten texts, contemporary dictionaries such as Dehkhoda 

(1963), Safarzadeh (2019), and Sadri-Afshar et al. (2008) were used. 

4. Results and Discussion 

The findings of this study indicate that Kourosh Safavi's systematic 

translation criticism model is fully applicable and practical for the 

criticism of rewritings. A detailed examination of each criterion is 

provided below : 

1.  Lexical Addition: This criterion refers to the addition of lexical 

units within a combination, influenced by the translator's choices 

along the syntagmatic axis. This addition does not necessarily lead to 

an increase in meaning and may only result in changes in sentence 

structure or stylistic variation, such as in the example where   šabāngāh 

be šahr rasid jost ‘He sought out the city at dusk...’ in the original is 

rendered as be hangām =e šab be šahr rasid. Mard be donbale jāi 

gašt ‘At night he arrived in the city. The man searched for a place’ in 

the rewriting. In some cases, lexical addition leads to redundancy, 

such as the presence of   čašm ‘eye’ and   guš ’ear’ in the rewriting 

when the meaning is already implicit in the main verb. In other 

examples, lexical addition may indeed lead to an increase in 

information in the rewritten text but can also reflect the imposition of 

the rewriter's own perspective . 

2.  Lexical Omission: This criterion is the inverse of lexical addition 

and occurs when the translator omits one or more lexical units from 

the original author's choices during the rendition. Such omissions can 

lead to a reduction in structural information, as seen in the omission 

of the word   Baqam, which pertains to Indian botany. In another 

instance, the omission of   sakanāt ‘stillness’ from the phrase  harakāt 

o sakanāt ‘movements and stillness’ indicates the rewriter's lack of 

understanding of the connection between this phrase and other 

sentences, leading to a loss of literary nuance . 

3. Semantic Elevation: This criterion arises when the translator, in 

seeking an equivalent, selects a target language unit that does not 
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match the emotional charge of the source language unit. For example, 

the word  bozorgmaneš  ‘magnanimous’, which in the original text 

means ‘ambitious’, is changed to  konjkāvtar   ‘more curious’ in the 

rewriting, carrying a more elevated emotional charge and 

transforming the original text's negative view of Dimna's character 

into a positive one. In another example, the use of delbar ‘beloved’ 

instead of  mard ‘man’ by the female barber implies the imposition of 

the rewriter's own perspective . 

4.  Semantic Degradation: This criterion is the inverse of semantic 

elevation, where the emotional charge of a word's meaning shifts 

towards the negative. In this situation, a word is used to refer to a 

concept that is inferior to its original meaning. For instance xel ؟at 

‘robe of honor’, which in the original text refers to ‘a magnificent 

garment bestowed by kings upon nobles’,  is degraded to lebāse zibā 

va bāarzeš    ‘beautiful and valuable clothing’  in the rewriting. This 

semantic degradation can result from a disregard for the political and 

social characteristics of the original author's era. Similarly, the word   

mojāmelat   ‘courtesy’, meaning ‘good conduct’, is altered to čarb 

zabāni ‘flattery’ in the rewriting, which carries a negative connotation. 

5. Order Addition and Order Omission: Based on the analysis 

conducted in this research, the rewriter did not utilize order addition. 

Conversely, under the criterion of order omission, the rewriter omitted 

literary and linguistic nuances from the original text. For example, in 

the couplet az xatar, xizad xatar, zirā ke sud dah čehel   bar nabandad 

gar betarsad az xatar bāzārgān ‘Danger arises from danger, for the 

profit is fortyfold; if a merchant fears danger, he will not profit’, the 

rewriter simplified the perfect homonymy and the concept of 

"fortyfold profit," thereby losing some literary and semantic 

subtleties. Moreover, in the couplet man hamčo xār o xākam to āftāb 

o abr  golhā vo lālehā daham gar tarbiat koni ‘I am like a thorn and 

dust; you are the sun and cloud; I will yield flowers and tulips if you 

cultivate me’, the rewriter eliminated literary devices and lexical 

congruity by omitting xār ‘thorn’ and substituting dāne ‘seed’ for lāle 

‘tulip’, which distorts the original message. 
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5. Conclusion 

This research demonstrates that Kourosh Safavi's systematic 

translation criticism model, initially designed for interlingual 

translation criticism, is a highly effective tool for critically analyzing 

intralingual translations (rewritings) as well. By meticulously 

examining lexical and semantic criteria, this framework enables a 

scientific and comprehensive evaluation of rewritings. Given the 

significance of rewritings in transmitting literary heritage to 

contemporary audiences, employing such scientific models for their 

criticism is crucial to prevent distortion and a decline in the quality of 

these works. This study also emphasizes that by incorporating 

additional explicit criteria, this framework can be further developed 

for more precise and comprehensive analyses of translations, thereby 

opening new avenues for research in the field of literary criticism. 

Keywords: Kalila wa Dimna, rewriting criticism, message transfer, 

translation criticism, Kourosh Safavi. 
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در نقد   یکورش صفو  ةمند ترجمطرح نقد نظام ییکارا یبررس

 ( ییرضا رزایم ةودمنلهیکل  یسی: بازنویمورد ة )مطالع هایسیبازنو

 مدرس دانشگاه فرهنگیان واحد شهید بهشتی، گنبدکاووس، ایران   ایوب بادوام 
  

 چکیده
 متوندر درک و فهم این    یدشوار  ملت است.  کی  ۀ گذشتی  نیببازتاب باورها، فرهنگ و جهان  ی متون ادب
تا    ی سیبازنوسبب   شده  امروز  میمفاهآنها  خوانندگان  شود  یبه  منتقل  سادگی  ازابه  نقدبررس  ،رو نی.  و   ی 
هدف پژوهش حاضر این است برخوردار است.    یی بالا  تیاز اهم  عنوان نمایندة متون اصلی،، بههای سیبازنو

زبانی مطرح شده است، های بینمند ترجمۀ کورش صفوی که برای نقد ترجمه که مشخص کند طرح نقد نظام
  ، گام اولاجرا است. برای نیل به این هدف، در  ها( قابلزبانی )بازنویسی های درون چه میزان برای نقد ترجمه 

کاهش   واژگانی،  شیافزا )  های ذکرشدة صفویطبق ملاک   و   هشد  سهی مقابله و مقا   ی با متن اصل  ی سیبازنو   متن
مجموعه اطلاعات    ،سپس  شده است.  کاهی( سنجیدهافزایی یا نظمواژگانی، ترفیع معنایی، تنزل معنایی، نظم

دهد طرح کورش  ها نشان می تحلیل شده است. یافته، استخراج و  یالفهؤم  لیتحل  از طریق  هاملاک  یک ازهر  
توان این طرح را برای نقد علمی هر ترجمۀ که می طوریاجرا است؛ بهها کاملاً قابل صفوی برای نقد بازنویسی 

 زبانی اجرا کرد. درون

 . نقد ترجمه، کورش صفوی ام،یپانتقال  ،یسی بازنو نقد  ودمنه،لهیکل ها:کلیدواژه 
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 مقدمه. 1
دشوار است.    ک، یکلاس   ی از جامعه، خواندن و درک متون ادب  ی بخش بزرگ   ی امروزه برا

  ی ها از روش   ی ک ی ملت است.    ک ی   ۀ گذشت  ی ن یب که بازتاب فرهنگ، باورها و جهان   ی متون 

و   یی »بازگو   ی س ی متون است. بازنو   ی س یملت بازنو   ک ی   ۀ انتقال فرهنگ و گذشت  ی مؤثر برا 

دخل و تصرف در آن. فقط زبان   ی اثر بدون اندک   ی ها ی ژگ ی است با حفظ و   ی بازنوشتن اثر 

م را ساده  م   کنند ی تر  متناسب توان خواننده   .( 43  :1371  نسب، ی )هاشم «  ند ی نما ی و آن را 

امروز   ی س ی بازنو   ، دیگر عبارت به  زبان  فارس   ی »به  ادب  متون کهن  ی  ا به گونه   ی درآوردن 

  1اکوبسنی   . (33  : 1388  ور، ی)پا از آنها گرفته شود«    م ی زبان قد   ی و دشوار   ی که کهنگ   است 

 :د ی نمای م  ی . او سه نوع ترجمه را معرف داندی ترجمه م   ی را نوع  ی س ی بازنو  ( 233 :1959) 

   ؛ 2یزبان درون   ۀ . ترجم 1

   ؛ 3یزبان نیب   ۀ . ترجم 2

 . «4یا نانشانه یب   ۀ . ترجم 3

است. ساختن    گر ی د   ی ا از نظام نشانه به نظام نشانه   ام یپ   ان یو ب   ر یتفس   ی«ا نانشانه یب   ۀ ترجم » 

رو   لم یف  م   ی از  را  معنا   ی«زبان نیب   ۀ ترجم » دانست.    ی ا نانشانه یب   ۀ ترجم   توان ی رمان    ی همان 

زبان   ک ی در    ام یدرک پ   ی«زبان درون   ۀ ترجم » معمول ترجمه که معرف حضور همه است و  

 در همان زبان است.  گر یو عبارات د   ها ه آن با واژ   ان یو ب 

 د ی به متن جد   ی متن اصل   م یو کامل مفاه   ق یانتقال دق   ، ی سی ترجمه و بازنو در    ی هدف اصل 

فعال  دو  هر  مقصد،   ازمند ین   ت یاست.  و  مبدأ  زبان  بر  کامل  اصطلاحات    یی آشنا   تسلط  با 

 د ی با   سی مترجم و بازنو   گر، ی د   ان ی. به ب هستند   ی متن اصل   ی و درک سبک نگارش   ی تخصص 

را    ی و مناسب  ق یدق   ی ها معادل   ، ی زبان   ی ها، عبارات و ساختارها واژه   ی از معنا   ق یبا درک عم 

 در زبان مقصد ارائه دهند.

 
1. Jakobson, R. 

2. Intralingual Translation 

3. Interlingual Translation 

4. Intersemiotic Translation 
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بازنویسی کم  از  کم   اطلاعی  و  طرف  یک  از  آن  ظرایف  در  و  متون  این  به  توجهی 

شود پیام و مجموعۀ اطلاعات موجود در متن اصلی، با  ها از طرف دیگر، سبب می پژوهش

بازنویسی  نه متن  که  معناست  بدین  این  باشد.  متفاوت  به شده  اصلی،  متن  پیام  درستی  تنها 

به تبع آن، متون منتقل نمی  با تحریف همراه شود.  با تغییر و گاه  بلکه ممکن است  شود، 

بینی  عنوان نمایندة متون اصلی، در انجام وظیفۀ انتقال مفاهیم، فرهنگ و جهان بازنویسی، به 

به   اصلی  بنابراین،    ادبیات   ای غیرحرفه خوانندگان  متن  بود.  خواهند    ی بررس ناموفق 

 برخوردار است.   ای ویژه  ت یاز اهم   ها ی س ی بازنو 

به    نده ی گو   ی از اطلاعات است که از سو   ی ا مجموعه   ام«، یمنظور از »پ   ، پژوهش  نی در ا 

چه   ، ی چه در متن اصل  ی هر ساخت زبان  . (41:  1391 ، ی )ر.ک صفو  شود ی مخاطب منتقل م 

 .(44  : 1391  ، ی صفو ر.ک  ) اطلاعات برخوردار است    ی ا از مجموعه   شده، ی س ی در متن بازنو 

اصل   ی اللفظ تحت   ی دانبازگر   «، ی »صور   ی اب ی معادل  معادل   ی متن  اصل    «یی »معنا   ی اب ی و  در 

 .( 32: 1391  ، ی) صفو موجود در زبان مقصد است«    شیاز پ   ی ا شه ی»انتخاب کل 

معنا   ی بخش »  اطلاعات  زبان   یی از  زبان   ی عناصر  نظام  چهارچوب  در  که 

م ی بررس قابل  معنا ی اند،  اطلاعات  عنوان  تحت  مطرح   ی زبان درون   یی توانند 

عناصر   گر ی عنصر زبان با د  ک ی   یی دسته از اطلاعات به روابط معنا   نی شوند. ا 

 «  موجود در آن زبان وابسته است ۀ  طبق هم 

.( 46:  1391)صفوی،    

اطلاعات علاوه  از مجموعه   «ی زبان»برون   براین،  فرهنگ   ای  ...    و   ی اجتماع   ، ی اطلاعات 

آنها برچسب موانع   ی برا   ، ل یدل   نید و به هم کر   ی در قالب نظام زبان بررس   توان ی است که نم 

است    ی زبان برون شده  گرفته  نظر  ا 53:  1391  ، ی )صفو در  در  که  به   نی (  عموماً  پژوهش 

معنا  است.    ی زبان درون   یی اطلاعات  شده  ش   ی ک ی پرداخته  استخراج    یی ها وه یاز  در  که 

است.   ی ا مؤلفه   ل یکارساز است، تحل   ار یواژه، بس   ک ی  ی درزمان   ای   ی زمان هم   یی اطلاعات معنا 
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تقابل 1یی معنا   خصیصۀ »  واحد  کم   ی«  تحل   2مفهوم  ۀ نیو  است.  طر   م یمفاه   ل یواژه    ق ی از 

صفو   شودی م   ده ینام   3ی ا مؤلفه   ل یتحل   ، یی معنا   ی ها مؤلفه   .( 112:  1384  ، ی )ر.ک 

 : 1384  ، ی )ر.ک صفو زبان است    ی ها نشانه   ان یشدن تقابل م   ی «، خنث4یی معنا   ی شدگ ی »خنث

 : 1384  ، ی )ر.ک صفو است    7و مدلول  6دال   ۀ «، طبق نظر سوسور، رابط 5ی زبان   ۀ »نشان   . (52

 ؛ ابد ی ی امکان طرح م   ز ین   8نشان ی ب   ة واژ در کاربرد    «یی معنا   ی شدگ ی »خنث  ند ی فرا   . (117 ـ116

حفظ شده    «لباس مردانه »   ای   «مردانه   ی مهمان » که در    ر«پس»و    «مرد »  ان ینمونه تقابل م   ی»برا 

  ، ی )صفو «  گردد ی م   ی مردانه« خنث  شگاه ی»آرا   ا ی مردانه«    یی چون »دستشو   ی بیاست، در ترک 

1384 : 52). 

 ی ا که مفهوم هر واژه شامل مجموعه   گردد ی بازم   دگاه ی د   نی به ا   ی ا مؤلفه   ل یتحل   ی مبنا 

درک هر واژه قابل   ی آن معن ق ی بوده و از طر  ی است که همگان   ی خاص   یی معنا   ی ها از مؤلفه 

و    ک مشتر   ی ها ی ژگ ی و   تشخیص   ای بر   ایی  ـمبن  ی ا مؤلفه   تحلیل   . ( 317  : 1391  نز، ی )لا است  

 .  ست ا  ودمنه له یکل   ة شدی س ی متون بازنو   ی ها معادل  و   ی متن اصل   وت متفا 

بازنو   ی سان ی بازنو  به  دست  کل   ی س ی که  بس زده   ودمنه له یکتاب  ا   . هستند   ار یاند،    ن ی در 

 ،( 1398)   ده ی چاپ گرد   ی رمحمدیکه در انتشارات ش   یی رضا رزا ی م   د یحم   ی پژوهش بازگردان 

صورت کامل  کتاب به   نی بوده است که ا   نی ا   ی س ی بازنو   نی انتخاب ا   ل یاست. دل   شده   ی بررس 

سال از انتشار    نی چند   ، گر یشده است و از طرف د  ی س ی بازنو   سال بزری   ی سن  ة رد   ی و برا 

م  سال    گذرد ی آن  در  اول  چند   1390)چاپ  و  است(  ن   نی بوده  نوبت(   7از    شی)ب   ز یبار 

استد ی تجد  شده  صفح   ، نیهمچن  . چاپ  سر  »بهتر   نی ا   ۀ در  عبارت   ۀترجم   نی کتاب 

   . شده است   د یبه نثر روان« ق   ودمنه له یکل 

 
1. semantic feature 

2. concept 

3. componential analysis 

4. semantic neutralization 

5. linguistic sign 

6. signifier 

7. signified 

8. unmarked 
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  ی ها نقد ترجمه   ی برا   ی صفو   که   ه مند ترجم طرح نقد نظاممسألۀ اصلی مقاله آن است که  

( ها ی س ی )بازنو  ی زبان درون  ی ها نقد ترجمه   ی ، چقدر برا ( 1382) است  کرده مطرح  ی زبان نیب 

 اجراست؟قابل 

 . پیشینه پژوهش2
  ۀل أ »ترجمه و مس ای با عنوان  در مقاله   ( 1371) در زمینۀ نقد و بررسی متون ترجمه، صفوی  

خودکارشده در چهارچوب   ی ها و امکانات برگردان ساخت  ی به چگونگ  «ی خودکارشدگ 

  پرداخته است. زبانی  زبانی و برون اطلاعات واژگانی، گروهی و نحوی در دو بخش درون 

یابی صوری را بررسی یابی معنایی و معادل های معادل ها و محدودیت روش   ، این مقاله او در  

یابی معنایی زمانی ممکن است که ساخت خودکارشده در زبان مقصد . معادل کرده است 

اللفظی مبتنی  تحت   ۀ یابی صوری بر ترجم معادلی با معنی مشابه داشته باشد. در مقابل، معادل 

نهایتاً، مقاله بر انتقال    شود. است که اغلب به کاهش اطلاعات فرهنگی و معنایی منجر می 

می  نشان  و  دارد  تأکید  معنایی  و  کاربردی  ترجم اطلاعات  که  های  ساخت   ۀ دهد 

)د  زبانی  اطلاعات  عمیق  درک  نیازمند  برون رون خودکارشده  و  فرهنگی  زبانی  و  زبانی( 

گیرند، در چند مرحله کار می هایی که مترجمان برای انتقال این ساختارها به است. روش 

یابی معنایی یا صوری توضیح  شامل تشخیص ساخت، درک کاربرد و انتخاب بین معادل 

 شود.داده می 

مند در نقد نظام   ی زبان با عنوان »طرح چند ملاک درون   ی دیگر ا در مقاله   (1382) صفوی  

در نقد   توانند ی م   ی که به اعتقاد و   کند ی اشاره م   ی زبان چند ملاک درون   ی به معرف   ترجمه«

باشند.    یی ترجمه کارا   ی علم  متن  ی و داشته  برگردان  در  بود  حذف   یا واژه اگر    ی، معتقد 

باشد   باشد   ی ا واژه   ا ی شده  افزوده شده  متن  گردد؛   ی تلق  ی زبان ن درو   ی ملاک   تواند ی م   ، به 

خاص ی درحال  نگرش  مترجم  اگر  ترجم   ی که  متن  بر  تحم ه را  باشد   ل یشده  آنگاه   ، کرده 

  ، ی کاهش واژگان   ا ی   شی افزا است.    ی زبان برون   ی ملاک   ، در نظر گرفت   د ی که در نقد با   ی ملاک 

معنا   ا ی   ع یترف  نظم یی  افزا نظم   ، یی تنزل  تحقیقات    هستند.   شده ی معرف   ی ها ملاک   ی کاه و 

زبانی در نقد های اطلاعاتی، در بررسی کارایی »طرح چند ملاک درون آمده از داده عمل به 
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زبانی بر اساس  زبانی و بینهای درون مند ترجمه« و همچنین، در نقد و بررسی ترجمه نظام 

 آن هیچ پژوهشی صورت نگرفته است. 

 . روش3
 (1382) مند ترجمه«  زبانی در نقد نظام پژوهش اضر بر پایۀ مقالۀ »طرح چند ملاک درون 

درون  ملاک  چند  معرفی  به  مقاله،  این  در  وی  است.  شده  انجام  صفوی  زبانی کورش 

کاهی( پرداخته است  )افزایش یا کاهش واژگانی، ترفیع یا تنزل معنایی، نظم افزایی و نظم 

مقاله    ی صفو (.  187 ـ183:  1391)  این  علم   است معتقد  در  نقد  هنگام  با  یبه   دی ترجمه 

از ملاک   ی زبان درون   ی ها ملاک  مقول   زی متما   ی زبان برون   ی ها را  از   ۀ ساخت و در دو  جدا 

  ی ها پس از کشف انتخاب  سی بازنو ی، قرار داد. بنا بر نظر و  ی مورد بحث و بررس  گر ی کد ی 

  ی زبان اصل  ة سند ی نو  ی ها و انتخاب  رد یگ ی قرار م  سنده ی خود در مقام نو  ، ی متن اصل  ة سند ی نو 

از   ی ر یگ پژوهش با بهره   نیدر گام اول، در ا .  گرداند ی از زبان امروز برم   یی ها را به انتخاب 

  ی صفحه از متن اصل  30 هدفمند،  ی ر یگ و با استفاده از روش نمونه  ی ل ی ـ تحلیفیروش توص 

  ل یها امکان تحل بخش نی انتخاب هدفمند ا شد.  انتخاب  190تا   186و   87تا   61 ات از صفح 

را فراهم کرده است.   ی س یو بازنو   ی متن اصل   نیب   ی زبان   ی ها ق یاز تطب  یتر و جامع   تر ق یعم 

زبان   ر ی نظ   ی ل ی به دلا   انتخابی   صفحات  قابل ی  تنوع  اصل   ان یم   ق یدق   ق یتطب  ت یو  متن    ی متن  و 

با متن  متنگیری،  بعد از نمونه   اند. داده شده   ص یمناسب تشخ   ، ی س ی بازنو    ی س یبازنو   اصلی 

میرزارضایی( مقا   )بازنویسی  و  ملاک   سه ی مقابله  طبق   ای   شی )افزا   ی صفو   ة ذکرشد   ی ها و 

  ، سپس  ه است. شد   ده ی( سنج ی کاه نظم   ا ی   یی افزا نظم   ، یی تنزل معنا   ا ی   ع یترف   ، ی کاهش واژگان 

  ، یی معنا   ی ها لفه ؤ م   ل یتحل   از طریق  ها ملاک  هریک از   از منظر   هر واحد   عات اطلا  ۀ مجموع 

متن    ی زبان   ی واحدها   ی ها لفه ؤ م   از   ک ی استخراج هر    ی برا ه است.  شد   ل یاستخراج و تحل 

  یی ها نامه لغت   ژه ی وزبان، به   نی ا   ی ها نامه از لغت   غالباً است،    ی عرب   های ه از واژ   ؤکه ممل   ی اصل 

نو   ک ی نزد  عصر  اصل   ة سند ی به  برا   ، ی متن  است.  شده  برده  مولفه   ی بهره    ی ها استخراج 

(، صفرزاده 1342دهخدا )   مانندمعاصر    ی ها نامه از لغت   ، ز ین  ی س ی متون بازنو   ی زبان   ی واحدها 

 ( استفاده شده است.1387افشار و همکاران )   ی صدر   و  ( 1398) 
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 صفوی مند ترجمه در نقد نظام   ی زبان چند ملاک درون . طرح  4
 در طرح خود معرفی کرده است، از قرار زیر است:  ی صفو یی که  ها ملاک 

واژگان»  ی«،واژگان  ش یافزا» معنا»  ای  یی« معنا  عی ترف»  ،ی« کاهش  و    یی« افزانظم»  ،یی« تنزل 

 ها به نقد متن بازنویسی پرداخته شده است.  گیری از این ملاکی« که در ادامه با بهرهکاهنظم»

ملاک همان  شد،  اشاره  که  بدون    یی ارها یمع   ی زبان درون   ی ها طور  که  هستند 

 .اند ی بررس نگرش خاص مترجم بر متن( قابل   ل ی)مانند تحم  ی زبان درنظرگرفتن عوامل برون 

از متن    یی ها نمونه   ۀ شده و با ارائ   ف ی ها تعر ملاک   نی از ا   ک ی هر   ، ی بعد   ی ها ربخشی در ز 

 .گردد ی م  ح ی ، کاربست آنها تشر شدهمطالعه  ة شد ی س ی بازنو 

 افزایش واژگانی.  1 ـ4
  ی ها که از انتخاب   است   ی بیبر ترک   ی واژگان   ی افزودن واحدها منظور از »افزایش واژگانی«، » 

بر رو  دیگر، عبارت به   ؛ ( 183  : 1391،  صفوی ) «  جا گرفته است   1ی نیمحور همنش   ی مترجم 

اند. البته  زبانی در متن بازنویسی آورده   واحد برای یک واحد زبانی متن اصلی، دو یا چند  

های نویسندة باید توجه داشت هر افزایش واژگانی، به لحاظ معنایی، اطلاعاتی به انتخاب 

 ( اشاره کرد:1توان به نمونۀ ) در این مورد می افزاید.  اصلی نمی   متن

 (1) 

 «   . .. جست جایی    د، یبه شهر رس   شبانگاه زاهد  »   متن اصلی: 
 .(75: 1387،  منشی نصرالله  ) 

به شهر رسید.    شب   هنگام بگذشت تا مرد پارسا به  »این    شده: متن بازنویسی 
 ...«  گشت جایی    به دنبال مرد  

  (. 72: 1398)میرزارضایی، 

 
1. syntagmatic axis 
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»شبانگاه    ر ینظ   ی ا احساس کرده باشد که جمله (  1ۀ ) مترجم به هنگام برگردان نمون   د ی شا 

  ش ی از افزا   ی و   ، ی ط ی شرا   نی در چن  ؛ د ی نمای مطلوب نم   امروز در زبان    به شهر رسید، جست...«

  در این حالت،  ممکن است .  ست ین   یی معنا   شی بهره گرفته است که الزاماً افزا  ی ا ی واژگان 

تنها به تغییر در ساختار جملات یا تنوع بیان منجر  متن بازنویسی در مقایسه با متن اصلی  

ویژه در متون این امر به دچار تغییر شود.    بدون آن که مجموعۀ اطلاعات متن اصلی   شوند 

تواند تأثیر عمیقی بر احساسات و تنوع زبان می  روانی ادبی و هنری اهمیت دارد، جایی که 

( بازنویس صرفاً با افزایش واژگانی متن را دچار حشو کرده  2نمونۀ )   یا در   خواننده بگذارد. 

 است: 

 (2) 

بازرس : » ی متن اصل  ب   د یچون زن کفشگر  را   افت،ی   دهی بر   ی نیخواهرخوانده 
تنگ دل شد و عذرها خواست و او را بگشاد و خود را بر ستون بست، و او 

 «شنود ی و م  د ی د ی م   همه را زاهد   نی در دست به خانه رفت. و ا   ی نیب 

 .(77 : 1387  ، ی منش نصرالله  )   

. دید  ده ی را بر  قش ی رف  ی نیب  د یزن کفاش از راه رس  ی وقت: » شده ی س ی بازنو  متن
کرد. او را باز کرد و خود را بر ستون بست.   ی عذر خواه   ناراحت شد و از او

اتفاقات را    نی ا   ی در دست به خانه اش برگشت تمام   ی نیب   ز ین   ر یگ زن خون 
 «  د یشنی و م   د ی دی به چشم و گوش م   مرد پارسا 

 .( 73 : 1398 ، یی رضا رزا ی)م 

نمونۀ )  نهفته است »چشم« و »گوش«مفهوم  (،  2در  به هم   ، در فعل جمله  ،   ل یدل   نیو 

بازنویسی در  زبانی    ی واحدها این  حضور   م   متن  م .  دی نما ی حشو    ی ها لفه ؤ اگر از اصطلاح 

نکته    1یی معنا  این  بیان  شود بهره  برای  مدع ی م   ، گرفته  م   ی ک ی که    د ش  ی توان    ی ها لفه ؤ از 

[ برخوردار  گوش ]+ یی  معنا   ۀ لفؤ از م همچنین، فعل »شنیدن«    و است    [چشم ]+ »دیدن«    یی معنا 

 
1. semantic components 
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  ی به افزودن اطلاعات   ی واژگان   شی که افزا   رد ک ( اشاره  3ۀ ) به نمون   توان ی است. در مقابل م 

 : ت شده اس   ی منته   بازنویسی به متن  

 (3) 

  ن ی را چند   مرد و گفت    امد یزن حجام ب   د یارام یچندان که خلق ب »   متن اصلی: 
رفت زودتر باش و اگر نه خبر کن    ی خواه   رون یاگر ب   ؟ داری منتظر چرا می 
 « تا باز گردد 

 (.76: 1387،  منشی نصرالله  )   

مدتی که گذشت زن خونگیر آمد و به زن کفاش خبر  »  شده: متن بازنویسی 
خواهی با او بروی ای؟ اگر می را بر در منتظر گذاشته   دلبر خود داد که چرا  

 « تا باز گردد زودتر برو وگرنه به او خبر بده  
 .( 73: 1398)میرزارضایی،   

حکایت )زاهد  که از کل    ی بر اساس اطلاعات   ( 3)   مثال   به هنگام برگردان   بازنویس  د ی شا   

آنچه از    منظور از باشد که    ده یرس   جه ینت  نی به ا   ، « به دست آورده مرد »   ة دربار   و دزد جامه( 

»دلبر« را   رو، ؛ ازایناست  زبان »زن حجام« روایت شده، طبق متن اصلی »دوست زن حجام«

؛ این درحالی است  افزوده باشد   متن بازنویسی به  معادل »مرد« قرار داده و واژة »خود« را نیز  

 همکاران:)ر.ک صدری افشار و    [زن ]+ های معنایی واحد زبانی »دلبر«  که یکی از مؤلفه 

یک واژة و    است   ی خنث  ، ت یاز نظر جنس است؛ اما واحد زبانی »دوست«    ، ذیل دلبر( 1387

برخوردار   ی تر ع یوس   1ع ی از توز   نشان بی   ة گفت که واژ   توان ی م شود. » نشان محسوب می بی 

 .(26 : 1399)صفوی،  «  است   ی صورت متقابل خود، خنث  است و کاربرد آن نسبت به 

عنوان راوی  توان نشانگر نگرش »زن حجام« به از طرف دیگر، واژة »مرد« را در اینجا می 

نشانگر توان  به »دوست زن کفشگر« دانست که با انتخاب عبارت »دلبر خود« به جای آن می 

 شده است.    ل یتحم   بازنویسی، به متن    بازنویس،   ی که از سو   دانست نگرش  نوعی  

 
1. distribution 
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  «انتقال نگرش » بتوان آن را    د ی که شا   نی چن  ن ی ا   ی ملاک   ی ط ی شرا   نی در چن» 

انتقال نگرش    نی است. ا   ی بند ه طبققابل   ی زبان برون   ی ها در قالب ملاک   ، د ینام 

  ، ی«انتقال نگرش فرهنگ ی«، » اس یانتقال نگرش س »   ر ینظ   ی به انواع   توان ی را م 

ا   ی بند و جز آن طبقه   ی«انتقال نگرش روان »  موارد از    نی کرد که بحث در 

 «  حاضر خارج است   ۀ نوشت ة محدود 

 .(183:  1391)صفوی،  

ی از سوی بازنویس به »رفیقش«  واژگان   شی افزا ( واژة »خواهرخوانده« با  4ر نمونۀ ) یا د 

 برگردانده شده است:

 (4) 

بازرس »   متن اصلی:  ب   خواهرخوانده   د یچون زن کفشگر   افت،ی   دهی بر   ی نیرا 
تنگ دل شد و عذرها خواست و او را بگشاد و خود را بر ستون بست، و او 

   شنود.«دید و می همه را زاهد می   نی در دست به خانه رفت. و ا   ی نیب 

 (.77: 1387،  منشی   )نصرالله 

را بریده دید.  رفیقش»وقتی زن کفاش از راه رسید بینی  شده: متن بازنویسی 
و عذرخواهی کرد. او را باز کرد و خود را بر ستون بست. ناراحت شد و از ا 

گیر نیز بینی در دست به خانه اش برگشت تمامی این اتفاقات را  زن خون 
 «شنید دید و می مرد پارسا به چشم و گوش می 

 .( 73: 1398)میرزارضایی،   

فارس   ی برا  که    ی زبان ی هر  است  »رف »خواهرخوانده مسلم  و  و  بار    ق«ی«    ی عاطفمعنایی 

. »خواهرخوانده«، »دختر یا زنی که کسی او را به خواهری بپذیرد و خواهر  ندارند   ی کسان ی 

« خواهرخوانده »   ی واحد زبان دیگر،  عبارت . به ذیل خواهرخوانده(   : 1388)عمید،  خود بنامد«  

نسبت به این مؤلفه، خنثی  «  رفیق »   ی اما واحد زبان برخوردار است؛  ]+زن[    یی معنا   ۀ مؤلفاز  

  . ( رفیق   ذیل   : 1387  همکاران،   و  افشار   صدری   ؛ ذیل رفیق  : 1383) انوری،  است  
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می  نظر  به  دیگر،  طرف  محور  از  در  واژه  این  انتخاب  با  اصلی  متن  نویسندة  رسد 

همنشینی، قصد انتقال این پیام را به مخاطب خود داشته است که »زن کفشگر«، »زن حجام«  

را صرفاً به ظاهر، خواهر خود خوانده است؛ چرا که با یک عذرخواهی ساده، او را از بند  

می  می رها  ستون  به  را  و خود  تمام بندد.  کند  بازنویسی   ، اوصاف  نی ا   ی با  افزا  متن    شی با 

انتخاب   ب یکه در ترک   است   ه مواج   ی ا ی واژگان  از  وجود ة متن اصلی  سند ی نو   ی ها حاصل 

 شود. ی م   ی تلق  نیز   نوعی تغییر نگرش متن اصلی به  ندارد و 

 . کاهش واژگانی2 ـ4
می  را  واژگانی«  » »کاهش  افزا توان  در   ی واژگان   شی عکس ملاک  آن  و  آورد  به حساب 

  ی ها را از انتخاب   یی واحدها   ا یشود که مترجم در برگردان خود واحد  مطرح می   ی ط ی شرا 

( را ذکر 5توان نمونۀ )می   . (184  : 1391)صفوی،  «  متن زبان مبدأ حذف کرده باشد ة  سند ی نو 

 رد:ک 

 (5) 

شد و   چون شاخ بقّم بترسید و از بیم خون در تن وى  ]صیاد[  »  متن اصلی: 
 «  شاخ گشت   چون زعفران پوست بر اندام وى  

 .( 189 : 1387  ، ی منش نصرالله  ) 

بازنویسی  زرد  »   شده: متن  پوستش  و  شد  سیخ  تنش  به  مو  بیم  از  و  ترسید 
 «گشت 

 (. 170: 1398)میرزارضایی،   

روید. گل این درخت، بسیار  »بقم«، درخت بزرگی است که در سواحل هندوستان می 

است   شیرازی،  زرد  علوی  بازنویسی  (232  : 1260)عقیلی  متن  در  را  واژه  این  بازنویس   .

 یرا حذف کرده است که از سو  ی اطلاعات  ی، کاهش واژگان  نی با ا  یو حذف کرده است. 

  ن ی در ا شناسی هند است.  مربوط به بوم   اطلاعاتی که   انتخاب شده بودند.   ة متن اصلی سند ی نو 

  ی انتظار داشت که بتواند در برگردان خود اطلاعات ساختار   بازنویسوان از  ت ی نم   ط ی شرا 
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به  را  هم موجود  به  دهد.  دست  به  کامل  نمو   ل یدل   نیطور  در  که  ) ن است  بازنویس 5ۀ   ،)

نویسندة متن   ی نی محدود کرده است و هنرآفر   هستۀ مرکزی پیام متن  برگردان خود را به 

 گرفته است.   ده ی ناد   ی اطلاعات   نیچن  ۀ را در ارائ   اصلی 

 (6) 

تنگ یافت آتش گرسنگی او را بر باد تند نشانده بود شیر را دل »   متن اصلی: 
پدید آمده، چنانکه آب دهان او    در حرکات و سکنات وی و فروغ خشم  

 « جست خشک ایستاده بود و نقض عهد را در خاک می 

 (.87ـ86: 1387،  منشی نصرالله  )   

بازنویسی  شدت  »  شده: متن  از  و  بود  دلتنگ  بسیار  او  دید،  را  شیر  وقتی 
پیچید. وجود خشم در تمامی حرکات شیر مشهود بود  گرسنگی به خود می 

آب دهانش خشک شده بود و از شدت خشم و سپس عصبانیت پنجه در  
 «  کشید خاک می 

 (. 83: 1398)میرزارضایی، 

ارتباط عبارت »حرکات و سکنات« را با جملات   سی بازنو   رسد ی ، به نظر م ( 6)در مثال 

 حذف نموده است.   ی متوجه نشده و معطوف )سکنات( را از گروه اسم   گر ی د 

به    شد ی وضع بدن م   ر ییداشت و باعث تغ   ی آنچه نمود جنبش »در گذشته ... 

  ر یبود به »سکنات« تعب  ی »حرکات« و آنچه نمود خفته داشت اما ظاهر و مرئ 

فروغ خشم »   : د ی گو ی و دمنه م   له یدر کل   ی که نصرالله منش   ی وقت  . کردند ی م 

آمده چنان که آب دهان او خشک   د ی[ پد ر شی] در حرکات و سکنات او  

نظر دارد.   م ی تقس   ن یبه هم   ، جست«ی بود و نقض عهد را در خاک م   ستاده ی ا 

مثل    ، کند ی م  ر یبه حرکات تعب  د یآ   دی بدن پد   ی را که در اعضا   ی هر جنبش 

فاقد جنبش  آنچه   و   دن؛ یپنجه در خاک کش  رؤ   ، را  و  قابل حس   تی اما 
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به رنگ شدن،  خشک شدن   ای حالت چشم    ای رخساره    است، مثل رنگ 

 «  آب دهان به سکنات 

 .(10: 1386نژاد،  )هاشمی 

 . ترفیع معنایی 3 ـ4
انتخاب  را از زبان مقصد    ی واحد   ، سنده ی نو   ی ها انتخاب   ی ابی مترجم در معادل   ممکن است 

 :1391)صفوی،    ست یدر زبان مبدأ ن   شده همتراز واحد استفاده   ی لحاظ بار عاطفکه به   کند 

 :( را ذکر کرد7ۀ ) نمون  توان می مورد   نی در ا .  ( 185

 (7) 

و در میان اتباع او دو شگال بودن یکی را کلیله نام بود و دیگر »  متن اصلی: 
 .«  بود   تر منشبزری تر و  را دمنه ، و هر دو دهای تمام داشتند. و دمنه حریص 

 (61: 1387،  منشی نصرالله  ) 

کردند که یکی در میان پیروان او، دو شغال زندگی می »   شده: متن بازنویسی 
از آنها »کلیله« و دیگری »دمنه« نام داشت. هم کلیله و هم دمنه از زیرکی و  

  کنجکاوتر تر و  دانایی و هوشمندی سرشاری برخوردار بودند. دمنه حریص 
 «  بود 

 (.58، 1398)میرزارضایی، 

منش( است : ذیل بزری 1342طلب« )دهخدا،  منش«، »جاه یکی از معانی واژة »بزری 

داستان،  راوی  عنوان  ، به برهمنمنفی    ۀ نگران داوری آینده پیشرسد این معنی با  که به نظر می 

واژة »منش« از دو جزء تشکیل شده که جزء اول، از    نسبت به شخصیت دمنه همسو است. 

اندیشیدن است    manریشۀ   معنای  اقتضای همین    ، ذیل منش( 1395،  دوست )حسنبه  به 

گفتگو معنا  دمنه  پرسش  خود    ی ،  با  مقدمه کند می آغاز  را  پرسش  این  برای  .  است  ای 

که  مراتبی که کل متن اصلی بسیار به آن پایبند است؛ درحالی زیرسؤال بردن نظام سلسله 

بازنویسی  متن  به در  که  است  برگردانده شده  »کنجکاو«  به  رفیع شده  عاطفی  بار  تر  لحاظ 
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تنها در واژة جایگزین اثری دیده نماید و آن نگاه منفی که در متن اصلی وجود دارد نه می 

 شود، بلکه آن نگاه، مثبت شده است.نمی 

 (8) 

 « اصلی:  و متن  بگشای  مرا  زودتر  کرد  خواهی  شفقتی  اگر  خواهر،  ای 
را عذری خواهم و    دوست خویشدستوری ده تا ترا بدل خویش ببندم و  

 «  در حال بازآیم 

 (.76: 1387،  منشی نصرالله  ) 

خواهی کمکی به من  گویی! اگر می ای خواهر چه می شده: » متن بازنویسی 
نزد   به  ببندم  این ستون  بر  به جای خود  را  تو  تا من  بده  اجازه   دلبرمبکنی 

 «  کنم. بعد از رفتنش سریع بر خواهم گشت روم و از او عذرخواهی می می 

 (. 73: 1398)میرزارضایی، 

 ة متن اصلی، های نویسند انتخاب   یابی در معادل   بازنویسرسد  (، به نظر می 8در مثال ) 

  متن اصلی در    شده واحد استفاده   با   لحاظ بار عاطفی همتراز که به   ده است واحدی را برگزی

واژة »دوست«، واحد انتخابی نویسنده، ، واحد انتخابی بازنویس، نسبت به  واژة »دلبر«  . نیست 

 بار عاطفی بیشتری دارد. 

 تنزل معنایی.  4 ـ4
  ی مفهوم واژه به سمت منف  ی بار عاطف  است و  یی معنا   ع یترف   ی برخلاف ند ی فرا   یی تنزل معنا 

دیگر، در »تنزل معنایی« واژه برای اشاره به عبارت . به (6  : 1383)صفوی،  کند  حرکت می 

آید و در نتیجه، معنای تر به شمار می رود که از مفهوم اصلی خود نازل مفهومی به کار می 

 ( اشاره کرد:9توان به نمونۀ ) کند. در این مورد می واژه، منفی و ناخوشایند جلوه می 
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 (9) 

 «  ه ی گران ما   ی خلعتداد فاخر و    ی کسوت   ی را پادشاه   ی زاهد متن اصلی: » 
 .(74 : 1387  ، ی منش نصرالله  ) 

بازنویسی  مرد   ی پادشاه » شده:  متن  پارسا    ی به  و  با   با ی ز   لباس   ک ی زاهد  و 
 «  کرد   ه ی ارزش هد 

 .( 72 : 1398 ، یی رضا رزا ی)م 

 « ، ذیل 1355)نفیسی،    «مر کسى را پوشاند   ، جامه و جز آن که بزرگى »خلعت« یعنی 

  به نوشتۀ   دهند و بنا   ی و امرا به کس   نی و سلاح که سلاط   ور ی جامه و ز . به عبارتی، » خلعت( 

که به افراد   یی ها خلعت .  صاحب آنندراج کم از سه پارچه نباشد دستار و جامه و کمر بند 

متفاوت بوده   ی ها به گونه   نیسلاط   ی ها در درگاه  و متناسب با شغل آنها    ،اند داده یمختلف م 

لباس هستند، ولی توان گفت بعضی از خلعت بنابراین، می   ( 35  : 1355)انوری،  «  است.  ها 

بینند دلیل کنند که این مقرب    هر لباسی، خلعت نیست. از طرف دیگر، »هرکه را با خلعت

علت   را، نه خلعت   ملک است و مکرم ملک. تا اکرام ملک علت گردد نواخت و خلعت 

توان مؤلفۀ ]+تقرب به پادشاه[ را . بنابراین، می (1363  : 3/ 1363)مستملی،  گردد اکرام را«  

های این واحد زبانی در متن اصلی دانست؛ به سخن دیگر، نویسندة بازنویس  یکی از مؤلفه 

های سیاسی و اجتماعی زمانۀ  رسد نشانگر یکی از ویژگی واژة »خلعت« را که به نظر می 

توان  یابی کرده است که می ها، معادلنویسندة متن اصلی است، بدون توجه به این ویژگی 

 یابی در نظر گرفت.آن را نوعی تنزل معنایی در معادل 

 (10) 

 « اصلی:  بکار    ، نادانی متن  و  مخاصمت  مواضع  در  ملاطفت  نمودن  تقدیم 
   «مجاملت بجاى    ، داشتن مناقشت 

 (.74: 1387،  )نصرالله منشی 
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نادانی در جایی که باید دشمنی به خرج دهد، مهربانی شده: » متن بازنویسی 
 «  ، مجادله و جر و بحث کند زبانی کند چرب کند و در جایی که باید  

 (. 78: 1398)میرزارضایی، 

نیک  معنای  به  »مجاملت«  است  واژة  جوهری،  ؛  126  : 11/ 1416منظور،  )ابنرفتاری 

به  ؛  1376/  4:   1662 واژه  این  بازنویسی،  متن  مجاملت( .  در  دهخدا،  1342:   ذیل 

»چرب زبانی« برگردانده شده است که به معنای »تملق« )دهخدا، 1383، ذیل چرب زبانی(   

است.  در چنین  شرا ی ط ی ،   بازنویس  از افزا ی ش  واژگان ی   بهره گرفته است   و   افزا ی ش  واژگان ی   

تنزل   به  منجر  افزایش،  متن  بازنویسی   منته ی   شده است   که همین  افزودن اطلاعات ی   به  به 

 معنایی گردیده است. 

 افزایینظم .  5 ـ4
  ی نی آفر نظم   شگردهای از    ی متون ادب  ژه ی و ه مترجم به هنگام برگردان متن زبان مبدأ، ب   گاهی » 

بهره   توانند قافیه، وزن و می   شگردها   این  .( 186  : 1391)صفوی،    رد یگ می در زبان مقصد 

این روش نه تنها به حفظ    کمک کند.   بازنویسی متن    روانی دیگر عناصر شعری باشند که به  

تری را نیز منتقل  تواند احساسات و معانی عمیق کند، بلکه می های زبانی کمک می زیبایی 

کند، زیرا هر شعر و نثرهای ادبی اهمیت بیشتری پیدا می   ۀویژه در ترجم این امر به   نماید. 

رو، مترجم باید با دقت ازاین  تواند بار معنایی خاصی داشته باشد. کلمه و ساختار زبانی می 

واژه  انتخاب  به  حساسیت  را و  اصلی  اثر  روح  بتواند  تا  بپردازد  زبانی  ساختارهای  و  ها 

با بررسی . درستی منتقل کند به  بازنویس از  های صورت البته  گرفته در محدودة پژوهش، 

 افزایی بهره نبرده است.م نظ 

 کاهی. نظم6 ـ4
متن زبان مبدأ   گاهی  برگردان  به هنگام  ناد   ی ها ی نی فرآ نظم   ، مترجم  را  مبدأ   ده یمتن زبان 

های  برخی از ظرافت   در فرایند بازنویسی ممکن است    .( 187  : 1391)صفوی،    گرفته است 

. کند ویژه در متون ادبی اهمیت بیشتری پیدا می این موضوع به .  و زبانی نیز از بین بروند   ادبی 
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به دست می نیازمند مهارت مسأله  این   با تجربه و تمرین  تنها  آید و های خاصی است که 

 .هایی باشد تا بتواند این تعادل را برقرار کند مترجم باید همواره در جستجوی راه 

 (11) 

از خطر خیزد خطر، زیراکه سود ده چهل / برنبندد گر بترسد از »   متن اصلی: 
 « خطر بازارگان 

 (.67: 1387،  منشی نصرالله  ) 

 یاچهل برابر سود کرده   ی اب ی   ی و بزرگ   ی اگر خطر کن»   شده:متن بازنویسی 
 «  کرد   ی همواره سقوط خواه   ی و خطر نکن  ی و اگر بترس 

 (.63: 1398)میرزارضایی، 

  وضعی   و   حال   »اولی   مینوی در تعلیقات کلیله و دمنه خطر را به دو معنی دانسته است: 

  از   که   ارزشی   و   مقام   و   قدر   دومی   باشد؛   شخص   بجان   گزندی   و   صدمه   امکان   آن   در   که 

 :1387،  منشی نصرالله    ) «  آید   حاصل   حسنه   اخلاق   و   نفسانی   فضایل   داشتن   از   یا   ومنال مال 

البته در این شرایط  . این دو واژه در بیت صنعت جناس تام را به وجود آورده است.  (67

توان از بازنویس انتظار داشت که بتواند در برگردان خود اطلاعات ساختاری موجود  نمی 

( بازنویس برگردان خود  11طور کامل به دست دهد. به همین دلیل است که در نمونۀ ) را به 

چنین   ارائۀ  در  را  شاعر  هنرآفرینی  و  است  کرده  محدود  اطلاعات  این  از  بخشی  به  را 

از طرف دیگر، سود »ده چهل« یعنی از هر ده تا چهل تا سود  اطلاعاتی نادیده گرفته است. 

به  یا  از  بردن  بازنویسی، صحبت  متن  در  است که  این درحالی  برابر؛  عبارتی، سود چهار 

نویس در برگردان این بیت غالباً انتقال هستۀ  رسد تأکید باز چهل برابر شده است. به نظر می 

 مرکزی پیام آن بوده است.
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 (12) 

  ار  دهم  ها لاله  و  ها ابر / گل  و  آفتاب  خاکم تو  و  خار  همچو  من: » ی متن اصل 
 «  کنی   تربیت 

 (68: 1387،  منشی نصرالله  ) 

ابر  »:  شده ی س ی بازنو   متن و  آفتاب  همچون  پادشاه  و  هستم  خاک  مثل  من 
 «  کند   ت یتا پادشاه به دست خود ترب   انم ی رو یها را من م است. گل و دانه 

 (.65: 1398)میرزارضایی، 

  ن یخار و خاک و ب   نیب   ن ی خار و خاک جناس، همچن  نی ب   ت یدر ب   ختی، باشنا ی ز   منظر از  

لف و    بر صنعت تشبیه، ، علاوه نیگل و لاله تناسب وجود دارد. همچن  نیآفتاب و ابر و ب 

که به نظر   ابد ی ی کار رفته است؛ گل با خار و لاله با خاک ارتباط م به   ت ینشر مرتب هم در ب 

متن    رسد می  در  را  »خار«  واژة  و  است  نکرده  توجه  واژگانی  ارتباطات  این  به  بازنویس 

بازنویسی حذف کرده است و واژة »دانه« را جایگزین واژة »لاله« کرده است و صنعت لف  

این صنایع از    ی برخ   طور کلی، بازنویسو نشر بیت را در متن بازنویسی از بین برده است. به 

را در قالب   بیت تا مفهوم  ه است د یچشم پوش آن و از انتقال   رفته است گ   ده یرا ناد ادبی بیت 

رسد هستۀ مرکزی پیام این بیت  ، اما به نظر می به دست دهد   امروز در زبان    متداول   ی ا جمله 

  از من سود تو    ی برا   توجه کنی، به من  درستی انتقال نیافته باشد. پیام بیت این است که اگر  به 

 د رسید. خواه 

 گیری . بحث و نتیجه5
  ده یچ یپ   ت یبا توجه به ماه   است.بینی تاریخی یک ملت  آثار ادبی بازتاب فرهنگ و جهان 

را    ده یچ یپ   م یمفاه   ان یب روشی تأثیرگذار،  عنوان  به   ی س ی بازنو   ، ی ادب   متون   نی ا   ی و چندوجه 

بد ی م   ل یتسه   امروزی مخاطبان    ی برا  و  ب   ، ب یترت نی کند  و    ی خ ی تار   ی ها ت ی روا   نیشکاف 

از    تصویری عنوان  ها، به این بازنویسی نقد  در نتیجه، ارزیابی و  د.  کنی م   ر درک معاصر را پ 

 . توجهی دارد آثار اصلی، اهمیت قابل 
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ابزار و معیارهای صریح است.   به  نیاز  به دنبال  برای نقد علمی هر متنی،  این پژوهش 

که    ، ی کورش صفو   ۀ مند ترجم طرح نقد نظام از    توان که آیا می   بود بررسی این موضوع  

الگو به  علم   ی برا   یی عنوان  برا   ی زبان نی ب   ی ها ترجمه   ی نقد  شده،  ترجمه   ی ارائه    ی ها نقد 

استفاده کرد (  ها ی س ی )بازنو   ی زبان درون  مرحل   . نیز  این هدف،  تحلیل    نخست   ۀ برای تحقق 

معیار و  با استفاده از  )بازنویسی میرزارضایی( آن  تطبیقی بین متن بازنویسی و همتای اصلی 

 «یی معنا   ع ی»ترف   «، ی »کاهش واژگان   «، ی واژگان   شی »افزا  صفوی بود؛   ة شد مشخص   های ملاک 

معنا   ا ی  »نظم   «یی افزا »نظم   «، یی »تنزل  چ «ی کاه و  که  است  آن  از  حاکی  نتایج  ارچوب  ه . 

تواند  بازنویسی در واقع بسیار کاربردی است، تا جایی که می متون  صفوی برای ارزیابی  

   .د شو استفاده    این متون علمی    برای نقد 

مجموعۀ اطلاعات متن اصلی تمرکز بر انتقال  ی،  س ی بازنو هم متون  متون ترجمه و  هم  

می  تلاش  متن  دو  هر  و  و  دارند  کنند  را حفظ  اصلی  متن  پیام  که  از کنند  امکان  حد  تا 

زمانی مطالعات هم ها و  به تسلط بر سبک   از یهر دو ن همچنین،    . نمایند   ی ر یجلوگ   آن   ف ی تحر 

 ی و زبان مقصد از متن اصل   ق یدرک عم طور کل  به و  و درزمانی معنایی  واحدهای زبانی  

 شاید بتوان گفت این تسلط در فرایند بازنویسی متون ادبی، اهمیت بالایی دارد.   . دارند 

پذیرد، متن بازنویسی گزینی در بازنویسی، درون  زبان صورت می با توجه به اینکه معادل 

توان با ملاک »کاهش یا افزایش واژگانی« سنجید تا روشن شود به چه میزان تفاوت  را می 

تأثیر قرار تواند پیام متن اصلی را تحت شده، می واحدهای زبانی متن اصلی و متن بازنویسی 

 شدهی س ی و متن بازنو   ی متن اصل   ی زبان   ی واحدها   ی زمان هم   ی ا مؤلفه   ل یتحل   بدهد. همچنین، با 

با ملاک »ترفیع  را    شده ی س یمتون بازنو   توان ی م   گر، ی کد ی با    ی دو مقطع زمان   ل یتحل   ۀ س ی و مقا 

 یا تنزل معنایی« سنجید.  

توانیم ادعا  نمی که »   ه است صفوی در بخش پایانی مقالۀ خود بر این نکته تأکید کرد 

دلیل صراحت  آیند که به هایی به حساب می کنیم آنچه در این مختصر مطرح شد تنها ملاک 

. او در چگونگی  (189  :1391)صفوی، « نمایند در تعیین برای نقد علمی ترجمه مناسب می 

 گوید:زبانی می های درون تعیین ملاک 
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زبانی دیگری  های درون توان به ملاک مسلماً با اندکی دقت و حوصله می » 

ها باید  های نقد علمی ترجمه باشند. این ملاک دست یافت که تابع ویژگی 

صراحت در گزارش منتقد  از دو خصیصه برخوردار باشند. نخست این که به 

 گونۀ  و   ترجمه   از   خاصی   ۀ دوم این که جامع باشند؛ یعنی به گون   . بیانجامند 

 نشوند«   محدود   مقصد  و   مبدأ   زبان   از   خاصی 

 .(189  : 1391  ، ی )صفو 

های وی گام رو، شاید بتوان با افزودن چند ملاک صریح دیگر، در تکمیل ملاک ازاین

بررس برداشت   امکان  جامع   تر ق یق د  ی ها ی و   ی زبان درون   ی ها ترجمه   ویژه به ها  ترجمه   تر و 

از  .  داد قرار    پژوهشگران   ی را فرارو  ی د ی جد   ی پژوهش   ی ها نه یزم آورد و به تبع آن  فراهم  

قابلجمله ملاک  می های  » طرح،  به  معنایی» «،  1یی معنا   ص یتخص توان  اشاره 2توسیع   ... و   »

 کرد.

زبانی نمایندة آثار ادبی کلاسیک  های درون به هر روی، با توجه به اینکه معمولاً ترجمه 

شوند و به نقد علمی این متون چندان پرداخته نشده، در بین مخاطبان امروز محسوب می 

 رسد.گونه نقدها ضروری به نظر می این
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 . تهران: سخن. فرهنگ روز سخن (.  1383حسن. )   ، ی انور 

 . تهران: کتابدار. ات ی در ادب   ی ن ی و بازآفر   ی س ی بازنو (.  1388جعفر. )   ور، ی پا 

 . ن یی : دارالعلم للملا روت بی (.  6 ـ1)ج    الصحاح (.  1376بن حماد. )   ل ی اسماع   ، ی جوهر 

  ادب   و   زبان   فرهنگستان :  تهران (.  5 ـ1)ج    ی فارس   زبان   ی شناخت شه ی ر   فرهنگ (.  1395محمد. )   ، دوست حسن 

 فارسی. 

 . تهران: دانشگاه تهران. نامه لغت (.  1342. ) اکبر ی عل   دهخدا، 

 . تهران: امیر کبیر. امثال و حکم (.  1383. ) اکبر ی عل   دهخدا، 

)   ، ی و حکم   ن ی نسر   ، ی افشار، غلامحسین، حکم   ی صدر  فارس (.  1387نسترن.  معاصر  .  امروز   ی فرهنگ 

 تهران: فرهنگ معاصر. 

 . . تهران: دانشگاه تهران امروز   ی فارس   کره ی پ   ی دهخدا بر مبنا   آموز ی فرهنگ فارس (.  1398بهروز. )   ، صفرزاده 

)   ، ی صفو  و مسأل 1371کورش.  ترجمه  بررس   ن ی مجموعه مقالات دوم .  ی خودکارشدگ   ۀ (.    ی کنفرانس 
: دانشگاه  ز ی (. تبر 65 ـ21)صص.    عباسعلی رضایی   کاظم لطفی پور ساعدی، کوشش  به ،  مسائل ترجمه 

 . ز ی تبر 

(،  3) 1  مطالعات ترجمه، مند ترجمه.  در نقد نظام   ی زبان (. طرح چند ملاک درون 1382کورش. )   ، ی صفو 
 . 18 ـ7

علوم  .  ی زبان فارس   ی از منظر نظام واژگان   یی معنا   ی ها حوزه   ه ی به نظر   ی (. نگاه 1383کورش. )   ، ی صفو 
 . 11 ـ1(،  40) 21  راز، ی دانشگاه ش   ی و انسان   ی اجتماع 

 . تهران: فرهنگ معاصر. ی شناس ی معن   ی ف ی فرهنگ توص (.  1384کورش. )   ، ی صفو 

 . ی . تهران: علم ی شناس و ترجمه   ی شناس پراکنده )دفتر سوم( زبان   ی ها نوشته (.  1391کورش. )   ، ی صفو 

 . ی . تهران: علم ی شناس ی پراکنده )دفتر اول( معن   ی ها نوشته (.  1399کورش. )   ، ی صفو 

  ب ی و عج   ر ی احمد کب تحقیق  . ) مخزن الأدویه (.  1260. ) ی بن محمدهاد   ن ی محمدحس   ، ی راز ی ش   ی علو   ی ل ی عق 

 . . کلکته: بی نا احمد( 

مصطلح در زبان    یی و اروپا   ی و لغات عرب   ی فارس   ی ها فرهنگ عمید شامل واژه (.  1388حسن. )   عمید، 
 . تهران: آسیم. ی و ادب   ی و اصطلاحات علم   ی فارس 

 . ی (. تهران: علم ی کورش صفو ترجمۀ  )   زبان   ی شناس ی بر معن   ی درآمد (.  1391جان. )   نز، ی لا 

ابوبکر محمد بن ابراهیم  تصحیح )  شرح التعرف لمذهب التصوف (. 1363اسماعیل بن محمد. )  ، ی مستمل 

 (. تهران: اساطیر. ی روشن کلاباذ 
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 . ی رمحمد ی ش تهران:  (.  1)ج    و دمنه   له ی کل (.  1398. ) د ی حم   ، یی رضا   رزا ی م 

 . ی (. تهران: جام ی طهران   ی نو ی م   ی مجتب مصحح  )   و دمنه   له ی کل (.  1387. ) ی ابوالمعال   ، ی منش   نصرالله 

 (. تهران: خیام. ی فروغ   ی محمدعل مصحح  )   ی س ی فرهنگ نف (.  1355اکبر. )   ی عل   ، ی س ی نف 

  ران ی در ا   ش ی منابع نما   افتن ی در باز   یی : جست و جو گر ی د   خ ی متون تار   ی (. مبان 1386قاسم. )   نژاد، ی هاشم 

 . 21 ـ7(،  3) 8،  گلستان هنر حرکات و سکنات(.    ش ی در نما   ه ی پا   ی ها )کارواژه 

 . تهران: سروش. ران ی ا   ی رسم   ات ی کودکان و ادب (.  1371. ) قه ی صد   نسب، ی هاشم 
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Abstract  

According to the embodied mathematics hypothesis, based on the 

cognitive linguistics’ concepts, the origin of mathematics is human 

embodiment, and therefore mathematical Platonism and similar 

descriptions, which assume the existence of mathematics independent 

of humans, can only have a religious position and not a scientific one. 

In this research, due to the embodied mathematics, the role and 

effects of the vertical dimension in the formation of space image 

schema and its influences on language have been discussed. 

Considering the influence of the gravity on the space image schema 

 
Corresponding Author: pahlavan@um.ac.ir 
How to Cite: Hafezi-Motlagh, N., & Pahlavannezhad, M. (2025). Cognitive 

Description of the Vertical Dimension in Foundation of Space Image Schema, based 

on Cognitive Semantics. Language Science Studies, 12(22), 211-244. doi: 

10.22054/ls.2025.83181.1692. 

file:///D:/aallame/maasoomi/1404-22/10.22054/ls.2025.83181.1692
https://orcid.org/0000-0002-8548-7051
https://orcid.org/0000-0001-9808-1352


Fall & Winter 2025 | No. 22 | Vol. 12 | Language Science Studies | 212  

and therefore the asymmetry in human physical perception of the 

height, not only the image schemas of space, force and container are 

influenced by the vertical dimension, but also the role of this 

dimension in the formation of metaphors and conceptual blending is 

prominent too. In this study, based on geometric data derived from 

the dimension of gravity in two-dimensional, three-dimensional, and 

four-dimensional structures, and based on the theoretical framework 

of cognitive semantics and the hypothesis of embodied mathematics, 

the reduction or increase of this geometric dimension and its effect 

on the image schema of space and its appearance in language and 

mathematics have been analyzed. The role of the vertical dimension 

in mathematical concepts can be described based on linguistic 

intuition, and examples of this effect have been discussed. Based on 

this analysis, reducing or increasing the spatial dimension is not only 

effective on the conceptual system, but also on the linguistic 

structure and related mathematical concepts. 

1. Introduction 

The achievements of cognitive sciences and its sub-branches, 

including cognitive linguistics, in order to open a window towards 

the human thought system, will become more important when they 

open new horizons to other sciences, based on the generalization 

commitment and cognitive commitment. Physical perception arising 

from embodiment and the formation of image schemas as an abstract 

infrastructure part of the human being thought and cognitive system 

and conceptual mappings and projections such as conceptual 

metaphors and conceptual blending and etc., not only pave the way 

for new ways to know the reflections of human thought, but also 

open new and innovative ways to the epistemology-based progresses 

of other sciences. On this basis, the hypothesis of embodied 
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mathematics presented by Lakoff and Nunez tends to identify the 

origin of mathematics and its place in human cognitive abilities. 

According to this hypothesis, mathematics, as we know, is not a 

transcendental and external being, but a physical and subjective 

phenomenon in which the traces of conceptual structures as 

discussed in cognitive sciences and cognitive linguistics can be 

observed. Therefore, the role of effective structures on the 

conceptualization system, including image schemas and metaphors 

and conceptual blending is also bold and plays a vital role in 

embodied mathematics. The formation of the space image schema 

and its subset concepts, including the dimension of height, which in 

English shows itself in the form of words such as up/down, is one of 

the basic structures in metaphorical mappings, which also appears in 

embodied mathematics. In this research, based on the hypothesis of 

embodied mathematics and while emphasizing the key points of 

conceptual systems such as image schemas, metaphors, and 

conceptual blending, the role of these items on the formation of 

embodied mathematics and the image schema of space is discussed. 

These concepts which are also essential elements in the mathematics 

used in physics, have been investigated based on the description and 

analysis of removal or increasing of a spatial dimension to the three 

dimensions of the real world. The effect of such a change on the 

formation of physical perception and image schemas, as well as 

embodied mathematics and language, has been discussed in 

hypothetical two-dimensional and four-dimensional worlds too.  

Following the relevant descriptions, the reduction or increasing of a 

spatial dimension is not only effective on the physical perception and 

the conceptualization of the space image schema, but also on the 

elements of the language, which verify the viewpoint of cognitive 
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linguistics, considering language as a window to the thought system, 

and the mathematical concepts made from it. 

2. Theoretical Framework 

In the present study, height dimension concept in geometry and 

mathematics has been discussed from the viewpoint of embodied 

mathematics hypothesis and based on embodied mind theory and 

conceptual structures like conceptual metaphor and conceptual 

integration.  

The most famous example among the hypotheses that consider 

mathematics independent of humans and as a reality in the world is 

the idea known as mathematical Platonism. Mathematical Platonism 

and its similar assumptions consider the relation between human and 

mathematical concepts as discoveries, and they mainly believe that 

mathematical concepts are somehow embedded in the structure of 

reality and the content of the world (Ross, 1952: 176). On the other 

hand, there exist other hypotheses which consider mathematics to be 

a kind of human creation and like an emergent language, the latest 

of which is the hypothesis of embodied mathematics (Lakoff et al., 

2000: 317). This group of hypotheses consider the relationship 

between man and mathematical concepts as inventions and mostly 

believe that mathematical concepts are man-made. The hypothesis of 

embodied mathematics, based on the framework of the second 

generation of Cognitive sciences and based on the theories presented 

in cognitive linguistics, considers this mathematical invention to be 

the result of human embodiment, and the conceptual structures 

arising from this embodiment, such as conceptual blending and 

conceptual metaphor as well. The research question raised in this 

article is based on the assumption that by preselection of belief in the 

hypothesis of embodied mathematics, how the mathematical 
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concepts and their formation will be based on embodiment, 

conceptual integration and metaphor? 

Among the Large number of basic mathematical concepts that have 

been selected to be described in such a format, some concepts are 

more basic and have priority. Among these cases, some basic 

geometrical concepts such as dimension and especially the vertical 

dimension as the third dimension, have more special role for the 

reasons that will be explained. In this research, in order to answer 

the research question that is related to the height dimension 

description framework in the set of basic geometric concepts, the 

geometric concept of the third dimension is described based on 

embodiment, and conceptual structures based on embodiment such 

as blending and metaphor and based on the introspective and 

analytical method. 

3. Discussion and Conclusion 

The gravity force and its effect on space image schema and also 

figuration of different conceptual metaphors and blendings, is the 

reason of different conceptualizations in the three-dimensional world 

and hypothetical two- and four-dimensional universes. In the real 

world which has three dimension structure, different effects of this 

force on 3rd dimension perception and also on the meaning making 

in language can be seen. This fact is also correct about the geometric 

idea of height and can be traced in mathematical concepts.  

As a matter of fact, these evidences can be interpreted as verification 

examples of embodied mathematics hypothesis and more than space 

image schema, can be discussed in other image schemas like force 

and container.  

Not only the embodied mathematics hypothesis, but also the 

embodied mind theory could be subject of this verifications and 
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different appropriate language structures are matter of analytical 

description of this kind of conceptualization.  

Keywords: image Schema, embodied mathematics, conceptual 

metaphor, conceptual blending, vertical dimension. 
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تصویری    گیری طرحوارۀ توصیف شناختی مفهوم بُعد ارتفاع در شکل 

 شناسی شناختی فضا، مبتنی بر چارچوب معنا 

  مطلقناصر حافظی 
شناختی علوم  دکتری  زبانزبان   ـ  دانشجوی  گروه  شناسی،  شناسی، 

 دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران
 

   نژاد محمدرضا پهلوان 
انسانی،  شناسی، گروه زباناستاد زبان ادبیات و علوم  شناسی، دانشکده 

 دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران

 
 چکیده

خاستگاه ریاضیات بدنمندی انسان است. در این پژوهش، بر مبنای روش  بر اساس فرضیۀ ریاضیات جسمانی،
گیری طرحوارة تصویری  توصیفی ـ تحلیلی و بر پایۀ فرضیۀ ریاضیات جسمانی، نقش و اثر بُعد ارتفاع در شکل 
بُعد سوم در ریاضیات بررسی شده است.  و مفهوم هندسی  بر زبان  تأثیر آن  و  تأثیرپذیری   فضا  به  با توجه 

لذا، عدم و  نیروی جاذبه  از  فضا  ارتفاع،  طرحوارة تصویری  بُعد  از  انسان   فقط نهتقارن در ادراک جسمانی 
تحت ظرف  و  نیرو  فضا،  تصویری   شکل طرحوارة  در  آن  نقش  بلکه  هستند،  آن  استعارهتأثیر  و گیری  ها 

های هندسی برآمده از بُعد ا عمال نیروی  های مفهومی نیز پررنگ است. در این پژوهش، بر پایۀ دادهآمیزه
سه  دوبعدی،  ساختارهای  در  و  جاذبه  و  چهاربعدبعدی  شناختی  معناشناسی  نظری  اساس چارچوب  بر  و  ی 

فرضیۀ ریاضیات جسمانی، کاهش یا افزایش این بُعد هندسی و اثر آن بر طرحوارة تصویری فضا و نمود آن  
نه فضایی  بُعد  افزایش  یا  تحلیل، کاهش  این  اساس  بر  است.  تحلیل شده  ریاضیات  و  زبان  نظام  در  بر  فقط 

 مفهومی، که بر ساختار زبانی و مفاهیم ریاضی مرتبط با آن هم مؤثر است.  

  .طرحوارۀ تصویری، ریاضیات جسمانی، استعارۀ مفهومی، آمیزۀ مفهومی، بُعد ارتفاع  ها:کلیدواژه 

 
 شناسی، در دانشگاه فردوسی مشهد است. حاضر برگرفته از رسالۀ دکتری رشته علوم شناختی، گرایش زبان ۀمقال

  :نویسنده مسئول  pahlavan@um.ac.ir  
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 مقدمه .  1
زیرشاخه  و  شناختی  علوم  آن،  دستاوردهای  شناختی،  زبان   ازجمله های  جهت شناسی    در 

یابد که بر مبنای  ای به سمت نظام اندیشۀ انسانی زمانی اهمیت بیشتری می گشودن دریچه 

گشاید. ادراک جسمانی   ی سایر علوم می سو به هایی نو  افق   2و تعهد شناختی   1تعهد تعمیم 

بدنمندی از  انتزاعی   4های تصویری گیری طرحواره و شکل   3برآمده  زیرساخت    در حکم 

های مفهومی  6ها و فرافکنی 5بخش نظام تفکر و شناخت انسانی است. بر این اساس نگاشت 

، هم راهگشای مسیرهایی  دست نی ازا و مواردی    8و آمیزة مفهومی   7نظیر استعارة مفهومی 

شناسی  های نوینی را به معرفت های اندیشه انسانی هستند و هم راه جدید به شناخت بازتاب 

  10که توسط لیکاف و نونیس  9گشایند. بر همین مبنا، فرضیۀ ریاضیات جسمانیسایر علوم می 

است، تلاش بر این دارد که خاستگاه ریاضیات و جایگاه آن را در قوای    شده  ارائه (  2000) 

کند.   شناسایی  انسان  ما    ازآنجاکه شناختی  که  صورتی  آن  به  ریاضیات  فرضیه  این  طبق 

شناسیم نه امری متعالی و بیرونی که امری جسمانی و درونی است، رد پای ساختارهای  می 

به   زبان   گونه   آن مفهومی  و  شناختی  علوم  در  می که  بحث  شناختی  آن شناسی  در  شود، 

های طرحواره  ازجمله سازی رصد است. بنابراین، نقش ساختارهای مؤثر بر نظام مفهوم قابل 

استعاره  و  آمیزه تصویری  و  کلیدی ها  و  پررنگ  نیز  ریاضیات جسمانی  در  مفهومی  های 

بُعد ارتفاع که در    ازجمله گیری طرحوارة تصویری فضا و مفاهیم درونی آن  است. شکل 

صورت  با  را  خود  فارسی  می زبان  نشان  بالا/پایین  نظیر  واژگانی  از های  یکی  دهد، 

است و در ریاضیات جسمانی نیز نمود پیدا   11های استعاری اساسی در نگاشت ساختارهای  

بر می  تأکید  ضمن  و  جسمانی  ریاضیات  فرضیۀ  دادن  قرار  مبنا  با  پژوهش  این  در  کند. 
 

1. generalization commitment 

2. cognitive commitment 

3. embodiment 

4. image schema 

5. mapping 

6. projection 

7. conceptual metaphor 

8. conceptual blending 

9. embodied mathematics 

10. Lakoff, G., & Núñez, R. 

11. metaphoric mappings 
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نظام زیرساخت  کلیدی  شکل های  بر  آنها  نقش  مفهومی،  جسمانی های  ریاضیات  گیری 

بحث شده و طرحوارة تصویری فضا با تأکید بر نقش بُعد ارتفاع در آن و نیز، اثرگذاری 

بر   طرحواره  که  ده ساخت این  ـ  جسمانی  ریاضیات  در  نوب به ی  اساسی  عنصری  خود  ۀ 

ریاضیات  کاربردی در علم فیزیک است ـ بررسی شده است. در ادامه، حذف بُعد فضایی 

گانۀ جهان واقعی به صورتی توصیفی و تحلیلی مطالعه شده است. یا افزایش آن به ابعاد سه 

شکل  در  تغییری  چنین  تأثیر  طرحواره همچنین،  جسمانی،  ادراک  تصویری، گیری  های 

حث شده است. بر های فرضی  دوبُعدی و چهاربُعدی ب ریاضیات جسمانی و زبان در جهان 

نه  فضایی  بُعد  افزایش  یا  کاهش  مربوطه،  توصیفات  و اساس  جسمانی  ادراک  بر  فقط 

ای منزلۀ پنجره سازی طرحوارة تصویری فضا مؤثر است، که بر عناصر زبان گفتاری به مفهوم 

 به سمت نظام اندیشه و همچنین، مفاهیم ریاضی برساخته از آن نیز بازنمود دارد.

 . پیشینۀ پژوهش2
ریاضیات جسمانی،   و  متعالی  ریاضیات  یعنی  موردبحث  دو رویکرد کلی  تقابل  در شرح 

، فیلسوف یونانی سدة پنجم و چهارم پیش از میلاد، بر این اعتقاد بود که اشیاء  1افلاطون 

مانند اعداد و پدیده  انسان موجود  ک ی ز یف   ر یغ های هندسی به شکل  ریاضی  ی و مستقل از 

)صال  است  آنها  کشف  تنها  ریاضیات  وظیفۀ  و   ,Livio؛  110:  1384مصلحیان،  هستند 

دانان پیش از خود  رسد افلاطون در این آراء، تحت تأثیر هندسه (. به نظر می 21 :2010

( که برای مفاهیم ریاضی مانند اعداد به نوعی  Livio, 2010: 17باشد )   2فیثاغورس   ازجمله 

که   دادند  تشکیل  رازآمیز  فرقۀ  نوعی  او  پیروان  و  فیثاغورس  بودند.  قائل  متعالی  جایگاه 

 :Mlodinow, 2010اعداد بود )   ازجمله شاکلۀ اصلی آن اعتقاد به تقدس مفاهیم ریاضی  

به ریاضیات افلاطونی 25-24 پیشگام یکی از 3(. دیدگاه افلاطونی در ریاضیات مشهور   ،

 است.   4گراییمکاتب فلسفۀ ریاضی به نام واقع 

 
1. Plato 

2. Pythagoras 

3. mathematical Platonism 

4. realism 
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 دانست ، اخترشناس سدة شانزدهم و هفدهم میلادی، ریاضیات را زبان طبیعت می 1گالیله 

 (Crane, 2015: 2  به اعتقاد بسیاری مبدع روش علمی است، معتقد بود کتاب (. او که 

ریاضیات   کشف  و  دانستن  بدون  کتاب  این  فهم  و  شده  نگاشته  ریاضی  زبان  به  طبیعت 

 پذیر نیست. امکان 

منطق 2فرگه  مفاهیم  دان آلمانی سده ، ریاضیدان و  از  استفاده  با  بیستم،  و  نوزدهم  های 

،  5و پسینی  ، نظیر پیشینی 4، در کتاب نقد عقل محض 3توسط امانوئل کانت   شده مطرحفلسفی   

 صورت به نظر کانت،    برخلاف ، اعداد را که پایۀ مبانی حساب هستند،  7و تألیفی   6تحلیلی 

های افلاطونی مفاهیم تحلیلی و پیشینی معرفی کرد و دیدگاه خود را که در زمرة دیدگاه 

 (. Frege, 1958: 118-119گیرد، بنیان گذاشت ) قرار می 

(، فیزیکدان سوئدی ـ آمریکایی، جهان هستی را تجلی  319 :2015-320)  8تگمارک 

، چندجهانی نوع چهارم  9داند. او ضمن معرفی چهار نوع چندجهانی ساختارهای ریاضی می 

از آنها امکان موجودیت یافتن    هرکدام که    شمرد ی برم را تنوع ساختارهای متفاوت ریاضی  

 در جهان هستی را دارند. 

، ریاضیدان انگلیسی ـ لبنانی، معتقد بود که ریاضیات یک زبان تکاملی 10در مقابل عطیه

با محیط   نتیجۀ فرگشت مغز بشری در راستای تعامل  اثربخشی آن  و مخلوق بشر است و 

 (. Livio, 2010: 118فیزیکی است ) 

زبان  روان لیکاف،  نونیس،  و  شناختی  که  شناس  هستند  اعتقاد  این  بر  شناختی،  شناس 

 ( است  انسان  ادراک جسمانی  از  برآمده  و  بدنمند  فرضیۀ  Livio, 2010: 8ریاضیات   .)

ریاضیات   ازجمله های مبتنی بر متعالی بودن ریاضیات،  ریاضیات جسمانی در مقابل دیدگاه 

 
1. Galilei, G. 

1. Frege, G. 

3. Immanuel Kant 

4. the critique of pure reason 

5. a posteriori 

6. analytic 

7. synthetic 

8. Tegmark, M. 

9. multiverse 

10. Atiyah, M. 
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می  قرار  و  افلاطونی  انسان  ذهن  از  ریاضیات خارج  که  بود  این  بر  ادعا  آن  در  که  گیرد 

 عنوان واقعیت وجود دارد.  به 

و نونیس چنین دیدگاهی را ریاضیات رمانتیک  یا متعالی   1لیکاف  و  افلاطونی  نام   2یا 

نام گذاشته  این  دارد.  قرار  آنان  فرضیۀ  با  متضاد  نقطۀ  در  که  ایدة اند  از  برآمده  گذاری 

گمراه  حواس  و  جهان  واقعیت   میان  پُلی  را  ریاضیات  که  است  انسان افلاطون  کنندة 

نظیر می  فرضیاتی  بر  مشتمل  ریاضیات  رمانتیک   فضای  نونیس،  و  لیکاف  دید  از  دانست. 

انتزاعی و ناجسمانی است، این در حالی است که حقیقی بودن آن مبتنی بر وجود عینی آن  

  عنوان به ساختاربخش این عالَم و هر عالَم ممکن دیگر، برآیند پنداشت ریاضیات    عنوان به 

(. در مقابل، Lakoff & Núñez, 2000: xvبخشی از عالم فیزیکی و نظایر آن است ) 

ات متعالی و افلاطونی )اگر  دارد که دسترسی به ریاضیفرضیۀ ریاضیات جسمانی بیان می 

توسط انسان ذهن    شده شناخته هم وجود داشته باشد( برای انسان ممکن نیست و ریاضیات   

ی است. چنین ریاضیاتی برآمده از دسترس قابل ـ بنیاد بوده و لذا، تنها از مسیر علوم شناختی 

جزئی از خود  ریاضیات    عنوان به های مفهومی  ها و آمیزه بدنمند بوده و از استعاره   ادراک 

می  افلاطونی،  استفاده  و  متعالی  ریاضیات   وجود   صورت  در  حتی  ریاضیاتی  چنین  کند. 

 (. Lakoff & Núñez, 2000: 3تواند جزئی از آن باشد ) نمی 

ها، مغزها و به باور لیکاف و نونیس ریاضیات بخشی از انسان بودن ما است و از بدن 

( در نقد ایدة 2004)   3(. وورهیس Livio, 2010: 112)   زد یخ ی برم ما    هرروزة تجربیات  

 ( نونیس  و  می 2000لیکاف  بیان  نمی (  ریاضیات،  بدنمندی  پذیرش  با  توان کند که حتی 

یابی به ریاضیات متعالی ناتوان است. او این بحث را در راستای  مدعی شد که انسان از دست 

 داند. می   5در فلسفۀ ذهن و مسئلۀ سخت آگاهی   4مقولۀ فراتر کوالیا 

 
1. romantic 

2. transcendental 

3. Voorhees, B. 

4. qualia 

5. the hard problem of consciousness 
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و   2( را از دید مابعدالطبیعه 2000( فرضیۀ لیکاف و نونیس ) 2020)   1وینتر و یوشیمی 

  4های مفهومی اگرچه رسانای دانند. به باور آنان استعاره خنثی و نامعتبر می   3شناسی معرفت 

 آن نیستند.  6هستند، اما عنصر اساسی سازندة  5تفکر انتزاعی 

 های آن. چارچوب نظری: ذهن بدنمند و مؤلفه 3
 و است که ذهن و بدن را جدا    8دکارت   7گرایی فلسفۀ ذهن جسمانی در نقطۀ مقابل دوگانه 

می  هم  از  مستقل  جوهر  نادیده دو  را  ذهن  در  جسمانیت  نقش  دکارتی  نگاه  پنداشت. 

 گیرد. می 

بدنمند     ذهن  و  جسمانیت  عصب   موردتوجه اگرچه  پژوهشگران فلاسفه،  و  شناسان 

توان آغاز هم بوده است، اما می   10و داماسیو  9مطرحی در سدة بیستم میلادی نظیر مرلوپونتی 

زبان ارائۀ صورت  در  آن  ساختاریافتۀ  جانسون بندی  رویکرد  را  176 :2013-)   11شناسی 

  ( دانست. 178

های تصویری را که برآمده از بدنمندی هستند،  ( طرحواره 41 :2013-42)  جانسون 

های صوری کند و این رویکرد در نقطۀ مقابل دیدگاه مسیری برای پیدایش معنی قلمداد می 

او ساختارهای گشتالتی  از دید  معنی است.  به  نسبت  پیشین  بر  به   12و تحلیلی  قیدی  عنوان 

، نقش امتداد  13ذهن جسمانی هستند. او با مطرح ساختن طرحوارة مقیاس  رساخت ی ز معنی، 

همبستگی  از  برآمده  نگاشت   در  را  ارتفاع  بُعد  و  ارتفاع    14قائم  و  کمیت  بدنمند  ادراک 

 
1. Winter, B., & Yoshimi, J. 

2. metaphysics 

3. epistemology 

4. conductive 

5. abstract thought 

6. constitutive 

7. dualism 

8. Descartes 

9. Merleau-Ponty, M. 

10. Damasio, A. 

11. Johnson, M. 

12. gestalt 

13. scale 

14. correlation 
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می  جهت بررسی  دارای  را  مقیاس  طرحوارة  می کند،  قلمداد  کمتر  یا  بیشتر  و مندی  کند 

 شمرد.های آن با طرحوارة مسیر را برمی شباهت 

نظام  از  برآمده  و  جسمانی  ماهیتی  نیز  استدلال  و  استنباط  الگوهای  ترتیب،  این  به 

توان جایگاهی متعالی و خارج از ذهن انسان برای آنان قائل شد. ای دارند و نمی طرحواره 

های استنباطی از بستر ادراک جسمانی  از این بابت هر نوع استدلال ریاضی و منطقی و روش 

است که    1خیزد و چنین ادعایی در تضاد کامل با رویکرد فیلسوفان خردگراو بدنمند برمی 

پنداشتند و برای آن جایگاهی  سازوکار استنباطی ذهن انسان را مستقل از جسمانیت او می 

 متعالی قائل بودند. 

محض است و    3گراییمحض و ذهن  2گرایی ی بین عینحدفاصلنظریۀ ادراک جسمانی  

باور است که فهم و درک   این  بر  انسان،  از ذهن  دنیایی در خارج  پذیرش وجود  ضمن 

 (.Johnson, 2013: 7پذیر نیست ) محدود این دنیا جز از مسیر ادراک بدنمند امکان

، جهان خارج از مسیر ادراک بدنمند 1بر اساس نظریۀ ذهن بدنمند و مطابق با شکل    

مفهوم  و  فهم  شکل سبب  را  زبانی  معانی  دوسویه،  مسیری  در  مفاهیم  این  و  شده  سازی 

، بازنمود خواهد 4، این معانی در قالب صورت ت ی درنها پذیرند.  دهند و یا از آن تأثیر می می 

های ریاضیاتی نیز تعمیم توان به مفاهیم و نمادها و صورت را می   1داشت. ساختار شکل  

 داد. 

عنوان یکی از اجزاء جهان خارج، از مسیر ادراک بدنمند ، نیروی جاذبه به مثال عنوان به 

می  درک  جاذبه  بر  غلبه  برای  نیرویی  اعمال  مستلزم  را  صعود  که  سبب  انسان  کند، 

دهد. سازی خاصی خواهد شد که بخشی از طرحوارة تصویری فضا را تشکیل می مفهوم 

شود. های بالا/پایین می گیری واژه این مفهوم در معنای زبانی و صورت زبانی سبب شکل 

گانه شکل  شود که در ریاضیات محورهای مختصات سه به این ترتیب، این مفهوم سبب می 

 
1. rationalist 

2. objectivism 

3. subjectivism 

4. from 



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 224

هستند و محور عمودی بازنمود راستای    درک قابل بگیرند که بازنمایی سه بُعد مکانی  جهان  

 اعمال جاذبه است. 

 (Evans, 2019: 7سازی و ارتباط صورت و معنا در ذهن بدنمند ) مفهوم   -1شکل  

 

 های تصویری واره . طرح 1 ـ3
مقوله مقوله  و  ) ها  لیکاف  ادعای  طبق  مفهوم 14 :2008بندی  در  شکل (  و  گیری سازی 

آن ساختار طرحواره  ـ  مدل ای  نظریۀ  در  که  ایده گونه  شناختی  می های  مطرح  ـ آل  شوند 

  1مدرج   کاملاً بندی برخلاف رویکردهای تحلیلی و صوری،  نقش اساسی دارند و این مقوله 

 تحلیل کرد.   چ یاه ی همه های ارسطویی   توان آن را با دوگانه است و نمی 

پیشطرحواره  ( 33 :2008)   2لانگاکر  ساختارهای  را  تصویری  پایه های  ای مفهومی 

شوند. تر منجر می کند که از طریق ترکیب و نگاشت استعاری به مفاهیم پیچیده قلمداد می 

های  ی، همان جایگاه مفاهیمی کمینه در حوزه عبارت ها نقشی پایه و به از دید او این طرحواره 

 در فضا است.    4و انحنا   3خاص تجربه را دارند که نمونۀ آن مفاهیمی چون خط، زاویه 

ترتیب  به   7و فضای ذهنی   6، قالب 5از این دید، ساختارهای مفهومی دیگری مانند حوزه 

مراتبی  های تصویری بوده و به شکل سلسله ای کمتری نسبت به طرحواره دارای نقش پایه 

 
1. fuzzy 

2. Langaker, R. W. 

3. angle 

4. curvature 

5. domain 

6. frame 

7. mental space 
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؛ به این شکل که حرکت از طرحوارة تصویری به سمت فضای رند یگ ی م در امتداد هم قرار  

 ای بودن مفهوم خواهد شد. ذهنی سبب کاهش در انتزاع، افزایش عینیت و کاهش در پایه 

به طرحواره  انتزاعی های تصویری  مفهوم عنوان  بدنمند، زیرساخت ترین شکل  سازی ذهن 

مهم  هستند.  مفهومی  نظام  در  دانش  طرحواره بازنمایی  تصویری  ترین  از:   اند عبارت های 

تعادل3، طرحوارة حرکت 2، طرحوارة ظرف 1طرحوارة فضا  نیرو 4، طرحوارة  ،  5، طرحوارة 

و شمار  شناسایی 6طرحوارة وحدت  و  هویت  وجود   7، طرحوارة   ,Evans)   8و طرحوارة 

2019: 236 .) 

های تصویری و بازنمود آنها در زبان است. با  طرحواره   نی تر مهم دهندة  نشان   1جدول  

 شودی م سازی جهات و ابعاد مکانی  ، طرحوارة تصویری فضا سبب مفهوم 1توجه به شکل  

های متناظر با طرحوارة فضا در جدول  و این مفاهیم در صورت زبانی، خود را به شکل واژه 

تناظر هر عدد با یک نقطه    9دهند. به همین ترتیب، آمیزة مفهومی خط ـ نقطه نشان می   1

مفهوم  را  خط  یک  می روی  مختصات  سازی  محورهای  از  یک  هر  به  آن  اعمال  و  کند 

وارة تصویری فضا است. لذا، بر گانۀ ریاضیاتی بازنمود ریاضی مفاهیم برآمده از طرحسه 

روی محور مختصات مفاهیم بالا و پایین متناظر با اعداد متناظر با نقاط یک خط خواهند  

شد. اعداد مثبت محور عمودی، نمایش کمّی صعود به بالا و غلبه بر جاذبه و اعداد منفی  

 نیز، نمایش کمّی نزول و سقوط هستند.   

 

 

 
1. space image schema 

2. containment image schema 

3. locomotion image schema 

4. balance image schema 

5. force image schema 

6. unity/multiplicity image schema 

7. identity image schema 

8. existence image schema 

9. point- line 



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 226

 (Evans, 2019: 236های تصویری و بازنمود آنها در زبان )ترین طرحواره مهم   - 1جدول  

 بازنمود در زبان فارسی وارۀ تصویریطرح  ردیف 

 فضا  1
،  5، مرکز/ محیط 4، دور/ نزدیک3، راست/ چپ 2، جلو/ عقب 1بالا/پایین 

 8، تعامد 7، راستا 6تماس 

 13، محتوی 12، خاتی/ پُر 11، سطح 10، داخل/ خارج 9ظرف  ظرف  2

 15، مبدأ/مسیر/حرکت 14تکانه  حرکت  3

 20، توازن19ای ، تعادل نقطه 18ای ، تعادل دوکفه 17، تعادل 16محور  تعادل  4

 نیرو  5
،  25، حذف مانع24، انشعاب 23، نیروی مخاتف 22، انسداد 21برخورد 

 28، مقاومت 27، جذب 26سازی فعال 

 

 

 
1. up/down  
2. front/back 

3. right/left 

4. far/near 

5. center/periphery 

6. contact 

7. straight 

8. verticality 

9. container 

10. in-out 
11. surface 

12. empty/full 

13. content 

14. momentum 

15. source-path-goal 
16. axis 

17. balance 

18. twin-pan balance 

19. point balance 

20. equilibrium 
21. compulsion 

22. blockage 

23. counterforce 

24. diversion 

25. removal of restraint 

26. enablement 

27. attraction 

28. resistance 
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  -2جدول  ادامه  

 بازنمود در زبان فارسی وارۀ تصویریطرح  ردیف 

 7، پیوند 6، شمار/ انبوه5، جزء/ کل 4، تکرار3، تفکیک 2آوری ، جمع 1ادغام  وحدت و شمار  6

 9، تطابق 8نهی برهم  و شناسایی هویت  7

 14، فرایند 13، شیء12، چرخه 11، فضای محدود 10حذف  وجود  8

 . استعارۀ مفهومی2 ـ3
استعاره  میلادی  نظریۀ  دهۀ هشتاد  در  ارائه  زمان  از  مفهومی  را تاکنون های  ، جایگاه خود 

پژوهشبه  انسانی و عنصری مهم در  اندیشۀ  نظام  اساسی  از عناصر  های علوم  عنوان یکی 

ای مفهومی به حوزة  های مفهومی، حاصل نگاشت حوزه شناختی تثبیت کرده است. استعاره 

 ( هستند  دیگر  فرضیۀ  Evans, 2019: 300مفهومی  در  را  آن  ردپای  رو،  همین  از   .)

می  نیز  جسمانی  کرد.  ریاضیات  دنبال  خطوط  مثالعنوان به توان  روی  بر  نقاط  نمایش   ،

ی خطوط  بر رو هندسی نوعی استعارة مفهومی است که بر اساس آن نقاط، متناظر با کمیت،  

که اعداد، نقاطی    دارد ی م دیگر، این استعاره بیان  عبارت شوند. به سازی می هندسی مفهوم 

مخ  محورهای  هستند.  هندسی  خطوط  روی  که  بر  بُعد نشان  هرکدام تصات  یک  دهندة 

استعاره جای می  قالب همین  با  گر ی د عبارت به گیرند.  فیزیکی هستند در  فیزیکی  بُعد  ، هر 

هندسی   مفهوم   دار جهت یک خط  استعاری  شکل  آن  به  روی  بر  نقطه  هر  و  شده  سازی 

 
1. merging  
2. collection 
3. splitting 

4. iteration 

5. part-whole 
6. count-mass 

7. link(age) 
8. superimposition 

9. matching 

10. removal 

11. bounded space   
12. cycle 

13. object 
14. process 
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نمادی منطق  دیگر  مثال  است.  عدد  یک  استعاری  ماهیت    1نگاشت  مبنای  بر  که  است 

 کند.  سازی می نمادها مفهوم   برحسب محاسبات ریاضی را    برحسب استعاری خود، استدلال  

رصد است. استعارة از سوی دیگر، تصویر اجزای نظام مفهومی انسان نیز در ریاضیات قابل 

مفهومی »بیشتر بالاتر است« که برآمده از همبستگی ادراک بدنمند کمیت با ارتفاع است  

می  ناشی  جسمانی  تجربۀ  از  را  و  خود  جسمانی  ریاضیات  در  شکل شود،  از    به  نگاشتی 

دهد. سازی بُعد ارتفاع بر روی محور مختصات عمودی نشان می طرحوارة مقیاس و مدرج 

عنوان ابزاری برای سنجش کمیت، خود  سازی محور مختصات عمودی به از این رو، مدرج 

زیرساخت  از  یکی  و  است  مفهومی  استعارة  آمیزه نوعی  در  های  مطرح  مفهومی  های 

 ود.  ش ریاضیات مانند هندسۀ تحلیلی و محورهای مختصات مدرج محسوب می 

 . آمیزۀ مفهومی 3 ـ3
است که تناظرهای ثابتی میان آنها    مختلف آمیزة مفهومی ترکیبی از دو ساختار شناختی  

 & Lakoff)آیند  های جدید به وجود می برقرار است. بدیهی است که در آمیزه، هستی 

Núñez, 2000: 48   .) ویژگی گر ی د عبارت به مفهوم  ،  دو  گزینشی  ترکیب    باهم های 

 (.Langacker, 2008: 36)  دهند شوند و مفهوم سومی را تشکیل می می 

 :Evans, 2019گیری آمیزة مفهومی است ) دهندة شبکۀ ترکیبی شکل نشان   2شکل  

531.) 

شکل   اساس  عمومی 2بر  فضای  و   2،  انتزاعی  پایه،  مفهومی  ساختارهای  حاوی 

ای است که برای هر دو ورودی اول و دوم حالتی فراگیر دارد و شامل هر دو طرحواره 

آمیزه شود. می  فضای  چارچوب  مشخصه   3در  در  و  پدیدآیی  شکل  به  ورودی  دو  های 

 دهند. و آمیزة مفهومی را تشکیل می   شده خته یآم مشخصات فضای عمومی  
 

 
1. symbolic logic 

2. generic space 

3. blend 
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 (Evans, 2019: 531ی ) مفهوم گیری آمیزۀ  دیاگرام شبکۀ ترکیبی در شکل  - 2شکل  

 

، در بخش  مثال عنوان به رصد است.  چنین ساختاری در فرضیۀ ریاضیات جسمانی نیز قابل 

گذرد و دارای خط راستی است که از مبدأ مختصات می  x = yاول، گزارة معادلۀ ریاضی 

مختصات و فضای عمومی، معادلۀ   مبدأاست، ورودی اول خط راست، ورودی دوم    1شیب  

آید که این  ریاضی است. در فضای آمیزش، مفهوم جدیدی به شکل پدیدآیی به وجود می 

)شیب عبارت است از نسبت عرض به طول    1مفهوم جدید در بخش دوم گزاره یعنی شیب  

است. باید در نظر داشت که حتی در صورت حذف بخش    شده ان یب هر نقطه از خط راست(  

 استنتاج است.  دوم گزاره هم، پدیدآیی مفهوم آن از آمیزة مفهومی مذکور قابل 

باشند،   استعاره  از  برآمده  مفهومی خود  آمیزة  ثابت یک  تناظرهای  و  اگر مشخصات 

شود. مانند آمیزة عدد ـ خط در ریاضیات که هر عدد را  نامیده می   1آمیزة مفهومی استعاری 

ای بر روی یک خط و یا محور مختصاتی  ماهیت استعاری دارد، متناظر با نقطه   که نی ا ضمن  

 (.Lakoff & Núñez, 2000: 60کند ) سازی می مفهوم 

 
1. metaphoric blending 
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( است که مرکز 3مثلثاتی )شکل  1های مفهومی، دایرة واحدنوع آمیزه   نی ا  از یک مثال 

  شکل   ک ای فقط ی و دارای شعاع واحد است. چنین دایره   قرارگرفته آن بر مبدأ مختصات  

برآن، مفاهیم  زمان بیانگر یک ساختار جبری و عددی و علاوه هندسی مدور نیست، بلکه هم 

 مثلثاتی نیز هست.  

 دایرۀ واحد مثلثاتی - 3شکل  

 

، ورودی اول یک 2(، بر اساس دیاگرام شکل 3در آمیزة مفهومی  دایرة مثلثاتی )شکل 

هایی از محور مختصات دوبُعدی ساختار هندسی است؛ یعنی دایره و ورودی دوم مشخصه 

را   با یک  برابر  و شعاعی  مختصات  مبدأ  بر  منطبق  مرکزی  مذکور،  دایرة  برای  است که 

کند. در بخش آمیزش، بر اساس مشخصات فضای عمومی هندسۀ تحلیلی، دایرة تعریف می 

حرکت    نکه ی ا شود و حاوی مشخصاتی است از جمله  مثلثاتی به شکل پدیدآیی ایجاد می 

ای از تناوب و دوران است و بر همین اساس، مفاهیم استعاری  بر روی دایرة مثلثاتی استعاره 

 شوند. سازی می و ... مفهوم   2جدیدی مانند زاویه، حرکت دَوَرانی، توابع مثلثاتی، بسامد

( است که دارای سه محور عمود بر هم بوده که  4بُعدی )شکل  مثال دیگر مختصات سه 

 بُعدی است. ای از یکی از ابعاد جهان سه استعاره   هرکدام 

 
1. unit circle 

2. frequency 
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 بُعدیمحور مختصات سه  - 4شکل  

 

 . روش پژوهش4
داده داده  پژوهش حاضر  این  های  هستند.  نیروی جاذبه  ا عمال  بُعد  با  متناظر  هندسی  های 

سازگار    1ها مبتنی بر شناخت اولیۀ انسانی از فضا و مکان هستند که با هندسۀ اقلیدسی داده 

که راستای ا عمال نیروی   ارتفاع بعدی عبارت است از بُعد  بوده و تصویر آن در ساختار سه 

ویژه  اهمیت  مکان  و  فضا  شناخت  در  و  هست  هم  داده گرانش  دارد.  هندسی  ای  های 

پژوهش    موردبحث  این  این   به شکل در  بر  دارد.  نمود  نیز  گفتاری  زبان  روی  بر  متناظر 

سه  فضای  بنیادی  ماهیت  تغییر  در صورت  یا    مثال عنوان به بعدی،  اساس،  فرض کاهش  با 

رود ساختارهای مفهومی و تأثیر آنها هم بر ریاضیات و هم بر افزایش یک بُعد، انتظار می 

 . اندشده ف یتوص رصد داشته باشد. این تغییرات در ادامه  زبان طبیعی تغییری قابل 

درک ابعاد فضایی بخشی از ادراک جسمانی انسان است و نقش بُعد ارتفاع که مسیر 

نیز هست سبب شکل  جاذبه  نیروی  ویژه اعمال  مفاهیم  زبان  گیری  در  که  ای خواهد شد 

واسطۀ وجود  شود. اثر نامتقارن بُعد ارتفاع به هایی نظیر بالا/پایین بازنمایی می فارسی با واژه 

نگاشت نیروی جاذبه در شکل  قابل گیری طرحوارة فضا در  نیز  استعاری  رصد است. های 

واژه استعاره  یا  و  است«  بالاتر  »بیشتر  نظیر  فرومایه هایی  بلندمرتبه/  والا/پست،  مانند  هایی 

نگری و هستند. بر این اساس و بر مبنای روش توصیفی ـ تحلیلی مبتنی بر درون  دست نی ازا 

 
1. Euclidean geometry 
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بُعد ارتفاع و نقش آن شکل  های تصویری تحلیل و  واره گیری طرح شم زبانی، در ادامه، 

 است.   شده ف یتوص 

 ها. تحلیل داده 5

تواند دارای یک یا دو یا سه بُعد و بیشتر باشد خود  آمیزة مفهومی محور مختصات که می 

برآمده از ادراک جسمانی و طرحوارة تصویری فضا است. در حقیقت فضای عینی جهان  

توان با گیری طرحوارة تصویری فضا و یا بخشی از آن است می بُعدی را که پایۀ شکل سه 

بر   دودوبه یک نگاشت مفهومی به محورهای مختصات ریاضی تصویر کرد. این محورها  

استعاره  تعامد  این  خود  و  عمودند  فضایی  هم  مسیرهای  در  استقلال حرکت  از  است  ای 

همان  این صورت که  به  مسافت  عینی؛  دید  از  قلۀ یک کوه  به  ، شده ی ط گونه که صعود 

تغییر   رفتن عمودی سبب  بالا  و  است  دیگر  به شهر  از یک شهر  افقی  از حرکت  مستقل 

. بُعد ارتفاع که  اند مستقل مسافت افقی نخواهد شد، ابعاد مختصاتی نیز بر هم عمود و از هم  

تواند نشانگر بر ارتفاع می بُعدی است، علاوه گانۀ محور مختصات سه یکی از محورهای سه 

ای است عمق نیز باشد و استفاده از علائم مثبت برای ارتفاع و منفی برای عمق نیز استعاره 

، ولی در خلاف جهت هم هستند و هر دو  راستا هم برای نمایش این دو واقعیت عینی که  

 شوند. از ادراک جسمانی استخراج می 

 ی(عدبُسه . جهان واقعی ) 1 ـ5
بُعد نقشی  بُعد طول، عرض و ارتفاع است، وجود این سه  در جهان واقعی که دارای سه 

در شکل  می اساسی  ایفا  فضا  تصویری  ریاضیات گیری طرحوارة  فرضیۀ  اساس  بر  و  کند 

سه  مختصات  )محور  استعاری  مفهومی  آمیزة  قالب  در  طرحواره  این  بُعدی(  جسمانی 

توصیف است. این محور دارای سه محور عمود بر هم است. ادراک جسمانی انسان قابل 

 در قبال این سه بُعد یکسان نیست.  
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ارزی آنها با محورهای مختصات )مطوری و همکاران: محورهای آناتومیکی و هم  - 5شکل  

1399) 

 

افقی جانبی را هم 5مطابق شکل   اگر محور  افقی  ،  ارز محور مختصات طولی، محور 

ارز محور مختصات قائم  ارز محور مختصات عرضی و محور عمودی را هم سهمی را هم 

از محل   ناشی  تقارن  این  و  دارد  متقارن  مفهومی  بُعد طولی  بگیریم،  نظر    قرار گرفتن در 

های استقراریافته بر محور طولی را متقارن  چشمان انسان در مقابل صورت است که هستی 

فارسی واژه ی می ساز مفهوم  نظیر راست/چپ  کند. در زبان  مفهوم   انگر یب هایی  سازی  این 

به  محور عرضی  هستند.  قرارگیری چشم طولی  محل  نامتقارن  دلیل  مقابل  صورت،  در  ها 

ایی در امتداد محور  شود و بدیهی است که اگر موجودی دارای تقارن بینسازی می مفهوم 

تر، اگر نوع ایستادن یک عرضی باشد این بُعد را متقارن درک خواهد کرد. به بیان ساده 

باشد که چشم  به شکلی  است که  شخص  بدیهی  بگیرد،  قرار  محور عرضی  امتداد  در  ها 

در جلوی شخص دیده خواهند شد و اشیاء قرارگرفته در پشت خیر؛ لذا   قرارگرفته اشیاء  

تقارن دیداری بین بخش جلویی و پشتی برقرار است، اما در همین حالت دید  نوعی عدم 

و یکسان    متقارن و در امتداد محور طولی کاملاً    دو طرف شخص نسبت به اشیاء موجود در  

 است.  
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هایی نظیر جلو/ عقب و یا روبرو/ پشت آیند  ادراک جسمانی انسان در رابطه با واژه پی 

مفهوم  نوعی  هستی سر،  قبال  در  نامتقارن  نمایش  سازی  عرضی  بُعد  در  استقراریافته  های 

علت وجود همین  دهند. درنهایت، محور عمودی که مسیر اعمال نیروی جاذبه است به می 

مفهوم  نامتقارن  می نیرو،  واژه سازی  و  بُعد شود  نامتقارن  ادراک  به  اشاره  پایین  بالا/  های 

هایی بدنمند ارتفاع در طرحوارة فضا دارند. صعود به ارتفاع و یا افتادن در عمق که تجربه 

کنند؛ به این صورت که اولی نیازمند  هستند، راستای اعمال نیروی جاذبه را بازنمایی می 

ن است. از این بابت است که برخی از خصوصیات اخلاقی  نیاز از آصرف نیرو و دومی بی 

یا جایگاه اجتماعی و نظایر آنها که نیازمند صرف تلاش درونی و یا اجتماعی هستند، در 

شوند و برعکس خصوصیات مذموم ـ زبان به شکل استعاری با مفهوم بالا/والا نگاشت می 

فقط نیازمند که بر اساس تجربۀ انسانی عمدتاً در نهاد انسان موجود هستند و کسب آنها نه 

صرف نیرو نیست، بلکه به شکل خودکار کششی شبیه به سقوط در عمق دارند ـ نگاشتی  

های  ها و ادیان آمیزهگیرند. در بعضی از فرهنگ به شکل مفاهیم پست/فرومرتبه/فرومایه می 

رتی که بهشت و  اند؛ به صو ها بهره گرفته مفهومی جهان پس از مری نیز از همین استعاره 

مایگی در قعر تصویرسازی شده است. یک مثال از استعارة  معنویت در بالا و جهنم و دون 

های  رویم« در یکی از غزل کلی  »کسب معنویت صعود است«، مطلع »ما ز  بالاییم و بالا می 

های دیگری از استفاده استعاری بُعد ارتفاع در نظام مفهومی  دیوان شمس مولوی است. مثال 

 از:  اند عبارت ای  انسان و همچنین، در زبان فارسی محاوره 

سازی و  مثابه جایگاه برتر معلم و مدرس در مفهوم سکوی تدریس در کلاس درسی به  (1

به   ارتفاع،  در  بالاتر  فیزیکی  موقعیت  اساس  بر  که  علمی  و  فکری  بالاتر  مرتبۀ  بر  تأکید 

دانش از  اعم  مخاطب  ذهن  در  احترام  شایستۀ  و  برتر  و  جایگاه  تعبیر  و...  دانشجو  آموز، 

 شود. تقویت می 

گرفتن (2 منظر    قرار  از  بالاتر  ارتفاع  که  مدال  اهدای  روی سکوی  بر  ورزشی  قهرمانان 

 دهندة جایگاه بالاتر ورزشی و توانمندی است.استعاری نشان 
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طبقه(   (3 بالاترین  )اکثراً  بالاتر  طبقات  در  مدیران  کار  محل  و  اتاق  تعبیۀ  و  جاسازی 

 . 1مثابه بالاترساختمان سازمان، اداره، مؤسسه و ... بر اساس ادراک استعاری ارشدتر به 

استفاده از واژة مافوق در زبان فارسی برای اشاره به رئیس یا مقام بالاتر که خود برگرفته   (4

 از زبان عربی است، به معنای آنچه بالاتر است. 

هایی مانند ردة شغلی، پست اداری، جایگاه  تر برای واژه استفاده از صفت بالاتر و پایین (5

 کاری، مرتبۀ سازمانی، رتبۀ علمی/آزمون، مقام مدیریتی و ... .

های بالا و پایین برای بیان ردة ارزش استعلایی و توصیف عوالم خاکی  استفاده از واژه  (6

 و ماورایی. 

 منظور توصیف جایگاه اخلاقی. های والا و پست به گیری از واژه بهره  (7

 های فرادستان و فرودستان در شرح جایگاه مالی و وضعیت اقتصادی افراد.   کاربرد واژه (8

و  واژه  (9 معنوی  جایگاه  مانند  مواردی  تعیین  در  آن  نظایر  و  فرومایه  و  بلندمرتبه  های 

 اخلاقی و ... .

 پایه در تبیین مواردی نظیر جایگاه سیاسی و سازمانی و ... و دون والامقام های  واژه  (10

نظریۀ ذهن جسمانی   اساس  بر  است که  بدن    که ی درصورت واضح  آناتومیکی  ساختار 

متفاوت   مشخصه   بود ی م انسان  یا  تغییرات  و  واقعی  جهان  در  جاذبه  نیروی  فیزیکی  های 

تقارن  ، تقارن و یا عدمجه یدرنتسازی طرحوارة تصویری فضا و  توجهی داشت، مفهوم قابل 

های مفهومی ناشی از آن و های استعاری و آمیزه ادراکی ابعاد فضایی و همچنین، نگاشت 

 گرفته بر این اساس بسیار متفاوت بود. صورت زبانی شکل 

 . جهان دوبُعدی2 ـ5
با فرض وجود جهان خیالی و انتزاعی  دارای دو بُعد هندسی و وجود موجوداتی دوبُعدی 

سازی هر دو بُعد  تقارن بینایی در جهت یکی از محورها دارند، مفهوم که شبیه انسان عدم 

علت مسیر اعمال تقارن اندام بینایی و محور عرضی به علت عدم نامتقارن است. بُعد طولی به 

 
1. superior as higher 
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( است که  1400،  2، مرجع )ابوت و بورگر1سازی نیروی جاذبه. مثال گویایی از این مفهوم 

دهد، محور عرضی مسیر اعمال نیروی می   ارائه را    3توصیف دنیایی خیالی به نام تختستان 

کنند. در این  تقارن بُعد عرضی را بازنمایی می های شمال/ جنوب، عدم جاذبه است و واژه 

که  ازآنجا شود وجود ندارد و  ی درک می عد بُ سه دنیا، بُعد ارتفاع به آن شکل که در جهان  

حرکت از جنوب به سمت شمال مستلزم صرف انرژی و غلبه بر نیروی جاذبه است، ادراک  

از دو  نیز دارند،  بُعد عرضی  به  نسبت  نامتقارن  بینایی  دنیا که ساختار  این  بدنمند ساکنان  

که ادامۀ کتاب    4( در کتاب گویستان1400جهت نامتقارن است. بورگر )ابوت و بورگر،  

تا   است  پرداخته  مذکور  دوبعدی  جهان  جاذبۀ  ساختار  از  رمزگشایی  به  است،  تختستان 

 استعارة شمال/جنوب را بر اساس ساختار عینی جهان مذکور توصیف کند.  

)ابوت و نشان   6شکل   به روایت بورگر است  دهندة ساختار جهان دوبُعدی  گویستان 

 (.262: 1400بورگر،  

 (262:  1400ساختار جهان دوبُعدی )ابوت و بورگر،   - 6شکل  

 

 
1. conceptualization 

2. Abbot, E., & Burger, D. 

3. flatland 

4. sphereland 
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صفحۀ   شکل    شکل ی قرص در  دوبعدی   جنوبی    ازآنجاکه ،  6جهان  نواحی 

شهرستان   سکونت رقابل یغ  و  شهرها  نواحی  هستند،  در  داستان  در  مذکور  و  متمدن  های 

شمالی قرار دارند و راستای اعمال نیروی جاذبه به سمت هستۀ زمین است، لذا برای ساکنان  

های شمال/ جنوب بازنمایی  ی جنوب است و واژه سو به این دنیا جهت جاذبه از سمت شمال  

جهت اعمال نیروی جاذبه هستند. لذا، برای چنین موجوداتی در درک محور عرضی نوعی 

 توصیف است.  تقارن ادراک  ناشی از ادراک بدنمند جهان دوبُعدی مذکور قابل عدم 

می  اساس،  این  واژه بر  دنیایی،  چنین  در  که  نتیجه گرفت  تعمیمی  به شکل  های  توان 

های مربوط به جایگاه اجتماعی و خصوصیات  متناظر با مفاهیم شمال/ جنوب در استعاره 

 مداران شمالی هستند«.    تر است« و »اخلاق »بیشتر شمالی   مثال عنوان به اخلاقی استفاده شوند؛  

های مفهومی محدودتری ها و آمیزه ریاضیات جسمانی در چنین دنیایی دارای استعاره 

سازی محدودتری برای ساکنان  و انطباق مفهوم   1بعدی است و مفاهیم دَوَران از جهان سه 

ای  های هندسی دوبُعدی که وارون آینه ، چارچوب 7، طبق شکل  مثال عنوان به آن دنیا دارند.  

انطباق هستند، در  هستند و در جهان سه  بُعد سوم دارای امکان  بر اساس دَوَران در  بُعدی 

بُعد سوم   نیازمند  آنها  انطباق  برای  دَوَران لازم  ندارند؛ زیرا  انطباق  امکان  جهان دوبُعدی 

 نیست.  درک قابل است که از دید ساکنان دنیای دوبُعدی 

 ایهای هندسی دوبُعدی وارون آینه چارچوب   - 7شکل  

 

 
1. rotation 
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به    ذکر ان ی شا  است که مفهوم دَوَران در ریاضیات خود یک آمیزة مفهومی است که 

کند. شکل یک نگاشت، حوزة مبدأ مثلاً یک ساختار هندسی را به حوزة مقصد تصویر می 

مثلثاتی و زوایا نسبت به   حوزة مقصد ضمن حفظ مشخصات ساختاری مبدأ، تنها از دید 

مختصات،   است.   براثر محورهای  کرده  تغییر  دَوَران  نوعی  نشان   8شکل   نگاشت   دهندة 

این   است.  نقطه چرخانده شده  مثلث حول یک  است که یک  دوبعدی  در محور  دَوَران 

است که ضمن حفظ ساختار هندسی مثلث،    ان یب قابل چرخش با یک تابع نگاشت ریاضی  

 تنها زاویۀ اجزاء آن را نسبت به محورهای مختصات تغییر داده است. 

است در مختصات   شدهمشخص ای که با علامت +  دوران یک مثلث حول نقطه  - 8شکل  

 دوبُعدی.

 

 یعد چهاربُ . جهان  3 ـ5
بُعدی،  واسطۀ تجربۀ بدنمند  محدود به سه بُعد و زیستن در دنیایی سه برای انسان به   ازآنجاکه 

واسطه وجود ندارد، تنها گزینۀ امکان درک و تجربۀ جهان چهاربعدی به شکل مستقیم و بی 

ی است.  ات یاض ی ر برآمده از خلاقیت و تخیل    1ورود به تحلیل چنین فضایی تعمیم و مقایسۀ

  2بر این اساس، با فرض دنیایی خیالی و انتزاعی دارای چهار بُعد مکانی به نام اَبَرحجمستان 

 
1. analogy 

2. hyperspace land 
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نیروی  اعمال  مسیر  است،  انسان(  )شبیه  نامتقارن  بینایی  با  چهاربُعدی  ساکنانی  دارای  که 

بُعد چهارم است که می  اَبَرارتفاع جاذبه در راستای    گرفتن ر نظ نامید. علت در  1توان آن را 

عنوان مسیر اعمال نیروی جاذبه برآمده از طرحوارة تصویری دیگری به نام بُعد چهارم به 

ادراک انسان از نیروی جاذبه در دنیای واقعی محدود به    ازآنجاکه وارة ظرف است.  طرح 

کند، لذا ظرف محدودی از فضا است که انحنای مسیر اعمال نیروی جاذبه را بازنمایی نمی 

راستای جاذبه از دید ادراک بدنمند یک راستای خطی در مسیر محور عمودی در جهان 

علم فیزیک، راستای اعمال جاذبه به انحنای فضا    بر اساس بُعدی است. در حالت کلی و  سه 

بستگی دارد و لذا، همواره خطی نیست. این در حالی است که در ظرف محدود فضای 

محدود  استثنا، در    موارد ر  د   جز به زیستی انسان بر روی سیارة زمین، راستای اعمال این نیرو  

شود. بر اساس تعمیم  جهت با محور مختصات عمودی درک می امتداد یک خط راست هم 

گونۀ دنیای چهاربُعدی نیز، راستای جاذبه را به شکل خطی  توان گفت موجودات انسان می 

می  تجربه  اَبَرارتفاع  بُعد  امتداد  می در  دیگر،  بیان  به  موجودی  کنند.  که  تصور کرد  توان 

بُعدی  دوبُعدی که درک دوبعدی از طرحوارة ظرف دارد، در صورت انتقال به جهان سه 

کند و به همین صورت و بر اساس جاذبه را نیرویی عمود بر ظرف فضایی خود درک می 

توان مسیر اعمال نیروی جاذبه در جهان چهاربُعدی را از دید درک بدنمند یک تعمیم، می 

بُعد چهارم در نظر گرفت. می بُعدی، خطی و د انسان سه  توان ادعا کرد که در  ر راستای 

علاوه  دنیا  این  ساکنان  گفتاری  واژه زبان  پایین،  بر  بالا/  و  جلو/عقب  راست/چپ،  های 

بر اساس  واژه  نیز وجود دارند که  اَبَرپایین  اَبَربالا/  با مضمون  جسمانی  مسیر   ادراک هایی 

( نقش دارند. در این دنیا  2گیری طرحوارة فضا )و یا اَبَرفضااعمال  نیروی جاذبه، در شکل 

با فرض  )البته  نامتقارن هستند  ادراکی است و سه محور دیگر  تقارن  محور طولی دارای 

تقارن  های آناتومیکی انسان برای موجودات آن دنیا(. این عدم تعمیم چهاربُعدی مشخصه 

تقارن هندسی جسمانیت ساکنان آن دنیا است علت عدم برای دو محور عرض و ارتفاع به 

اَبَرارتفاع به  توان به شکل تعمیمی نتیجه  علت مسیر اعمال نیروی جاذبه. می و برای محور 

 
1. extra height 

2. hyperspace 
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های مربوط گرفت که در چنین دنیایی واژگان متناظر با مفاهیم اَبَربالا/ اَبَرپایین در استعاره 

شوند.   استفاده  اخلاقی  خصوصیات  و  اجتماعی  جایگاه  اَبَربالاتر مثال عنوان به به  »بیشتر   ،

 مداران اَبَروالا هستند«.   است« و »اخلاق 

بعدی های مفهومی ریاضیات جسمانی در این جهان چهاربُعدی فراتر از جهان سه آمیزه 

طبق شکل  مثال عنوان به هستند.   سه چارچوب   9،  هندسی  یک جفت  های  مانند  که  بُعدی 

شوند، بُعدی دارای امکان انطباق محسوب می ای هستند و در جهان چهار کفش وارون آینه 

سه  جهان  بُعد در  نیازمند  آنها  انطباق  برای  لازم  دَوَران  زیرا  ندارند،  انطباق  امکان  بُعدی 

 نیست.   درک قابل بُعدی  چهارم است که از دید ساکنان دنیای سه 

توان آن را دقیقاً بر کفش دیگر ها در بُعد چهارم می با دَوَران یکی از کفش  9در شکل 

پذیر نیست. از این  بُعدی چنین فرآیندی امکان در جهان سه   که ی درصورت منطبق ساخت؛  

بُعدی  تر از جهان سه رو، آمیزة مفهومی دَوَران و انطباق در جهان چهاربُعدی مفهومی وسیع 

دارد و ساکنان چنین دنیایی بر اساس ادراک بدنمند و ذهن جسمانی خود درک متفاوتی  

 ی ریاضیات جسمانی دنیای خود نظیر دَوَران و انطباق خواهند داشت.  مفهوم های  از آمیزه 

 ایبُعدی وارون آینههای هندسی سه چارچوب   - 9شکل  

 

 گیری. نتیجه 6
های تصویری  های مفهومی  حوزة ریاضیات جسمانی برآمده از طرحواره ها و آمیزهاستعاره 

بُعد ارتفاع بوده   ازجمله هستند. در مورد خاص طرحوارة تصویری فضا، تابع ابعاد فضایی  
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هایی با ابعاد بیشتر یا کمتر بر آنها مؤثر است. از این رو، در صورت فرض  و وجود جهان 

است،   هندسی  بُعد  دو  دارای  و  ندارد  وجود  ارتفاع  بُعد  آن  در  که  خیالی  دنیایی  وجود 

مفهوم  ادراک سازی ریاضیات  که  زیرا  بود،  خواهد  متفاوت  دنیا  آن  ساکنان  توسط  شده 

از ادراک جسمانی است، در آن دنیا متفاوت است.    برآمده جسمانی و طرحوارة فضا که  

دنیایی واژه  های برآمده از طرحوارة فضا کاهش خواهند  در زبان ساکنان هوشمند چنین 

های شمال/ جنوب بیانگر مفهوم راستای اعمال یافت. در مثال  دنیایی به نام تختستان واژه 

آ نیروی جاذبه هستند و واژه بالا/پایین در  باشد، صرفاً های  اگر هم وجود داشته  ن زبان، 

تعبیر دیگری از شمال/ جنوب است. به همین سیاق، در صورت فرض دنیایی دارای چهار  

مفهوم  ریاضیات  در  تفاوت  هندسی، ضمن وجود  دنیا، سازی بُعد  آن  ساکنان  توسط  شده 

واژه  موجودات  این  برای  فضا  طرحوارة  از  برآمده  ارتباطی   و زبان  دارد  بیشتری  های 

نیروی واژه  اعمال  اَبَرارتفاع و راستای  بُعد  برای توصیف  اَبَرپایین  اَبَربالا/  با مضمون  هایی 

 روند. جاذبه به کار می 

های طرحوارة تصویری فضا، دهندة مقایسه این سه جهان از منظر مشخصه نشان   2جدول  

 جایگاه آن در فرضیۀ ریاضیات جسمانی و اثر آن بر زبان است. 

 های طرحوارۀ فضا.بُعدی و چهاربُعدی از منظر مشخصه های دوبُعدی، سه مقایسۀ جهان   -3جدول  

 جهان ابعادی 
راستای اعمال نیروی  

 جاذبه 

واژگان و مضامین 

نمایانگر راستای اعمال 

 نیروی جاذبه 

جایگاه در فرضیۀ 

 ریاضیات جسمانی

 شمال/ جنوب  بُعد عرضی  جهان دوبُعدی 

محور مختصات 

دوبُعدی، انطباق و  

 دَوَران دوبُعدی 

 بالا/ پایین  بُعد ارتفاع  بُعدی جهان سه 

محور مختصات 

بُعدی، انطباق و  سه 

 بُعدی دَوَران سه 

 اَبَربالا/ اَبَرپایین  بُعد اَبَرارتفاع  جهان چهاربُعدی 

محور مختصات 

بُعدی، انطباق و  چهار 

 دَوَران چهاربُعدی 
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ساختار ابعادی یک جهان فرضی یکی از عواملی    سو ک توان گفت از ی، می درمجموع 

شکل  سبب  بدنمند  ادراک  طریق  از  که  ذهن  است  در  فضا  تصویری  طرحوارة  گیری 

های مفهومی، مانند جسمانی خواهد شد و از سوی دیگر، طرحوارة فضا در بستر نگاشت 

گیری ریاضیات جسمانی نقش خواهد داشت. بر همین  استعاره و آمیزة مفهومی در شکل 

گیری طرحوارة تصویری فضا در  اساس و بر مبنای تعداد ابعاد فیزیکی یک جهان، شکل 

هایی با ابعاد متفاوت دارای مشخصات متفاوتی خواهد بود  ذهن ساکنان آن نسبت به جهان 

این   داشت.  خواهد  دیگری  شکل  دنیا  آن  ساکنان  جسمانی  ریاضیات  مبنا،  همین  بر  و 

ج تفاوت  بر  است  تأییدی  خود  و  ها  ریاضیات  بودن  ریاضیات    د ییتأ عدم سمانی  ادعاهای 

استنتاج است که وقتی تنها با تغییر ابعاد هندسی  جهان  متعالی و افلاطونی. به بیان دیگر، قابل 

آید، طبیعتاً سایر تغییرات فرضی تغییری اساسی در ادراک بدنمند ریاضیات به وجود می 

انواع متفاوتی از ریاضیات   به  ... منجر  تغییر مشخصات هندسی، ثوابت فیزیکی و  اعم از 

خواهد   سؤال   ر ی ز خواهند شد که همین امر متعالی بودن و غیرجسمانی بودن ریاضیات را  

 برد. 

بُعد ارتفاع بر طرحوارة لذا، می  اثر  نتیجه گرفت که  ها،  تصویری فضا و نگاشت   توان 

یی  تنها به های مفهومی برآمده از آن و همچنین، تصویر آن بر زبان، خود ها و آمیزه استعاره 

بُعد  اثر  بررسی  بر روی  تأکید  پژوهش  این  بودن ریاضیات. در  بر جسمانی  تأییدی است 

به  شکل ارتفاع  بر  جاذبه  نیروی  اعمال  راستای  و  عنوان  فضا  تصویری  طرحوارة  گیری 

گیری ریاضیات جسمانی انسانی بوده است. به  های مفهومی حاصل از آن در شکل نگاشت 

های تصویری مانند طرحوارة ظرف و حصار نیز  همین روال، اگر تغییرات سایر طرحواره 

ها بر ریاضیات جسمانی حاصل بررسی  در بستر تغییرات دنیای بیرونی رصد شوند و تأثیر آن 

های بیشتر برای جسمانی بودن ریاضیات، شواهد همگراتری  بر یافتن مصداق گردد، علاوه 

است که در این پژوهش از میان    ذکر ان ی شا برای نظریۀ ذهن جسمانی نیز مهیا خواهد شد.  

هم فقط از منظر  تنها طرحوارة فضا و آن  1شده در جدول تصویری مطرح  هشت طرحوارة 

 کند. بُعد ارتفاع بررسی شده که در زبان فارسی خود را با مضامین بالا/ پایین بازنمایی می 
 

  . 
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 تعارض منافع
 تعارض منافع نداریم.

 سپاسگزاری 
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Abstract  

Since the 1980s, when Abney (1987) considered the structure of the 

Noun Phrase (NP) paralleled with that of sentence, there have been 

many discussions about the type of functional phrases between 

Determiner Phrase/DP and Noun Phrase/NP. According to 

generative linguists, these functional phrases shift between case, 

gender, number, classifier and quantifier phrases. In the present 

study, an exo-skeleton analysis is carried out by using Borer’s (2005) 

model to investigate the structure of Persian Quantifier phrase/#P. 

Borer (2005) maintains that DP includes #P, Classifier Phrase/CLmax, 

and NP. The key concept in Borer's exo-skeletal model is the absence 
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of any syntactic information such as syntactic categories in lexicon. 

In other words, in this model, syntax is responsible for determining 

syntactic categories not lexicon. In fact, the head of each functional 

phrase contains an open value that requires an f-morph or an abstract 

head feature to assign range to this open value. Accordingly, the head 

of #P is the open-value <e>#, where <e> displays being an open-

value and “#” the category. The exo-skeletal analysis of the research 

data shows that the position of the #P in Persian is after DP and 

before CLmax. Also, language elements that are capable of assigning 

range to <e># include quantifiers such as bærxi/bæʔzi ‘some’, 

ʔændæki ‘few’, xejli.’many’ etc and cardinals that are placed in the 

position of #P specifier and the open value <e># is assigned range 

via the specifier-head. 

1. Introduction 

Since the 1980s, following Abney’s (1987) proposal that the 

structure of the Noun Phrase (NP) parallels with that of the sentence, 

significant discussions have arisen regarding the nature and the type 

of functional projections situated between the Determiner Phrase 

(DP) and the Noun Phrase (NP). Generative linguists generally agree 

that these functional phrases include categories such as Case, 

Gender, Number, Classifier, and the Quantifier Phrase. The present 

study focuses on conducting an Exo-skeletal analysis on the 

Quantifier Phrase (#P) structure in Persian, utilizing Borer’s (2005) 

model. The aim is to specify the position and the function of 

quantifiers and cardinals (numbers) within this functional projection 

in Persian.   
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Research Questions 

Accordingly, this study addresses the following research questions:  

1. How do numerals assign range to the head of the quantifier phrase 

in Persian, based on Borer’s (2005) Exo-skeletal framework? 

2. How do quantifiers assign range to the head of the quantifier 

phrase in Persian, based on Borer’s (2005) Exo-skeletal framework? 

2. Literature Review 

The Quantifier Phrase is a subject of ongoing theoretical debates. 

Within generative grammar, this phrase is generally analyzed as a 

functional projection. Scholars like Giusti (1991) and Shlonsky 

(1991) maintained that quantifiers (such as Hebrew kol ‘all’ and 

‘many children’) function as functional heads, capable of selecting 

the DP or NP as their complement. However, there is disagreement 

regarding the structural position of the #P: some place the #P above 

the DP, while others situate it in an intermediate position, between 

the DP and the NP, within the DP structure. 

In Persian language, Samiian (1983) categorized quantifiers based 

on partitive constructions (e.g., bæʔzi æz ketɑb-hɑ ‘some of the 

books’ and non-partitive constructions (e.g., xejli ‘much’). Moazami 

(1385/2006) and Ghadiri (1393/2014) both confirm the existence of 

the #P in Persian DP structure, though they differ on its precise 

structural position. Some consider its position within the determiner 

phrase, while others consider it higher than that. Rahimian and 

Movloudi (1395/2016) also advocated for the functional category of 

the #P in Persian, positing that its complement is the Noun Phrase. 

The review goes under these subheadings. 
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3. Methodology 

The present study is a descriptive–analytical research. The data of 

this study consist of sentences, clauses, and quantifier phrases drawn 

from formal (written) Persian. In order to minimize the influence of 

sociolinguistic factors, the authors avoided colloquial data as much 

as possible. In addition, some data were selected on the basis of the 

authors’ linguistic intuition as native speakers of Persian. 

Furthermore, Borer’s (2005) Exo-Skeletal approach was adopted for 

the analysis and explanation of the Persian data.  

4. Theoretical Framework 

This research is grounded in Borer’s (2005) Exo-skeletal model, 

whose central assumption is that the lexicon lacks syntactic 

information, including syntactic categories. Instead, syntax is 

responsible for determining the syntactic categories not lexicon. The 

head of every functional phrase, in fact, contains an Open Value <e> 

that requires either an f-morph (independent grammatical functional 

formative) or an abstract head feature to act as a Range Assigner 

assign range to this open value. Borer (2005) proposes that the DP 

structure encompasses #P, CLmax, and NP. Consequently, the head of 

the #P contains the Open Value <e>#, where <e> denotes the open 

value status and # designates the Quantifier category. The #P is an 

intermediate projection within the DP. The range assigner of this 

functional projection are numerals and quantifiers. 

5. Results 

The Exo-skeletal analysis of the Persian data shows that the position 

of the quantifier phrase in Persian is lower than DP and #P dominates 

the CLmax. Elements that function as Range Assigners for the open 
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value <e># include quantifiers such as bærxi/bæʔzi ‘some’, ʔændæki 

‘few’, xejli ‘many’, as well as cardinals (numerals). These elements 

occupy the specifier position of #P and assign range to the head of 

this projection via Specifier–Head agreement. 

A further significant finding is that plural inflection (abstract head 

feature) can’t co-occur simultaneously with quantifiers or cardinals 

(e.g., *se doxtær-hɑ ‘three girls’) in Persian. Borer (2005) argues for 

a dividing (partitioning) function of cardinals in some languages, 

such as Hungarian, provided that plural inflection exists in the 

language in question and never co-occurs with cardinals or 

quantifiers. This condition is met in Persian, supporting the analysis 

of Persian cardinals as dividers. Moreover, the data indicate that 

cardinals in Persian may also assign range to the head of CLmax, 

provided that no other Range Assigner is present. When another 

Range Assigner is available, the cardinal functions merely as a 

modifier and occupies the specifier position of the quantifier phrase. 

To account for this behavior, the authors draw a parallel with the 

distribution of the universal quantifier ‘all’ in English when it co-

occurs with a determiner. 

6. Conclusion 

This study demonstrated the applicability of Borer’s (2005) Exo-

skeletal model in explaining the structure of the #P in Persian. The 

findings confirmed that the Persian #P dominates the CLmax. The 

main theoretical contribution of the study is the proposal of an 

additional constraint on Borer’s (2005) conditions governing the 

range-assigning function of cardinals. According to this constraint, 

cardinals can assign range to the head of CLmax only in the absence 
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of another Range Assigner in the quantifier phrase; otherwise, they 

appear as modifiers in the specifier position of this phrase. 

Keywords: exo-skeletal model, Quantifier Phrase/#P, open value, 

range assigner . 
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 یزبانِ فارس یِنمااز گروه کمّیت  یاسکلتـ  برون یلیتحل

  ایران زاهدان، سیستان و بلوچستان، دانشگاه شناسی همگانی،دکترای زبان  اد ژ انی نطدثه سل حم
  

 شناسی همگانی، دانشگاه سیستان و بلوچستان، زاهدان، ایران استاد زبان  عباسعلی آهنگر
  

 چکیده 
های ساختار گروه اسمی را مانند ساختار جمله دانست، تاکنون بر سر نوع گروه میلادی که ابنی   1980از دهۀ  

بحث اسمی(  )گروه  پایانی  گروه  و  تعریف  حرف  گروه  مابین  نظر نقشی  به  بنا  دارد.  وجود  زیادی  های 
نما متغیر هستند. در  نما و کمیّتهای نقشی بین گروه حالت، جنس، شمار، طبقهشناسان زایشی، این گروهزبان

ـ   برون  تحلیلی  به  حاضر،  کمیّتپژوهش  گروه  از  بورر  انگاره  از  استفاده  با  زباناسکلتی  فارسی    نمای 
تعریف حاوی گروه کمیّتمی پرداخته اساس، گروه حرف  این  بر  است. نما، طبقهشود.  اسمی  و گروه  نما 

ـ   قبیل مقولهاسکلتی بورر نبود هرگونه اطلاعات نحوی  مفهوم کلیدی در انگارة برون  های واژگانی در از 
دارد و نه واژگان.   های نحوی را برعهدهدیگر، در این انگاره، نحو وظیفۀ تعیین مقولهعبارتواژگان است. به

واقع، هستۀ هر گروه نقشی حاوی ارزش   یا یک مشخصۀ هستۀ  در  واژ مستقل  به یک  نیاز  بازی است که 
است که    <e>#باز  ( ارزشP#نما ) اساس، هستۀ گروه کمیّتکند. بر این  آن را تعیین  انتزاعی دارد تا ارزش

<e>   دهد که  می   های پژوهش نشاناسکلتی دادهدهد. تحلیل برون ـ  می   مقوله را نشان  #باز بودن و  ارزش
از گروه طبقهجایگاه گروه کمیّت  قبل  و  تعریف  از گروه حرف  بعد  فارسی  نماست. همچنین،  نما در زبان 

ارزش   عناصر به  قادر  که  ارزش زبانی  عبارت   <e>#باز  گذاری  از  هستند  »برخی،  کمیّت اند  چون  نماهایی 
را   <e>#باز  نما قرار گرفته و ارزشبعضی، اندکی، خیلی،...« و اعداد که در جایگاه مشخصگر گروه کمیّت 

 کنند. گذاری می از طریق مشخصگر ـ هسته ارزش 

  .گذار، ارزشباز نما، ارزشکمّیت گروه  اسکلتی،  ا  برونانگارۀ  :هاواژهکلید 

 
 شناسی همگانی دانشگاه سیستان و بلوچستان است. مقالۀ حاضر برگرفته از رساله دکتری رشتۀ زبان 

 :نویسنده مسئول ahangar@english.usb.ac.ir   
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 مقدمه. 1
سازه    نیا  یگذاربا جمله، و نام  یگروه اسم  یساختار  یبر همسان  ی ( مبن1987)  1ی ابن  شنهاد ی پ

و    دیآیشمار مدر مطالعات نحو به  عطفی  ۀ، نقط D  ۀبا هست  « 2ف یبا عنوان »گروه حرف تعر

  ها،یبررس   ن یدر ا  شد.  اسمی  گروه  ساختار  ةدر حوز  ین ینو  یها پژوهش   یری گ شکل  سازنهی زم

  ی فرافکن جا  ن یا  در  توانندی بودند که م  3ی نقش   یهافرافکن   یدر جستجو  یشیشناسان زازبان

جستجوهارندی گ معرف  ی.  به   ;Loebel, 1994)  4حالت  ینقش   یهافرافکن   یآنها 

Lamontagne and Travis, 19865(، جنس ( Picallo, 1991; Bernstien, 1993 ،)

طبقهRitter, 1991;1993)  6شمار  و   ,Shlonsky)  8نماکمّیت(،  Borer, 2005)  7نما ( 

1991; Giusti and Leko, 1995; Benmamoun, 1999; Bhattacharya, 2000; 

Przepiórkowski, 2000; Rutkowski, 2002; Borer, 2005 ) ی هابه عنوان فرافکن  

نما(  ی و گاهی فرافکنی )برای نمونه فرافکن کمّیتو فرافکن اسم  فیفرافکن حرف تعری   انی م

تعریف فرافکن حرف  فراز  ادی انجام  بر  با  ا  نی .  از  بر سر وجود هر کدام    نیحال، همچنان 

پردازان دیگر رد  ها توسط نظریهگروهاز این  ی  رخب  وجوداست.    یفراوان  یهاها بحثفرافکن 

 . و یا اصلاح شده است

از    یوجود دارد. برخ   یفراوان   ی هابحث  زی ن   نمافرافکن کمّیت  ی در بررس  در این راستا، 

 ;Rutkowski, 2002)  اندفرافکن داده  نیبودن ا  ی انی به فرافکن م  أیر  یش یزبانشناسان زا

Borer, 2005)    بودن آن   یانی م  فرافکن ( معتقد به  1991)  10یشلونسکو    (1991)  9گیستی و

  ۀ ، هست  ن ی ا  وجود  . بادن ده یقرار م   فیبالاتر از فرافکن حرف تعر  ی گاهیو آن را در جا  تندسی ن
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 (. Rutkowski, 2002; Borer, 2005)  کنندیاشغال م  1و اعداد  نماهاکن را کمّیتففرا  ن یا

کل  به پژوهش   ، یطور  حوزانجام  یها اکثر  در  کمّیتشده  فرافکن  د  نما ة   دگاه یاز 

تعب   2ییگراواژگان به  است.  علاوه  گر،ید  ری بوده  معنواژگان  و  صورت    ة دهندنشان  ی،بر 

برچسب  یدستور  یهامقوله   ی ( مدع2005)  3بورر   از سوی دیگر،.  است  یموضوع  یها و 

  نی ا  یدر واژگان است. و  یموضوع   ی هاو برچسب  ی دستور  ی هاچون مقوله  یود اطلاعات نب 

استدلال که نحو در مراحل بعد از ورود واژگان به درونداد    ن یبا ا  ؛داندی م  4اطلاعات را حشو 

از قبل در واژگان    این اطلاعات  و اگر  کندیاطلاعات را به واژگان اضافه م  ن یا  5ی محاسبات

باش  داشته  تکرارن وجود  اطلاعات  نحو  بازتول   ید،  رخدادیمی  دی را  چنین  که  نظر   زا  کند 

نبهمقرون  ی اقتصاد اساس.  ستی صرفه  این  اقتصادبر  به  بنا  انگار  تری،  )  ةبودن  (  2005بورر 

 گر ی د یهاهینظر ای هاانگاره بر انگاره نیارسد به نظر می  گر،ید یهاهینظر اینسبت به انگاره 

  ی عنوان چارچوب نظر( به2005بورر )  یاسکلتـ    برون  ة، انگاربنابراین .  داشته باشد  ت ی ارجح

  های یژگیودلیل نداشتن  به  6واژه انیعر  انگاره،  ن یگرفته شد. براساس ا  نظرپژوهش در    ن یا

  ی ساختار  طی شرا  تواندیهرگز نم  های موضوعی برچسبو  دستوری    ۀ مقول  از قبیل  ی دستور

  ی آن توسط محاسبات دستور  ری و تعب  یارزش مفهوم  . از این رو،کند  لی تحم   عش یرا بر توز

م  مشخص  معناگرددیخاص  به  دستور  ن ی ا  گر،ید  ی.  به    ی ساخت  که    ا یقالب    ک یاست 

قالب  ی امجموعه ماز  منجر  تعب  شودیها  تع  ری که  انگاره  .کنند یم  ن ییرا  این  بار    شتری ب   در 

و   7ویژگی ساختارهای نقشی، ذاتی   ،بورر. از نظر  است  ینقش  ی بر دوش ساختارها  یمحاسبات

ثابتی جهانی است. مقولهجهانی است. همچنین، فهرست و ترتیب فرافکن  بندی  های نقشی 

میفرافکن  تحقق  نقشی  ساختار  طریق  از  واژگانی  افزونهای  زبان    ۀل ئ مسبراین،  یابد. 

  ها واژهانیعر  ن ی ا  ةری . محل ذخشوندیرا شامل م  یدرک زبان  شتر ی که ب   ندیی هستهاواژهانیعر
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فهرست   1المعارفرهیدا که  )نما  یهاجفت  تمامیاز    ی است  )بستهیواج  یۀصدا  معنا  و    ی ا ( 

و  ییمعنا ایمفهوم   یهایژگیاز  دربردارد.  را  آرا  ها واژهانیعر  ن ی (  )انتخاب    2ی مفهوم  یۀاز 

ادغام عرشوندیم  گذاری( در ساختارها درونه3نامرتب   یهاواژهانیعر آرا  هاواژهانی.    یۀ از 

نام حوز  یاحوزه  ی، مفهوم )کلمه  کندیم  جادیا  4ی واژگان  ةبه  آنها  نه  بر ییمحتوا  یها و   )

دستور به   شود،یکه اشتقاق تمام م یزمان  تنها ؛ندارند یری ثأساختارها و نه ساختارها بر آنها ت 

 .دشویاعطا م ری کل ساختار تعب 

ب  انگار  انی همانطور که  )  ة شد، در  در واژگان وجود    ینحو  ۀمشخص   چی ( ه2005بورر 

  ی گروه نقش   ۀنمونه، هست  یبرا   .کندیم  ی را با ارزش باز معرف  یهر گروه نقش   ۀهست   یو  ندارد.

  نی ا  ی. مجوزده دهدیرا نشان م  مقوله  dارزش باز و    <e>است که    <d<e  ف،یحرف تعر

ساز نقشی  صورت)  5مستقل ـ    واژ   کیباز در روند اشتقاق توسط عملگر مناسب )  یهاارزش

  برای مثال،  6ی انتزاع   ۀ هست   صۀمشخ   کی  ادر زبان انگلیسی ی  ”will“( مانند  دستوری مستقل

زبان  گذشته همان  مدر  اردیپذی( صورت  مستق  یگذارارزش  ن ی.  دو صورت  ـ    )واژ  می به 

ـ    تطابق مشخصگر  ای  7ی)عملگر گفتمان  میرمستق ی ( و غیانتزاع  ۀ هست   صۀ ک مشخ ی  ا یمستقل  

به حرکت    ازی مستقل ن ـ    واژ  قیاز طر  ی گذارارزش  ها،یگذار. در ارزششودیهسته( انجام م

توانایی  عدم  ل ی دلبه  ،یانتزاع   ۀهست  صۀ مشخ   قیاز طر  یگذارکه در ارزش  ی. در حال نداردهسته  

  تر ن ییفرافکن پا  ۀاز هست  یواژگان  زبانی م  کیخود،    یواج   ییدر بازنما  یانتزاع  ۀهست صۀمشخ

 .آشکار باشد ایپنهان  تواندیم ی حرکت  ن ی. چنکندیحرکت م  ۀهست  ن یبه ا

انگاره   این  در  می  <e>همچنین،  نشان  را  باز  و  ارزش  کمّیتمقول  #دهد  را  ۀ  نما 

نما فرافکنی میانی در فرافکن حرف تعریف است. کند. فرافکن نقشی کمّیتگذاری مینشانه

کمّیت فرافکن  حاوی  تعریف  حرف  طبقه نما،فرافکن  است. فرافکن  اسمی  گروه  و    نما 

این فرافکن نقشی  ارزش ( 1(. مثال )Borer, 2005)   هستند  نماهااعداد و کمّیتگذارهای 
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را نشان   (2005)ای از اشتقاق گروه حرف تعریف در زبان انگلیسی برپایۀ انگاره بورر نمونه

 دهد.می

1. Three cats 

[DP <e>d [#P three<e># [CL
max cat.<div> <e>DIV [NP cat]]]] 

(Borer, 2005: 136). 

( <e>#نما )عنوان واژ ـ مستقل، ارزش باز فرافکن نقشی کمّیتبه ”three“(، 1) در مثال

گذاری  ( را ارزش<DIV<eنما ) ارزش باز فرافکن نقشی طبقه  ><divو مشخصۀ هستۀ انتزاعی  

کند. مشخصۀ هستۀ انتزاعی در راستای بازنمایی واجی خود به یک میزبان واژگانی نیاز  می

میزبان این مشخصه شده است و از هستۀ فرافکن    ”cat“( واژ ـ مستقل  1دارد که در مثال )

 نما حرکت آشکار دارد.  گروه اسمی به هستۀ فرافکن گروه طبقه

راستا، این  پژوهش   در  وجود  حوز  ییهابا  در  کمّیت  ةاندک  همچن   نمافرافکن    ، نیو 

  ی بررس  ی،فرافکن در زبان فارس   ن ی نبودن ا  ایبودن    یانی مخصوص  موجود در    یاختلاف نظرها

  توان می   ر این اساس، . برسدضروری و کارآمد به نظر می  متفاوت   ی دگاهیفرافکن با د  ن یا

  ی ( بررس2005بورر )  یاسکلت ـ    انگاره برون  یۀبرپا  ی رادر زبان فارس  نمافرافکن کمّیتماهیت  

 .داد پاسخ ری ز  یهابه پرسش کرد و  ل ی و تحل

بورر    یاسکلتـ    برون  ةانگار  را براساس  یزبان فارس  ی نماگروه کمّیت  ۀچگونه اعداد هست  . 1

 کنند؟یم  یگذار( ارزش2005)

  ی اسکلت ـ    برون  ةرا براساس انگار  یزبان فارس  ی نماگروه کمّیت  ۀهست   نماهاچگونه کمّیت . 2

 کنند؟ یم  یگذار( ارزش2005بورر )

 پژوهش  ۀنیشیپ. 2
گرفته در مورد فرافکن  صورت  یهاپژوهش ترین  مهم  یاجمال  ی ابتدا به معرف  ، بخش   ن ی ا  در

  ی در زبان فارس   شدهانجام  یها پژوهش   یبه معرف  ،و سپس   یرفارس ی غ  یهادر زبان  نماکمّیت

 پرداخته خواهد شد. 
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اسم  (1991)  گیستی آلمانی  و  ایتالیایی  انگلیسی،  زبان  بررسی  کمّیبا  مانند    1شده های 

“many children”  کمّیت نقشی  گروه  به  متعلق  میرا  که  نما  نقشی    ”Q“داند  مقولۀ 

عنوان متمم خود انتخاب  شود و یک گروه حرف تعریف یا گروه اسمی را بهمحسوب می

 کند. می

در    ینقش  ۀهست  ی»همه« را در زبان عبر  یبه معن   ”kol“  ینما( کمّیت1991)  یشلونسک

 یو  ،ادعا   ن یبا ا  .کندیعنوان متمم انتخاب مرا به  فیگروه حرف تعر  کیکه    ردی گینظر م

مبن1987)  یابن  یادعا تعر  ی(  حرف  گروه  مشخصگر  کمّیت  فیبر  ادعای   نماهابودن    و 

 .  کندیرد م ، را آنهاافزوده بودن  ی بر( مبن 1988) 2چ یاسپورت

می2000)  3روتکوفسکی  مدعی  زبان(  در  شمار  است  لازم  که  لهستانی شود  و    4های 

عنوان یک هستۀ نقشی مابین گروه حرف تعریف و گروه اسمی در نظر گرفته  به  5استونیایی 

اثبات مینما میشود و آن را گروه کمّیت های  کند که این گروه نقشی در زباننامد. وی 

 نیز حضور دارد. 6اسلاوی و اورالی 

)برای مثال، همه،    8نماها در ساخت بخشی( با توجه به قرار گرفتن کمّیت1983)  7سمیعیان 

تمام، بیشتر، بعضی، بسیاری( و یا قرار گرفتن همزمان آنها در ساخت بخشی و گروه اسمی 

نماهای  )برای نمونه، خیلی، کمی، قدری، همه نوع، چند نوع( کمّیت  9یا ساخت غیربخشی 

 کند. زبان فارسی را به دو گروه تقسیم می

( بالاتر گروه کمّیت1385معظمی  به جایگاه  معتقد  به گروه (  نسبت  فارسی  زبان  نمای 

کند. گروهی که جایگاه آنها  نماها را به دو گروه تقسیم میحرف تعریف است. وی کمّیت

نماست و گروهی که جایگاه ابتدایی آنها درون گروه حرف تعریف از ابتدا در گروه کمّیت
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نمایی و گرفتن دامنه نسبت به عناصر دیگر در گروه منظور بازبینی مشخصۀ کمّیتاست و به

 کنند.نما حرکت میبه گروه کمّیت

گیرد نما در نظر مینماهای »خیلی« و »بعضی« را هستۀ گروه کمّیت( کمّیت1393قدیری )

در ساخت بخشی زبان فارسی حضور     دارد که این عناصر هم در ساخت کمیّ و هم و بیان می

( در جایگاه بالاتر از گروه حرف 1994)  1نما را به پیروی از کاواشیما دارند. وی گروه کمّیت

 دهد.تعریف قرار می

(، قائل  2002) 2( براساس چارچوب نظری هادلستون و پولوم1395رحیمیان و مولودی )

 اند. متمم این گروه، گروه اسمی است. نما در زبان فارسیبه گروه نقشی کمّیت

شلونسکی  (1991)  گیستی  ،(1991)  ( کاواشیما  قدیری  1994و  آن  از  تبعیت  به  و   )

  ”kol“نما بر فراز گروه حرف تعریف را رفتار  ( مبنای استدلال جایگاه گروه کمّیت1393)

 kol“نمای  گروه کمّیت  ( 1991)دانند. برای نمونه، شلونسکی  به معنی »همه« می  ”all“یا  

ha-praxim”  با هستۀ آغازی کمّیت تعریف  را  با هستۀ حرف  تعریف  و گروه حرف  نما 

“ha-”    اسمی گروه  می»گل  ”praxim“و  آن  متمم  را  که  ها«  است  حالی  در  این  داند. 

تواند در جایگاه پایانی بعد از گروه حرف تعریف قرار گیرد. می  ”kol“نمای شناور  کمّیت

گروه حرف تعریف از جایگاه    3در این حالت، وی معتقد است که بنا به اصل حرکت آلفا 

(  1نما حرکت کرده است. شکل )نما به جایگاه مشخصگر گروه کمّیتمتمم گروه کمّیت

 دهندة این حرکت است. نشان

. نمودار درختی حرکت گروه حرف تعریف از جایگاه متمم به جایگاه مشخصگر گروه  1شکل 

 (Shlonsky, 1991: 165نما )کمّیت 
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در زبان انگلیسی    ”all“در زبان عبری و   ”kol“( معتقد است که  2005در مقابل، بورر )

کمّیت کلی،  طور  زبان)به  تمامی  در  جهانی  ارزشنماهای  به  قادر  گروه  ها(  هستۀ  گذاری 

باز هستۀ گروه حرف تعریف را   داشتن، ارزش  1نما هستند و در صورت خوانش قوی کمّیت

شود.  نما واقع می کنند. بنابراین، گروه حرف تعریف بر فراز گروه کمّیتگذاری مینیز ارزش

داند:  و قوی آنها مرتبط می  2نماهای جهانی را به خوانش ضعیف وی جایگاه متفاوت کمّیت

کمّیت ارزشاگر  به  قادر  تنها  باشد،  داشته  ضعیف  خوانش  فرافکن  نما  باز  ارزش  گذاری 

نما در جایگاه میانی و در ترتیب کلمات بعد از هستۀ فرافکن  نماست. از این رو، کمّیتکمّیت

 گیرد.نقشی  حرف تعریف قرار می

 . روش 3

داده است.  تحلیلی  ـ  توصیفی  پژوهشی  پژوهش پژوهش حاضر  این  و    های  بندها  جملات، 

نمای زبان فارسی رسمی )نوشتاری( است. نویسندگان تلاش کردند تا حد  های کمّیتگروه 

شناختی پرهیز کنند. همچنین،  ای به دلیل تأثیر عوامل جامعههای محاورهامکان از کاربرد داده

اند. انگارة  اند که فارسی زبانها بر اساس شمّ زبانی نویسندگانی انتخاب شدهبرخی از این داده

های زبان فارسی در نظر گرفته  ( به منظور تحلیل و تبیین داده2005برون ـ اسکلتی بورر )

 شد.

 ها. تحلیل داده 4

به توصیف و تحلیل داده این بخش،  زبان فارسی حاوی کمّیتدر  انگارة  های  براساس  نما 

 شود. ( پرداخته می2005برون ـ اسکلتی بورر )

(، در فرافکن حرف تعریف، فرافکن  2005) تر گفته شد، به باور بوررهمانطور که پیش 

نماها هستۀ فرافکن  نما مسلط است. در زبان انگلیسی، اعداد و کمّیتنما بر فرافکن طبقهکمّیت

تواند در ساختار فرافکن حرف تعریف  کنند. این فرافکن میگذاری مینما را ارزشکمّیت
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حضور نداشته باشد که در این صورت، منجر به تعبیری غیرکمیّ از فرافکن حرف تعریف  

 خواهد شد.

شود که در  نماها گفته میبه آن دسته از کمّیت  1نماهای غیربخشی از طرف دیگر، کمّیت

  ، یلی خ( شامل »1983یابند و به تعبیر سمیعیان )ساختار گروه اسمی در زبان فارسی حضور می

گونه، همه نوع، چند نوع،  خرده، هر نوع، هر قدر، هر چه، همه  کی  ذره،کی  ،یقدر  ،یکم

نماهای »بعضی و بسیاری«  « است. وی کمّیتهمه و آن همه   نیا  ز، ی چ  چینوع، ه  چ ی چقدر، ه 

نماهای بخشی در ساخت بخشی ظاهر  گیرد. کمّیتنماهای بخشی درنظرمیعنوان کمّیترا به

نما و عدد با یک گروه اسمی  های کمّیتشوند. ساخت بخشی زبان فارسی حاوی گروهمی

. برای مثال، »بعضی  (Samiian,1983معرفه همراه با حرف اضافۀ »از« یا کسرة اضافه است )

کتاب »تمام   یا  مجروحان«  نمونهاز  فارسیها«  زبان  بخشی  از ساخت  حال،  هایی  این  با  اند. 

( ا(  1393قدیری  کمّ  ن یبر  که  است  »بعض  یی نماهاتیباور  خیلیچون  و  نظر  برخلاف    « ی 

تنها در ساخت بخش1983)  انی عی سم معتقد است  م  ی( که  در ساخت گروه   ابد،ییحضور 

فارس  ةساد  یاسم تعبیر دیگر ساخت غیربخشزبان  به  یا  فیلمی،  »بعضی  نمونه،  )برای    ها«( ی 

همچنین،  اندمشاهده شده همچون    «ی اری »بس  ی بخش  ینماتیکمّ .  غیربخشی  در ساخت  نیز 

بر این اساس، تجزیه و تحلیل برخی    شود.آموزان، بسیاری بیماران« ظاهر می»بسیاری دانش 

نماهای غیربخشی و اعداد  های گروه حرف تعریف در زبان فارسی که حاوی کمّیتنمونه

 هستند در زیر آمده است.  

  نی ا  ؛دارند  2شدن میبه تقس  ازی ن  هاگاهیجا  یها در برخ اسم  ، (2005بورر )بنا به پژوهش  

مانند    3ای کنندهساختار تقسیمبا استفاده از    ی سی مثل زبان انگل  ی در زبان  شدنمی عملکرد تقس

م  4جمع  فیتصر اسم  5رش شماقابل  وی.  شودیانجام  توده بودن  اسم  و  آنها    6ها  را  بودن 

 
( به دلیل  2005نماهای بخشی و جهانی در زبان فارسی بر پایۀ انگاره برون ـ اسکلتی بورر )بررسی و تحلیل کمّیت.  1

 ای دارد. های جداگانهگستردگی موضوع نیاز به پژوهش

2. portion out 

3. dividing structure 

4. plural inflection 

5. count 

6. mass noun 
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اسم توده به    تعبیر  که  رایز  داند؛ ها میهواژ  ییمعنا  یهاعامل  هارتباط ب ی و بیدستور  یالهئ مس

. در  وابسته است  فینما در گروه حرف تعرگروه طبقهو به تبع آن،    کنندهساختار تقسیم  نبود

طبقه  ن یا )گروه  باز  به صورت    ،نما(گروه  ارزش  با  داده می  <DIV<eهسته  که    شودنشان 

“DIV”  ةدهندنشان  “divider”  طبقه  تصریفاست.  «  گر می تقس »  ای و    مستقل   1ی نماجمع 

  ۀ مشخص   در فرایند اشتقاق  کهیکند. در صورت   یگذاررا ارزش  <DIV<e  تواندیم  )ممیزها(

ارزشانتزاع  ۀهست عامل  باز    گذاریی،  منظور  ،  باشد  <DIV<eارزش  به  اسمی  گروه  هستۀ 

نما حرکت کند تا برونداد گروه طبقه  ۀبه هست  برآورده کردن بازنمایی واجی این مشخصه باید

حرکت    ن یباشد، اـ مستقل    واژ  یگذارشارزعامل  که اگر    یشود. در حال   جادی مناسب ا  یواج

برون.  شودیم  یمنتف انگارة  در  شد،  بیان  که  بورر  ـ   همانطور  امکان  2005)اسکلتی   )

ارزشارزش در  دارد.  وجود  غیرمستقیم  و  مستقیم  صورت  دو  به  مستقیم  گذاری  گذاری 

انتزاعیهست   ۀ مشخص مستقل  واژ   یا  ۀ  طبقه  ـ  فرافکن  هستۀ  باز  را    <DIV<eنما  ارزش 

تطابق    یا  یعملگر گفتمان   قیاز طر  این هسته  میرمستق ی غ  یگذارو ارزش  کندگذاری میارزش

مـ    گرمشخص نکتهدهدیهسته رخ  نظر گرفتن  در  با  بیان.  اشتقاق گروه حرف شده،  های 

. ب( در زیر آمده 2. الف( با توجه به بازنمایی )2تعریف فاعلی  »تعدادی سیب« در مثال )

 است.

 روی زمین ریخته است. تعدادی سیب . الف: 2

e>  [max># ]  تعدادی  DP  .[d<e>  [#P]  ب:
CL   [ <div>.ØDIV <e>  [NP  [N 

 2[[[[[. ]][ سیب

 
1. classifier 

 اند. الخط فارسی از راست به چپ بازنمایی شده های پژوهش حاضر بنا به رسماشتقاق داده  .2
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واژة »سیب« از حوزة واژگانی با هستۀ گروه اسمی آغاز  ( با ادغام عریان2اشتقاق مثال )

را    <DIV<eنما  ارزش باز گروه طبقه  1(، عنصر نقشی تهی 2شود. در ادامۀ اشتقاق مثال ) می

نمای »تعدادی«  کند تا از خوانش اسم توده جلوگیری شود. سپس، کمّیتگذاری میارزش

کمّیت گروه  مشخصگر  میدر  ادغام  ارزشنما  طریق  از  مشخصگر  این  گذاری  شود. 

 کند. گذاری میرا ارزش <e>#هسته ارزش باز ـ  غیرمستقیم  مشخصگر

 داخل فنجان ریخت.  کمی شکر. الف: سینا  2

 . [[[[[[شکر N]  NP] <e># ]  کمی P#] <d<e].  DP]  ب:     

  ۀ با هست واژة »شکر«  (، عریان3)  در مثال  مفعولی   فیاول اشتقاق گروه حرف تعر  ۀ در مرحل

ای از  کننده. در این گروه حرف تعریف هیچ گونه ساختار تقسیمشودیادغام م   یگروه اسم

نما حضور ندارد. از این رو، این گروه حرف تعریف فاقد قبیل مشخصۀ هستۀ انتزاعی و طبقه

نما ادغام  نمای »کمی« در مشخصگر گروه کمّیتنماست. در مرحلۀ آخر، کمّیتگروه طبقه

گذاری  را ارزش  <e>#شود و در این جایگاه از طریق مطابقۀ مشخصگر ـ هسته ارزش باز  می

 کند. می

 اند. شناسی را حذف کردهدرس زبان بعضی دانشجوها . الف:3

e>  [max># ]  بعضی   DP   .[d<e>  [#P]ب:  
CL   [  .دانشجو<div>DIV <e>  

[NP [N  دانشجو]]]]]]]] . 

 
ویژه بودن این عناصر  گذاری برخی عناصر زبانی با توجه به زبان( توضیحی در مورد چگونگی ارزش2005بورر )  .1

هایی مانند  های مفرد عریان )بدون وند تصریفی یا حرف تعریف( در ساختزبانی ارائه نکرده است؛ برای نمونه، اسم

نما  هایی از قبیل »تعدادی سیب« که به دلیل حضور کمّیتهایی با مفهوم جمع در ساخت»گربه از روی درخت افتاد« یا اسم

نما، اسم ( مدعی است در صورت فرافکن نشدن گروه طبقه2005شود. با این حال، بورر )مفهوم جمع از آن متداعی می

اسم توده می افتاد« و  در ساخت مورد نظر، خوانش  از روی درخت  این صورت، »گربه« در ساخت »گربه  گیرد. در 

گیرند که مغایر  با دستور  نما خوانش اسم توده می»سیب« در ساخت »تعدادی سیب« به دلیل فرافکن نشدن گروه طبقه

زبان فارسی است. در نتیجه، به منظور جلوگیری از این خوانش، عنصر نقشی تهی در نظر گرفته شد )برای اطلاعات  

 ( رجوع کنید(. 1403نژاد )بیشتر به سلطانی
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دانشجوها«   ن ییتب  »بعضی  فاعلی  تعریف  حرف  گروه  مبنا  اشتقاق  پژوهش بر  بورر    ی 

واژة »دانشجو« از حوزة واژگانی با هستۀ  که عریان  صورت است ن ی ( به ا3مثال )در ( 2005)

با توجه به تکواژ بودن جمع در زبان فارسی و براساس نظر بورر  شود.  گروه اسمی ادغام می

است.  2005) انتزاعی  هستۀ  مشخصۀ  فارسی  زبان  در  جمع (، جمع  انتزاعی  هستۀ  مشخصۀ 

<div>    به منظور بازنمایی واجی نیاز به میزبان واژگانی دارد. به منظور برآورده کردن نیاز

طبقه گروه  هستۀ  به  اسمی  گروه  هستۀ  از  »دانشجو«  اسم  انتزاعی،  هستۀ  مشخصۀ  نما  واجی 

  <DIV<e. از این رو، ارزش باز  دهدکند و این حرکت به صورت آشکار رخ میحرکت می

شود. از این رو، اسم »دانشجوها«  گذاری میارزش  <div>از طریق مشخصۀ هستۀ انتزاعی  

نما ادغام  نمای »بعضی« در مشخصگر گروه کمّیتیابد. در ادامه، کمّیتبازنمایی واجی می

 گردد.  گذاری میارزش <e>#شود و از طریق مطابقۀ مشخصگر ـ هسته ارزش باز می

 جلوگیری کردند. بسیاری بیمارانها از مری . الف: واکسن 4

e> [max># ] بسیاری DP .[d<e> [#P]ب: 
CL  [ .بیمار<div>DIV <e> [NP  

[N بیمار]]]]]]]] . 

که   است قرار ن یبه ا( 4در مثال )   همچنین، تحلیل گروه حرف تعریف »بسیاری بیماران«  

  ارزش باز   یگذاربا توجه به ارزش  یگروه اسم  ۀبعد از ادغام در هست  ،مار« ی »ب  ةواژانیکه عر

DIV<e>  مشخصه به    ن یا  ییبه منظور بازنما  یانتزاع   ۀهست  ۀتوسط مشخص  ،نمادر گروه طبقه

 نما تی گروه کمّ  در مشخصگر  « ی اری »بس  ینماتی . سپس، کمّابدیینما ارتقا مگروه طبقهۀ  هست

  ۀ مطابق  قیاز طر  <e>#  نماتیارزش باز گروه کمّ  یگذارادغام به ارزش  ن ی . اشودیادغام م

باز  ـ    مشخصگر ارزش  ادامشودیم  یمنته   <e>#هسته  در  در    ۀ.  اشتقاق،  اسم   1PFروند 

  .ابدییم  یواج ییبازنما ماران« ی »ب

( را  4( بازنمایی برون ـ اسکلتی گروه حرف تعریف »بسیاری بیماران« در مثال )2شکل )

 دهد. ( ارئه می2005بر پایۀ نظریۀ بورر )

 
1. phonological form 
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 1( 4. بازنمایی برون ـ اسکلتی گروه حرف تعریف مثال )2شکل 
                                       DP                        

 

                                                      
                          #P            <e>d                              

                                                             

                                          بسیاری                                   

                                                                              
                                                               #<e>       maxCL                        

                                                                      

                                                                                             
 <div>              بیمار.                                                           

                                                                   DIV<e>                  
                                                                                                    

                                                                                                            L→N       
 بیمار                                                                                                                         

 نما هستند. گذاری ارزش باز گروه کمّیتعلاوه، اعداد نیز قادر به ارزشبه

 را از روی قفسه بردارید.  دو کتاب. الف: 5

e>  [max># ]  دو  DP   .[d<e>  [#P]ب:  
CL 

 DIV <e>  [NP  [N]  دو  

 . [[[[[[[[کتاب 

( جملۀ  در  کتاب«  »دو  مفعولی  تعریف  حرف  گروه  ابتدا  5اشتقاق  است:  اینگونه   )

توجه این  شود. نکتۀ قابلواژة »کتاب« از حوزة واژگانی با هستۀ گروه اسمی ادغام میعریان

ها مثل زبان  گری برای اعداد در برخی زبان( قائل به عملکرد تقسیم2005)است که بورر  

 
 الخط زبان فارسی از سمت راست به چپ است. این بازنمایی بر اساس رسم. 1
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مجارستانی است؛ به این شرط که در زبان موردنظر تصریف جمع وجود داشته باشد و هرگز  

کمّیت یا  اعداد  نمونهبا  ندهد. همانطور که  همزمان رخ  به طور  )نماها  )3های  و  نشان 4(   )

با کمّیتمی فارسی تصریف جمع  زبان  در  ظاهر میدهند،  ظهور  نماها  این،  با وجود  شود. 

شود. برای  همزمان تصریف جمع با اعداد در زبان فارسی به ساختار غیردستوری منجر می

شده توسط  ها« غیردستوری است. بنابراین، یکی از شروط معرفیدو کتاب*نمونه، ساختار »

گر در زبان فارسی برآورده شده ( به منظور در نظر گرفتن اعداد به عنوان تقسیم2005بورر )

شده، »دو« از حوزة واژگانی در مشخصگر گروه  شرط بیاناست. در این راستا، با توجه به  

طبقهطبقه گروه  هستۀ  و  شده  ادغام  )نما  ارزش  (<DIV<eنما  میرا  ادامۀ  گذاری  در  کند. 

باز   اینکه اعداد ارزش  به  با توجه  نیز ارزش  <e>#اشتقاق،  به این  گذاری میرا  کنند، »دو« 

به مشخصگر گروه کمّیت ارتقا میمنظور  بهنما  تا در آن جایگاه  از  یابد  و  غیرمستقیم  طور 

مشخص مطابقت  کمّیتطریق  گروه  هستۀ  باز  ارزش  هسته  ـ  یعنی  گر  را   <e>#نما 

 گذاری کند. ارزش

 در تصادف اتوبوس مجروح شدند. سه تا دختر. الف: 6

e>  [max># ]   سه   DP  .[d<e>  [#P]ب:  
CL 

 DIV <e>  [NP  [Nتا  ]  سه  

 .  [[[[[[[[ دختر

  (، 2005)( برپایۀ انگارة بورر 6قبل از ورد به تحلیل گروه فاعلی »سه تا دختر« در جملۀ )

به »تا«  مثال  این  در  اشاره شود.  نکته  به چند  است  طبقهلازم  تقسیمعنوان  محسوب  نما،  گر 

طبقهشود  می فرافکن  باز  ارزش  جمع،  تصریف  مانند  ) و  ارزش  (<DIV<eنما  گذاری  را 

(  6شوند، در مثال )گر محسوب میکند. با توجه به اینکه اعداد نیز در زبان فارسی تقسیممی

انجامد؛ زیرا که وجود  (، این مسئله به ساختار غیردستوری می2005)و براساس نظریۀ بورر  

ارزش طبقهدو  و  »سه«  عدد  )گذار  باز  ارزش  یک  برای  »تا«  به  <DIV<eنمای  منجر   )

( به چنین ساختاری  2005) در نتیجه، با توجه به اینکه بورر    شود.می  1گذاری دوگانه نشان

  یفرض  یسی در زبان انگل   ”all“  ی جهان  ینماتیبا رفتار کمّ  اسی ق   ه بنپرداخته است، نویسندگان  

 
1. double marking 
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گذار  وجود ارزش، در صورت  ”all“نمای جهانی  کمّیت. بدین ترتیب،  ندنکیرا مطرح م

تعریف  بازارزش  یبرا  یگرید حرف  کمّیت  و  <d<e  گروه  گروه  باز    ، <e>#  نماارزش 

گذاری از آن شود و امکان ارزشمیادغام  نماکمّیتدر مشخصگر گروه  فگری عنوان توص به

می رفتار  سلب  تعریف    ”all“  یجهان  ینما تی کمشود.  حرف  حضور  که    ”the“در 

است، در مثال    <e>#  نماگروه کمّیت  و  <d<eگذار  ارزش باز گروه حرف تعریف  ارزش

  گذاری خود را امکان ارزش  ”all“نمای جهانی  ( بازنمایی شده است. در این مثال کمّیت7)

نما  عنوان توصیفگر  گروه کمّیتدهد و تنها بهگذار دیگر از دست میبا توجه به حضور ارزش

عنوان توصیفگر به جایگاه مشخصگر گروه حرف تعریف  شود و بهدر این گروه ادغام می

 کند. حرکت می 

7. [DP all [D the <e>d [#P all [ the <e>#(DIV) [CL
max the<e>DIV(#) 

[NP table]]]]]] (Borer, 2005:173). 

م   ب، ی ترت   ن یبد نظر  کمّ  توان یم   رسدیبه  فارس   ی نماهاتیرفتار  حضور    یزبان  در  را 

اشتقاق    فرض،  ن یا  رشیدر نظر گرفت. با پذ  ”all“  یجهان  ینماتی همزمان با اعداد، مشابه کمّ

گروه حرف تعریف »سه تا دختر« با ادغام »دختر« از حوزة واژگانی در هستۀ گروه اسمی  

به شود. درآغاز می »سه«  مستقل   ـ  واژ  اشتقاق،  طبقهادامۀ  توصیفگر گروه  ادغام  عنوان  نما 

را    <DIV<eنما ادغام شده و ارزش باز  گذار با هستۀ گروه طبقهعنوان ارزششود و »تا« بهمی

به مشخصگر گروه کمّیتگذاری میارزش ادامه،  مستقل  »سه«، در  ـ  نما حرکت  کند. واژ 

گذاری  را ارزش  <e>#گذاری غیرمستقیم  مشخصگر ـ هسته ارزش باز  کرده و از طریق ارزش

 کند. می

  ( 2005)های زبان فارسی لازم است قیدی را به شرط بورر  رسد با توجه به دادهبه نظر می

گذار  گر بودن اعداد اضافه کرد و آن این است که در صورت نبودن ارزشدرمورد تقسیم

می اعداد  اعداد،  حاوی  ساختار  در  طبقهدیگری  گروه  باز  ارزش  را    <DIV<eنما  توانند 

نما  عنوان توصیفگر در مشخصگر گروه طبقهگذاری کنند. در غیر این صورت، آنها بهارزش

 ظاهر خواهند شد. 
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( )سه تا دختر( را  6( اشتقاق برون ـ اسکلتی گروه حرف تعریف فاعلی مثال )3شکل )

 کند. ( بازنمایی می2005براساس نظریۀ بورر )

 ( 6. بازنمایی برون ـ اسکلتی گروه حرف تعریف فاعلی مثال )3شکل 
                                       DP                        

 

                                                      
                          #P            <e>d                              

                                                             
                                            سه                                          

                                                                              
                                                               #<e>       maxCL                        

                                                                                                       

                                                          
        سه                                                                

              تا                                                                       
                                                                        DIV<e>                            

                                                                                                         L→N       
 دختر                                                                                                                        

 

 گیری. بحث و نتیجه 5

نمای زبان فارسی براساس انگارة  پژوهش حاضر به ارائۀ تبیینی برون ـ اسکلتی از گروه کمّیت

های زبان فارسی نشان داد که تبیین ساختار گروه ( پرداخته است. تحلیل داده2005)بورر  

بر پایۀ  گذاری کنند،  ارزش  را  <e>#توانند ارزش باز  نمای این زبان و عناصری که میکمّیت

علاوه است.  کارآمد  انگاره  یافتهاین  گروه  براین،  که  داد  نشان  حاضر  پژوهش  های 

نما قرار گرفته و گروه حرف تعریف بر این گروه نمای زبان فارسی بر فراز گروه طبقهکمّیت

( مبنی بر وجود  1393( و قدیری )1385های معظمی )مسلط است. این نتیجه با نتایج تحلیل

نما در ساختار گروه حرف تعریف همسو است، اما با فرض قرارگرفتن گروه  گروه کمّیت

 نما بر فراز گروه حرف تعریف توسط آنان همخوانی ندارد.کمّیت
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داده طرفی،  کمّیتاز  و  اعداد  که  داد  نشان  فارسی  زبان  گروه های  باز  ارزش  نماها 

ها مؤید این مسئله  کنند. افزون بر این، بررسی این دادهگذاری می( را ارزش<e>#نما )کمّیت

نما  گذاری هستۀ فرافکن طبقهاست که اعداد در این زبان مانند زبان مجارستانی قادر به ارزش

نماها همزمان هستند. با این تفاوت که در زبان فارسی اعداد با طبقه  (<DIV<eنیز )ارزش باز  

( نادیده گرفته شده است. در  2005)یابند و این مسئله در شروط مطرح شدة بورر  ظهور می

در همراهی با حرف تعریف   ”all“نمای  این راستا، نویسندگان با قیاس رفتار مشابه کمّیت

“the”  نما زدند. نماها در گروه طبقهره دست به تحلیل وقوع همزمان اعداد و طبقهدر این انگا

عنوان توصیفگر در  نما، عدد بهبا توجه به این مسئله، در صورت حضور همزمان عدد و طبقه

طبقه گروه  میمشخصگر  ادغام  طبقهنما  و  )شود  فرافکن  این  باز  ارزش  را   (<DIV<eنما 

میارزش شرط  گذاری  به  محدودیتی  افزودن  الزام  مؤید  قیاسی  تحلیل  این  نتیجۀ  کند. 

نما توسط  گذاری ارزش باز گروه طبقه( در مورد ارزش2005شده در انگارة بورر )مطرح 

اعداد در صورت عدم وقوع همزمان تصریف جمع با اعداد است. محدودیت مذکور این  

توانند ارزش باز این  می  نماها، اعدادگر دیگری مانند طبقهاست که در صورت نبود تقسیم

 گذاری کنند.  گروه را ارزش

 فهرست اختصارات 
 # Quantifier نماکمّیت

 Quantifier Phrase #P نماگروه کمّیت

 <Plural Abstract Head Feature <div انتزاعی جمع  ۀ هست ۀمشخص

 <Open Value <e ارزش باز

 <Quantifier Phrase Open Value #<e نماارزش باز گروه کمّیت

 Determiner Phrase Open Value <e>d ارزش باز گروه حرف تعریف 

 Classifier Phrase Open Value <e>DIV نماارزش باز گروه طبقه 

 Determiner D حرف تعریف 

 Determiner Phrase DP گروه حرف تعریف 

 Noun N اسم



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 268

 Noun Phrase NP گروه اسمی 

 

 تعارض منافع 
 تعارض منافع نداریم. 

ORCID 

Mohaddeseh Soltani Nejad  https://orcid.org/0000-0002-9991-6590 

Abbas Ali Ahangar  https://orcid.org/0000-0003-1288-1506 

 منابع 
ها فصلنامۀ زبان نما در فارسی امروز.  (. گروه کمیت 1395رحیمیان، جلال و مولودی، امیر سعید. ) 

 :JLW.2016.1274  doi/10.22126. 75 ـ61(، 14) 3،  های غرب ایران و گویش 

) سلطانی  محدثه.  براساس (.  1403نژاد،  فارسی  زبان  تعریف  حرف  گروه  ساختار  نحوی  بررسی 
 سیستان و بلوچستان.  دانشگاه  دکتری،  رساله.  ( 2005اسکلتی بورر ) ـ    برون یانگاره

 ( لیلا.  کمیت1393قدیری،  فارسی.  (.  زبان  در  زبانی پژوهش نماها   :doi.  108 ـ95(،  1) 5،  های 

10.22059/jolr.2014.52662 
 .تهران  دانشگاه  دکتری،  رساله.  نحو گروه حرف تعریف در زبان فارسی . ( 1385آرزو. ) ،  معظمی 

References 

Abney, S. P. (1987). The English noun phrase in its sentential aspect. 

[Doctoral dissertation, University of MIT]. 

Benmamoun, E. (1999). The syntax of quantifiers and quantifier float. 

Linguistic inquiry, 30(4), 621-642. doi: 10.1162/002438999554237. 

Bernstein, J. B. (1993). Topics in the syntax of nominal structure across 

Romance [Doctoral dissertation, University of New York]. 

Borer, H. 2005. Structuring Sense: Volume 1: In name only. Oxford 

University Press. 

Ghadiri, L. (2014). The quantifiers in Persian. Linguistic Research, 5(1), 95-

108. https://doi.org/10.22059/jolr.2014.52662. [In Persian] 

https://orcid.org/0000-0002-9991-6590
https://orcid.org/0000-0003-1288-1506
https://doi.org/10.22059/jolr.2014.52662
https://orcid.org/0000-0002-9991-6590
https://orcid.org/0000-0003-1288-1506


 269 |نژاد و آهنگر سلطانی

Giusti, G. (1991). The categorial status of quantified nominals. Linguistische 

Berichte, 136, 438-454. 

 

Huddleston, R. D. & Pullum, K. G. (2002). The Cambridge Grammar of 

the English Language. Cambridge: Cambridge University Press. 

Kawashima, R. (1994). The structure of noun phrase and interpretation of 

quantificational NPs in Japanese. [Doctoral dissertation, Cornell 

University]. 

Lamontagne, G., & Travis, L. (1986). The case filter and the ECP. McGill 

Working Papers in Linguistics, 3, 51–75. 

Loebel, E. (1994). KP/DP-Syntax: Interaction of case-marking with 

referential and nominal features. Theoretical Linguistics, 20, 38–70. 

https://doi.org/10.1515/thli.1994.20.1.37. 

Moazami, A. (2006). Syntax of Persian determiner phrase. [Doctoral 

dissertation, University of Tehran]. [In Persian]. 

Picallo, M. C. (1991). Nominals and nominalizations in Catalan. Probus, 3, 

279–316. https://doi.org/10.1515/prbs.1991.3.3.279. 

Rahimian, J., & Movloudi, A. S. (2016). Quantifier phrase in modern 

Persian. Research in  Western Iranian Languages and Dialects, 3(14), 

61-75. doi:10.22126/JLW.2016.1274. [In Persian] 

Ritter, E. (1991). Two functional categories in noun phrases: Evidence from 

Modern Hebrew. In S. Rothstein (Ed.), Syntax and Semantics 26, (pp.  

37–62). San Diego: Academic Press. 

Ritter, E. (1993). Where’s gender? Linguistic Inquiry, 24, 795–803. 

Rutkowski, P. (2002). The syntax of quantifier phrases and the inherent vs. 

structural case distinction. Linguistic research, 7(1), 43-74. 

Samiian, V. (1983). Structure of phrasal categories in Persian, an X-bar 

analysis. [Doctoral dissertation, UCLA]. 

Shlonsky, U. (1991). Quantifiers as functional heads: A study of quantifier 

float in Hebrew. Lingua, 84(2-3), 159-180. https://doi.org/10.1016/0024-

3841(91)90069-H. 

https://doi.org/10.1515/thli.1994.20.1.37
https://doi.org/10.1515/prbs.1991.3.3.279
https://doi.org/10.1016/0024-3841(91)90069-H
https://doi.org/10.1016/0024-3841(91)90069-H


 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 270

Soltaninejad, M. (2024). The syntactic study of the structure of Persian 

determiner phrase based on Borer’s (2005) exoskeletal approach. 

[Doctoral dissertation, University of Sistan and Baluchestan]. [In 

Persian]. 

Sportiche, D. (1988). A theory of floating quantifiers and its corollaries for 

constituent structure. Linguistic inquiry, 19(3), 425-449. 

 

 

1 

 

 
  ی  نماتیاز گروه کمّ  یبرون ـ اسکلت  ی لیتحل(.  1404)  آهنگر، عباسعلی.   و  نژاد، محدثهسلطانیاستناد به این مقاله:  

  :ls.2025.82550.1687doi/10.22054. 270 ـ245 (،22)12 . علم زبان،یزبان  فارس

 Language Science Studies is licensed under a Creative Commons 

Attribution-Noncommercial 4.0 International License. 



-- Language Science Studies --------- 
Fall & Winter 2025, 12(22), 271-320 
ls.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/ls.2025.85794.1712 
 

O
ri

g
in

al
 R

es
ea

rc
h

 
  

 R
ec

ei
v

ed
: 

1
3

/M
ay

/2
0
2

5
*
 R

ev
is

ed
: 

1
8

/M
ay

/2
0

2
5

 *
 A

cc
ep

te
d

: 
1

8
/M

ay
/2

0
2

5
 

IS
S

N
: 

2
4

2
3

-7
7

2
8

 
 

eI
S

S
N

: 
2

5
3

8
-2

5
5

1
 

Transliteration of Proper Names of Greek 

Philosophers and Sages into Arabic in the Texts of 

the Islamic Period: From a Linguistic Perspective 

Golnaz Modarresi Ghavami  
Associate Professor of Linguistics, 

Allameh Tabataba’i University, Tehran, 

Iran 

  

Saeed Anvari    
Associate Professor of Philosophy, 

Allameh Tabataba’i University, Tehran, 

Iran 

  

Abstract 

With the entry of the works of Greek philosophers into the Islamic 

world, Greek names and terms appeared in various scientific texts of 

the Islamic civilization. This process, was accompanied by changes in 

the pronunciation and recording of these names and terms in Arabic, 

which in turn led to the multiplicity and diversity of the written forms 

of these names and terms. The present study, examines the method of 

transliterating these terms in Arabic texts of the Islamic period from a 

linguistic point of view. The results of the present study shows that 

changes in the pronunciation and consequently writing Greek names 

in Arabic have resulted from the difference in the set of stops and 
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fricative consonants. The results of this study show that the changes 

in the pronunciation and writing these names were mainly due to the 

differences in the phonetic systems of Greek and Arabic, the 

characteristics of the Arabic writing system, the unfamiliarity of the 

scribes with the pronunciation of Greek names, and their mistakes in 

recording the names. However, the problems of the Arabic writing 

system, such as the lack of letters for short vowels, the presence of 

dots, the serrations of some letters, and the mistakes of scribes in 

recording names, have made it difficult in some cases to identify the 

Greek original name or term. By examining various examples of 

proper names and philosophical terms, this study has identified 

specific patterns in the Arabization of Greek names  

1. Introduction 

This article examines the different written forms of the proper names 

of Greek philosophers and sages, as well as certain Greek terms when 

translated into Arabic during the translation movement in the Islamic 

world. The aim of the article is to understand the reasons behind 

different written forms of these names and terms and to provide a basis 

for predicting their original form when the written form in Arabic is 

ambiguous.  

2. Literature Review 

Ibn al-Baytar (1989), Eshkevari (1999), Al-Razi (2001), Ibn Abi 

Usaybi'ah (2001), and Al-Nuwayri (2002) have briefly and 

sporadically addressed the change in Greek names and terms when 

converted into Arabic. They have mentioned the inadequate 

knowledge of the translators and scribes of the grammar of Greek as 
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one of the sources of the multiplicity of written forms of Greek terms 

in Arabic texts. At the same time, they have briefly discussed certain 

changes that occur in Greek terms when adapted to the phonology of 

Arabic. The present article examines Greek proper names and terms 

to determine the main reasons for their different written forms in 

Arabic texts. Moreover, an extensive linguistic analysis of the 

processes involved in the adaptation of Greek proper names and 

loanwords into the phonological system of Arabic is provided.  

3. Methodology 

A list of the proper names of Greek philosophers and sages as well as 

philosophical terms that have more than one written form in Arabic 

texts was compiled. Data was examined and categorized into different 

sets: a) written forms of names and terms resulting from the 

carelessness of the scribes, b) written forms of names and terms 

resulting from the translators’ lack of adequate knowledge of the 

grammar of Greek, and c) written forms of names and terms resulting 

from the characteristics of the Arabic script, mainly the lack of letters 

for representing short vowels and the presence of dots.  

In the process of converting Greek names and terms into Arabic, their 

written form shows changes that result from the adaptation of their 

pronunciation into the phonological system of Arabic. The phonetic 

and the writing systems of the two languages were compared, and data 

was analyzed based on this comparison with the aim of understanding 

the adaptation process and to be able to predict the original Greek 

names and terms when the written form in Arabic is ambiguous. Since 

most of the translators of Greek sources into Arabic were fluent in 
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Syriac, there was a hypothesis, that is, the changes in the written form 

of Greek names and terms in Arabic might be the result of interference 

from the phonology of Syriac. Thus, the phonology of Syriac was also 

compared with the phonology of Arabic. 

4. Discussion  

The study of the written form of Greek proper names and terms in 

Arabic philosophical texts shows that the features of the Arabic 

writing system is one of the main reasons behind different written 

forms of such terms in Arabic terms. The Arabic writing system 

mainly represents consonants and uses optional diacritics to represent 

short vowels. In the absence of diacritics, a letter representing a 

consonant such as < د> can be read [du], [di], [da] if the reader is not 

familiar with the original pronunciation of the word in which it 

appears. This writing system also uses dots to differentiate letters 

representing consonants. Dots can appear above or under a letter and 

their number can vary from zero to three, as in <  that represent <  ث،  ت ،  ی،  ب 

the consonants [b, j, t, θ] respectively in Arabic. These features 

together with the carelessness of the scribes and their unfamiliarity 

with the original pronunciation of Greek terms have resulted in the 

multiplicity of the written forms of such terms in Arabic texts. 

Moreover, the phonological system of the Indo-European Greek 

language and that of the Semitic Syriac and Arabic languages are not 

compatible. Syriac and Arabic have very similar phonological systems 

and the fact that many of the scribes and translators of Greek texts 

were speakers of Syriac, seems to have had no effect on the 

transliteration of Greek proper names and terms in Arabic texts.  
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The phonology of Greek has undergone certain changes during 

centuries. Some recordings of Greek names and terms represent older 

and others more recent pronunciations. Moreover, Greek consonants 

are pronounced differently in different phonetic contexts and 

transliterating letter for letter by some translators unfamiliar with 

these allophonic variations has resulted in multiple recordings of 

Greek terms and proper names.  

In the process of transliteration, the pronunciation of the names of 

Greek philosophers and sages and terms is adapted into the 

phonological system of Arabic mainly when it comes to stop and 

fricative consonantal inventory and syllable structure. 

5. Conclusion 

The study of Greek proper nouns and terms in Arabic philosophical 

texts presented in this article reveals that many of these words have 

been recorded in various forms across different texts, which can 

sometimes confuse researchers when recording and trying to use the 

correct form of Greek proper nouns and terms in this language. We 

have seen that the multiplicity of written forms of these names and 

terms has several reasons, including the unfamiliarity of the scribes 

and translators with the pronunciation of these names and terms in 

Greek, their unfamiliarity with the grammar of Greek, and the features 

of the Arabic writing system. In the meantime, we know that proper 

nouns and terms adapt their pronunciation to the phonological system 

of the target language when transitioning from one language to 

another, and awareness of these adaptation methods can help 

researchers record such words more accurately. 
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In this article, we have discussed the phonological correspondences of 

Greek names and terms in Arabic. The Greek equivalents of many of 

these names and terms are unclear due to the factors we have 

mentioned, which makes it difficult to guess their Greek equivalents 

despite the clear phonological correspondences between the two 

languages. 

Keywords: proper names, Arabic language, Greek language, 

translation movement, phonology. 

 

 

 

 

 

 



 ---------دوفصلنامه علمی علم زبان  --

 320 ـ271، 1404، پاییز و زمستان 22شماره ، 12دوره 
ls.atu.ac.ir 

10.22054/ls.2025.85794.1712DOI:  
 

شی 
وه

پژ
له 

مقا
 

 
 خیتار

یدر 
ت 

اف
 :

24/
02 /

14
04

 
تار 

 *
 خ ی

گر
ازن

ب
: ی 

29 /
02/

14
04

 
تار

 *
 خی 

ی پذ
ش

ر
 :

29/
02 /

14
04

 
 

77
28

-
24

23
 

IS
SN

:
  

25
51

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

  

به زبان   گردانی اسامی خاص فلاسفه و حکمای یونانی نحوۀ نویسه
 شناسیعربی در متون دورۀ اسلامی از منظر زبان

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایراندانشیار گروه زبان     گلناز مدرسی قوامی  

  

 دانشیار گروه فلسفه، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران  سعید انواری  
  

 چکیده 
با ورود آثار فلاسفۀ یونانی به جهان اسلام، اسامی و اصطلاحات ایشان در علوم مختلف تمدن اسلامی منعکس  

همراه بود که در    ی در تلفظ و ثبت اسامی خاص و اصطلاحات در زبان عربی یند با تغییراتااین فرگردید.  
شناختی،  زبان  یهای نگارشی این اسامی منجر شد. پژوهش حاضر با رویکردبرخی موارد به تعدد و تنوع شکل

و    پردازداسلامی می   ةخاص یونانی در متون عربی دورو اصطلاحات  گردانی اسامی  نویسه  ةبه بررسی نحو
های  دهد تغییرات تلفظی و نگارشی اسامی یونانی در زبان عربی ناشی از تفاوت مجموعۀ همخواننشان می 

بوده است.   و سایشی  این پژوهش نشان می انفجاری  اسامی  نتایج  این  و نگارش  تلفظ  تغییرات در  دهد که 
ناآشنایی    های نظام نوشتاری عربی،های یونانی و عربی، ویژگی زبان  نظام آوایی های  عمدتاً ناشی از تفاوت

ی و اشتباهات آنها در نگارش اسامی بوده است. گرچه وجود مشکلات خط عربی کاتبان با تلفظ اسامی یونان 
دار بودن برخی از حروف و اشتباه کاتبان در ثبت برخی از  دار بودن و دندانهگذاری، نقطهمانند عدم اعراب

این اسامی باعث شده است تا در مواردی تشخیص نام اصلی معرّب شده در یونانی با دشواری همراه باشد،  
های خاص و اصطلاحات فلسفی، الگوهای مشخصی را در تعریب  از نام  مختلفی های  پژوهش با بررسی نمونه

شناسی تطبیقی  تواند در مطالعات تاریخی، زبانمی   پژوهشهای این  اسامی یونانی شناسایی کرده است. یافته 
 به کار گرفته شود.پژوهی و نسخه

نهضات   گردانی،نویساه یونانی،  زبان زبان عربی،، ، اصاطلاحات فلسافیاساامی خا   ها:کلیدواژه
  .شناسیترجمه، واج
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 مقدمه. 1
های مختلف علم به زبان  در نهضت ترجمه در جهان اسلام بسیاری از متون یونانی در حوزه 

و  اسامی  انعکاس  و  اسلام  جهان  به  یونان  آثار حکمای  ورود  با  شدند.  برگردانده  عربی 

و   اسامی  این  منطق و طب،  فلسفه،  ایشان در علوم مختلفی همچون جغرافیا،  اصطلاحات 

ابن گرفتند.  عربی  صورت  و  شدند  معرّب  می اصطلاحات  آن خلکان  »اگر  نویسد: 

با زبان یونانی مند نمی ها بهره کس از آن کتاب سازی )تعریب( نبود، هیچ عربی  شد، زیرا 

امیه آغاز شد و در زمان  ها از زمان بنی (. این ترجمه 217:  1364/2خلکان،  آشنا نبودند« )ابن

 نویسد: مینه می ندیم در این ز عباس به اوج خود رسید. ابنبنی 

می  مروان  آل  حکیم  را  معاویه  بن  یزید  بن  تا  خالد  داد  دستور   ... نامیدند 

گروهی از فلاسفۀ یونان که در شهری از مصر ساکن بودند و بر زبان عربی 

های فنون و  تسلط داشتند را حاضر کنند، سپس به آنها دستور داد تا کتاب 

صنایع را از یونانی و قبطی به عربی ترجمه کنند و این اولین ترجمه و نقل  

 اسلام بود.   ]جهان[از زبانی به زبان دیگر در  

 (.338: 1417ندیم، )ابن

شیوه  و  دارد  راهبردها  وجود  ترجمه  در  خاص  اسامی  با  رویارویی  در  مختلفی  های 

 (Nyangeri, 2019: 350 مترجم می .)  تواند یک اصطلاح یا اسم خاص را به زبان مقصد

که در زبان فارسی به »آواشناسی« برگردانده شده   phoneticsترجمه کند مانند اصطلاح  

نمی  ترجمه  مقصد  زبان  به  را  اصطلاحی  گاه  مترجمان  باوجوداین،  از است.  بلکه  کنند، 

بهره  نویسه  دیگر(  خطی  نظام  به  خطی  نظام  یک  از  نوشتاری  صورت  )تبدیل  گردانی 

و نوشتاری خود به کار   1گیرند و همان صورت اصطلاح را البته با انطباق با نظام آوایی می 

) می  یونانی  Sato, 2016: 2برند  اصطلاح  معرب  که  »موسیقی«  مانند   ،)(mousikḗ) 

μουσική   .است 

 
1. phonetic system 
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ها به دو های جدیدی بودند. این واژه اعراب در نهضت ترجمۀ آثار علمی، نیازمند واژه 

هایی بیگانه )در بحث این  ها معرّب واژه شدند. واژه دستۀ معرّب و مولّد )مجعول( تقسیم می 

مقاله یونانی( بودند که به صورت اصلی و یا با اصلاحاتی وارد زبان عربی شدند )افنان، 

 (. چنانکه آمده است: 64: 1387

نمی  یافت  یونانی  در کلمات عربی کلماتی  تمامی کلمات  معادل  شود که 

باشد و بدین جهت در خلال این تعریب، بسیاری از الفاظ یونانی به همان  

 باقی ماندند   ]ها در ترجمه [نحو  

 .( 102 : 1403/2  شیخ بهائی، ) 

یونانی که در ترجمه  الفاظ  باقی صورت  به عربی راه ها  از ماندند و  یافتند در گذر 

ها در برخی از  های فراوانی شد. این دگرگونی زبان یونانی به زبان عربی دچار دگرگونی 

خطی بود که با اسامی یونانی آشنایی    موارد ناشی از مشکلات خط و اشتباهات کاتبان نسخ 

»ثراسوماخس« مثال،  برای  به    Θρασύμαχος  ( Thrasymachus)   نداشتند.  را  یونانی 

: 1405/3سینا،  (، »ثراسوماخوس« )ابن263:  1373های »تراسوماجس« )ابوالبرکات،  صورت 

(، )تراسوماخوس، براسوماخس، براسواحس، براسوماحسن، براتسوماخس( )نک: حلی، 95

شود، بخشی اند. چنان که در این مثال مشاهده می نگاشته   1]تراسیماخوس [( و  286:  1404/2

ناشی از نقطه  با تغییر تعداد و مکان نقطه از این تغییرات  ها  دار بودن خط عربی است که 

 های مختلفی از این اسامی را ایجاد کرده است. صورت 

با اسم  ناآشنایی کاتبان نسخ خطی  های خاص یونانی موجب شده است که  همچنین، 

مانند  است،  عربی  اسمی  گویی  که  بنویسند  نحوی  به  را  اسامی  از  برخی  اوقات  گاهی 

که گاه آن را به صورت »ذی مقراطیس«    Dēmókritos))  Δημόκριτος  »ذیمقراطیس«

اند که در آن »ذی« و »ذو« )که در عربی به معنای و »ذی یمقراطس« و »ذو مقراط« نوشته 

انگاشته  عربی  پیشوند  اسامی  این  در  را  هستند(  انباذقلیس«  »صاحب«  »ابندقلیس،  یا  و  اند 

 
اند و جهت پرهیز از حجیم شدن مقاله  . در این مقاله املای کلمات در متون معاصر عربی داخل کروشه مشخص شده 1

 مشاهده هستند. قابل www.noorlib.irاند. منابع این کلمات با جستجوی ساده در سایت منابع آنها ذکر نشده 
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 (Ἐμπεδοκλῆς (Empedoklēs   « صورت  به  گاه  نوشته سی دقل ابنرا  گویی  «  که  اند 

 مرکب از »ابن« عربی و »دقلیس« است. 

برخی از این تنوعات در نگارش اسامی و اصطلاحات یونانی ناشی از اطلاعات ناقص  

ای که در برگردان متون یونانی به  مترجمان و کاتبان از دستور زبان یونانی است، اما نکته 

های خاص و شدن تلفظ اسم ای برخوردار است، تعریب یا عربی زبان عربی از اهمیت ویژه 

خود شوند،  ها و اصطلاحاتی که از یک زبان به زبانی دیگر وارد می اصطلاحات است. واژه 

آوا نظام  با  وام  یی را  م زبان  انطباق  یونانی    . دهند ی دهنده  نام  مثال،   Asklēpiósبرای 

Ἀσκληπιός   ،در برگردان به زبان عربی در متون قدیمی به صورت »اسقلبیوس« درآمده

صورت   به  جدیدتر  متون  در  فارسی  زبان  به  برگردان  در  نام  همین  که  صورتی  در 

در برگردان عربی    <ب >با    <π>شدن حرف  »اسکلپیوس« نوشته شده است. دلیل جایگزین

در زبان فارسی وجود دارد، اما این واج   /p/در برگردان فارسی این است که واج    <پ >و  

جایگزین شده    /b/ترین واج در زبان عربی، یعنی  در عربی کلاسیک نیست و با نزدیک 

 نویسد:در مورد اسم »افتیمون« می   نهایۀ الأرب است. به عنوان مثال، مصحح  

است    ])پ( [اصل این اسم در یونانی »إپتیمون« با همزة مکسوره و باء فارسی  

زبان  در  چون  گذشته  در  اعراب  در  و  را  باء  این  دارد،  وجود  فاء  شان 

تبدیل  ترجمه  فاء[هایشان  »نون«می   ]به  و  اسم  کردند.  این  آخر  در  که  ای 

است، در اصل در زبان یونانی »میم« است و مترجمان عرب، این میم را به  

طور که در گفتار یونانیان این گونه  کردند. و »تاء« آن همان نون تبدیل می 

 است، در حقیقت باید در زبان عربی »ث سه نقطه« بیان شود  

 (. 288 ـ287: 11/ 1423)نویری، 

صورت  موارد  برخی  اسم در  متفاوت  عربی  های  در  یونانی  اصطلاحات  و  ها 

فرایند واجی بازنمایی  به صورت    1کنندة یک  »انباذقلس«  اسم  مثال،  برای  است.  تلفظ  در 

نیز ثبت شده است. همین »انباذقلس« و »سنبلیقیوس«  »امباذقلس«  »یانبلیخوس«،  طور است 

 
1. phonological process 
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ها، اند. در این نمونه ترتیب »یامبلیخوس«، »امباذقلس« و »سمبلیقیوس« نیز نوشته شده که به 

n//    همخوان از  می   //bپیش  که  دارد  همگونی قرار  فرایند  طی  تلفظ  در  همانند    1تواند 

تبدیل شود و این    [m]دهد، به  فرایندی که در تلفظ واژة »شنبه« به صورت »شمبه« رخ می 

 ویژگی تلفظی به خط راه یابد.

های خاص فلاسفه و حکمای یونانی و برخی از  های تلفظی اسم این مقاله به دگرگونی 

اصطلاحات یونانی در زبان عربی که ناشی از انطباق آنها با نظام آوایی زبان عربی است 

زبان می  اصول  اساس  بر  و  تغییرات صورت پردازد  می شناسی  مشخص  را  این گرفته  کند. 

مانده در علوم مختلف دوران اسلامی یاری مطالعه به شناسایی اسامی اصلی یونانی برجای 

به منظور تعیین دقیق داروها کوشید    الحاوی رساند. پیش از این، زکریای رازی در کتاب  می 

تا میان اشکال مختلف نگارشی اسامی یونانی داروها در متون مختلف ارتباط برقرار کند و 

تقال اسامی از یونانی به عربی اشاره کرده است به برخی از تغییرات زبانی و نگارشی در ان 

 نویسد:می   محبوب القلوب اشکوری نیز در  (.  28:  22/ 1422)رازی،  

های آشنایان به زبان روم باستان که همان زبان یونانی است، دیدم در کتاب 

مانند اسامی مردم و غیر آن که در   که در زبان یونانی همۀ اسامی وضعی 

مانند  است،  سین  حرف  آنها  و    آخر  مانند و    دیسقوریدس جالینوس  و   ...

های داروها است، در زبان یونانیان حکم سین در  اسطوخودوس که از اسم 

که در آخر کلمه   2آخر تمامی این کلمات، مانند تنوین در زبان عربی است 

 کلماتی که در زبان یونانیان در آخر آنها سین نیست، مانند  و   قرار دارد ... 

افلاطن و ... مانند اسماء غیرمنصرف در زبان عربی ما هستند که  سقراط و  

  پذیرند تنوین نمی 

 .( 116ـ115:  1/ 1378) 

 

 
1. assimilation 

 ها تکواژی است با نقش دستوری خاص همانند تنوین در زبان عربی.. یعنی در انتهای این اسم2
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 ضمن بیان مطالبی مشابه آمده است:  تفسیر کتاب دیاسقوریدوس همچنین، در  

همچنین در زبان آنها »یاء« آخر کلمه را مانند تنوین در زبان عربی است. 

 گوییم »سُوریا« و »انطالیا« و »ماقدونیا« و مانند آنها  چنانکه می 

 (.313ـ312:  1989بیطار،  )ابن

زبان بودند، ممکن است  از آنجا که بسیاری از مترجمان متون یونانی به عربی، سریانی 

وام  نگارش  نحوة  تلفظ و  بر  نظام آوایی زبان سریانی  های واژه این فرض مطرح شود که 

یونانی در عربی تأثیر گذاشته باشد. با بررسی نظام آوایی زبان سریانی نشان خواهیم داد که  

ای با نظام آوایی زبان عربی ندارد و سریانی بودن مترجمان و ملاحظه این نظام تفاوت قابل 

توانسته تأثیر چندانی بر تلفظ و نگارش ها از زبان سریانی به زبان عربی نمی واژه گذر وام 

 ها در زبان عربی گذاشته باشد.این واژه 

 های نوشتاری و آوایی زبان یونانی. نظام 2
زبان  از  یکی  یونانی  زبان زبان  خانوادة  ) های  است  هندواروپایی   :Joseph, 1990های 

به 412 و  فینیقی/کنعانی گرفته شده  الفبای  از  یونانی  الفبایی  تغییر  (. خط  آن  مرور شکل 

(. هنگامی که یونانیان خط فینیقی را برای نوشتن زبان  396:  1428کرده است )هیرودت،  

اشاره داشتند    1ها(ها )صامت یونانی به کار گرفتند، پنج حرف آن خط را که به همخوان 

ترتیب، نخستین الفبای کاملاً واجی  به کار گرفتند. بدین  2ها( ها )مصوت برای بازنمایی واکه 

ای حرفی وجود  های زبان یونانی نشانه ها و همخوان پدید آمد که در آن برای همۀ واکه 

 داشت.  
  

 
1. consonants 

2. vowels 
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 1ها در الفبای یونانی و تلفظ آنها دهندۀ همخوان . حروف نشان1جدول  
 حرف یونانی

 نام حرف یونانی
 تلفظ یونانی

 نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Β β Beta [b] [v] 

Γ γ Gamma [g] 
[j]   پیش از  [i,e] 

[ɣ]   هادر دیگر جایگاه 
Δ δ Delta [d] [ð] 

Ζ ζ Zeta [dz/zd] [z] 

Θ θ Theta [tʰ] [θ] 

Κ κ Kappa [k] [k] 

Λ λ Lambda [l] [l] 

Μ μ Mu [m] [m] 

Ν ν Nu [n] [n] 

Ξ ξ Xi [ks] [ks] 

Π π Pi [p] [p] 

Ρ ρ Rho [r] [ɾ] 

Σ σ Sigma [s/z] [s] 

Τ τ Tau [t] [t] 

Φ φ Phi [pʰ] [f] 

Χ χ Chi [kʰ] [χ] 

Ψ ψ Psi [ps] [ps] 

Ϝ2 ϝ Digamma [w]  

Ϻ ϻ San [s]  

Ϙ ϙ Koppa [k]  

گرچه این نظام نوشتاری از یونانی باستان تاکنون استفاده شده است، نظام آوایی آن در 

همخوان   سه  خود،  همخوانی  نظام  در  باستان  یونانی  است.  شده  تغییر  دچار  زمان  طی 

بی / b,d,g/   4واکدار  3انفجاری  انفجاری  بی   / p,t,k/   6نادمیده  5واک ،  انفجاری  واک  و 

 / ,ɣv,ð/ و    8های سایشی به معادل   / b,d,g/ داشته است که در یونانی نو    / pʰ,tʰ,kʰ/   7دمیده

 
 هستند.   (412 :1990برگرفته از جوزف ) 5الی  1های شمارة  . جدول  1

 روند.  . سه حرف آخر در جدول، حروفی کهن هستند که در نظام نوشتاری یونانی نو دیگر به کار نمی2

3. plosive 

4. voiced 

5. voiceless 

6. unaspirated 

7. aspirated 

8. fricative 
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نیز به   / r/   1اند. همخوان لرزشی تحول یافته   / ,θ,χf/ های سایشی  نیز به معادل   / pʰ,tʰ,kʰ/ و  

های یونانی باستان (. مجموعۀ همخوان Joseph, 1990: 412تغییر یافته است )   / ɾ/   2زنشی 

 : 3( آمده است3( و ) 2های ) ترتیب در جدول و یونانی نو به 

 های یونانی باستان. همخوان 2جدول  

 نرمکامی  دندانی/ تثوی  دوتبی  

 b p d t ɡ k انفجاری 

 pʰ  tʰ  kʰ  انفجاری دمیده 

   s (z)    سایشی

    m  n خیشومی 

    r   ترزشی

    l   تقریبی کناری 

 های یونانی نو. همخوان 3جدول  
 نرمکامی  تثوی  دندانی  دوتبی  

 p    t  k  انفجاری 

 v f ð θ z s ɣ χ سایشی

    m    n خیشومی 

    ɾ     زنشی

    l     تقریبی کناری 

ای این زبان و تحولات  ای دارد، نظام واکه گرچه زبان یونانی نظام همخوانی نسبتاً ساده 

  5ممیز   4ای یونانی باستان، کششدهد. در نظام واکه تری را نشان می های پیچیده آن ویژگی 

های پیشین گرد متعددی نیز دارد. واکه   7های مرکب ، واکه 6های سادهبر واکه است و علاوه 

 
1. trill 

2. tap 

ای  ای که در ستون جایگاه تولید در سمت راست قرار گیرد واکدار و نشانههای آوایی این مقاله هر نشانهدر جدول  .1

 واک است.  آید بیکه در سمت چپ می

4. length 

5. distinctive 

6. simple vowels (monophthongs) 

7. complex vowels (diphthongs) 
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 /y, yː /   های یونانی  شوند و دیگر گویشدیده می   1فقط در گروه گویشی آتیک ـ یونی

واکه  آنها  جای  به  گرد  باستان  پسین  )  /u, uː/ های  دارند  (. Joseph, 1990: 412را 

واکه  ) مجموعۀ  جدول  در  نو  یونانی  و  باستان  یونانی  سادة  واکه 4های  مجموعۀ  و  های ( 

 ( آمده است: 5مرکب آنها در جدول )

 های ساده در الفبای یونانی و تلفظ آنهادهندۀ واکه. حروف نشان4جدول  

 حرف یونانی
 نام حرف یونانی

 تلفظ یونانی

 نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Α α Alpha [a] [a] 

Ε ε Epsilon [ε] [ε] 

Η η Eta [εː] [i] 

Ι ι Iota [i] [i] 

Ο ο Omicron [o] [o] 

Υ υ Upsilon [y] [i] 

Ω ω Omega [ɔː] [o] 

 های مرکب در الفبای یونانی و تلفظ آنهادهندۀ واکه. حروف نشان5جدول  

 اتخط یونانیرسم 
 تلفظ یونانی

 نو  باستان 

αι [ai̯] [ε] 

αυ [au̯] [av,af] 

ει [eː] [i] 

ευ [εu̯] [ev,ef] 

οι [oi̯] [i] 

ου [oː] [u] 

υι [yi̯] [i] 

 
1. Attic-Ionic 
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های مرکب و بلند ای این زبان نیز در طی زمان دچار تغییر شده است؛ واکه نظام واکه 

باستان دیگر در نظام واکه  نو، پنج واکۀ سادة ای این زبان دیده نمی یونانی  شوند. یونانی 

/i,u,ε,o,a/   شود.ای آن دیده نمی دارد و واکۀ کشیده یا مرکب در نظام واکه 

 های نوشتاری و آوایی زبان سریانی و زبان عربی . نظام 3
زبان  خانوادة  به  عربی  و  سریانی  زبان  سیزدهم  دو  قرن  تا  سریانی  دارند.  تعلق  سامی  های 

بوده   2و نسطوری   1میلادی )هفتم هجری( زبان مراسم مذهبی کلیساهای مسیحیان یعقوبی 

 نویسد: (. مشکور می Hetzron, 1990: 654-657است ) 

لهجۀ زبان آرامی ـ سریانی، از جهت تکلم و کتابت، قبل از شیوع مسیحیت،  

هایی که  در منطقۀ بزرگی از شمال عراق رواج و انتشار یافت و در فرصت 

با زبان یونانی ارتباط و اتصال یافت ... قادر شد تا حقایق و مفاهیم مختلف  

 دینی، فلسفی و علوم را بیان کند  

 (.96ـ95:  1370)مشکور،  

برای   میلاد  از  پیش  دوم  قرن  از  بود  آرامی  الفبای  از  مأخوذ  خود  که  سریانی  الفبای 

،  3نوشتن زبان سریانی استفاده شده است. این الفبا دارای سه صورت استرانجلو/سطرنجیلی 

(. 98:  1370نیز معروف است )مشکور،    5است که به مارونی   4نسطوری و یعقوبی یا سرتو

همخوانی   نظام  الفبای  و  ابجد  سریانی  یک   6نوشتاری  به  حرف  هر  آن  در  یعنی  است، 

ها( نشانۀ حرفی ندارند و در ها )مصوت کند و واکه همخوان )صامت( در زبان دلالت می 

 گیرد. صورت می   7های زیروزبریها به کمک نشانه صورت نیاز، نمایش واکه 

 
1. Jacobite 

2. Nestorian 

3. Esṭrangelā 

4. Serṭā 

5. Maronite 

6. consonantal alphabet 

7. diacritic 
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رفته  خط عربی نیز از خط آرامی نبطی منشعب شده و از قرن چهارم میلادی به کار می 

های کمتری داشته و به همین دلیل در قرن هفتم  است. زبان آرامی از زبان عربی همخوان 

میلادی حروف جدیدی با افزودن نقطه به حروف قبلی برای نگارش زبان عربی وضع شده 

های کوتاه به نظام نوشتاری عربی افزوده دادن واکه هایی برای نشان است. همچنین، نشانه 

های  شده است تا از قرائت درست قرآن اطمینان حاصل شود. تلفظ حروف ابجد در گونه 

 آمده است  6مختلف زبان سریانی و مقایسۀ آن با تلفظ عربی در جدول 

 1های نوشتاری سریانی و عربی. تلفظ حروف در نظام 6جدول  

 نام حرف سریانی
 حرف ابجد در نظام 

 نوشتاری عربی

 تلفظ سریانی
 تلفظ عربی 

 نسطوری  یعقوبی  سطرنجیلی 

Alâp  ا [ʔ] [ʔ] [ʔ] [ʔ] /[aː] 

Beith  ب [b, v] [b, v] [b, w] [b] 

Gamâl  ج [g, ɣ] [g, ɣ] [Ɉ, ʔ, ɣ, j] [ʤ] 

Dalâth  د [d, ð] [d, ð] [d, ð] [d] 

He ه [h] [h] [h] [h] 

Waw  و [w] [w] [w] [w]/[u] 

Zayn  ز [z] [z] [z] [z] 

ḥeith  ح [ħ] [ħ] [x] [ħ] 

ṭeith  ط [tˁ] [tˁ] [tˁ] [tˁ] 

Yod  ی [j] [j] [j] [j]/[i] 

Kap  ک [k, x] [k, x] [c, cʰ] [k] 

Lamâth  ل [l] [l] [l] [l] 

Meem  م [m] [m] [m] [m] 

Nun  ن [n] [n] [n] [n] 

Simkâth  س [s] [s] [s] [s] 

‘ain  ع [ʕ] [ʕ] [ʕ, ʔ] [ʕ] 

Pe  ف [p, f] [p, f] [p, pʰ] [f] 

ṣadhe    [sˁ] [sˁ] [s] [sˁ] 

Qop  ق [q] [q] [q] [q] 

 
 هستند.  omniglot.com/writing/syriac.htm ها برگرفته از. این جدول 1
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 . 6ادامه جدول  

 نام حرف سریانی
 حرف ابجد در نظام 

 نوشتاری عربی

 تلفظ سریانی
 تلفظ عربی 

 نسطوری  یعقوبی  سطرنجیلی 

Resh  ر [r] [r] [r] [r] 

Sheen  ش [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] 

Taw  ت [t] [t] [t, tʰ, θ] [t] 

 [θ] [θ] __ __ ث  

 [x] __ __ __ خ  

 [ð] [ð] __ __ ذ  

 [dˁ] [dˁ, ðˁ] __ __ ض  

 [ðˁ] [dˁ, ðˁ] __ __ ظ  

 [ɣ] __ __ __ غ  

 __ [ʒ] __ __ ژ  

 __ [ʧ] __ __ چ  

می  سریانی  نوشتاری  نظام  اساس  یعقوبی  بر  و  سطرنجیلی  سریانی  که  گفت   22توان 

داشته  انفجاری  همخوان  همخوان  دو  کنار  در  همخوان / ʔ/و    /q/ اند.  انفجاری  ،  های 

 /p,b,t,d,k,ɡ /   های آوایی خاص سایشی شده و به ترتیب  شوند که در بافت نیز دیده می

 [f,v,θ,ð,x,ɣ]   های زبانی شش همخوان سایشی  براین، در این گونه اند. علاوه شده تلفظ می

 /tˁ/  1شدة نیز وجود داشته است. در این نظام، دو همخوان حلقی  / ,ħ,hʕ,ʃs,z,/ دیگر یعنی 

می   /sˁ/ و   قدیمی دیده  سطرنجیلی  گونۀ  و شود.  است  سریانی  زبان  نوشتاری  نظام  ترین 

ها( وجود ندارد، اما ها )مصوت ای برای نمایاندن واکه طور که گفته شد، در آن نشانه همان 

واکه  زیروزبری  نشانۀ  پنج  یعقوبی  گونۀ  واکه در  بازنمایی  برای  که  شده  وضع  های ای 

 /ī,e,a,ā,ū /   می نشانه رفته به کار  واکه اند.  نمایندة  هم    /i,u/ اند  توانسته می   / ī,ū/ های  های 

تلفظ شوند. از آنجا که گونۀ نسطوری عمدتاً برای نگارش سریانی شرقی رایج در آسیای  

می  به کار  زبان سریانی مرکزی و جنوب سیبری  از  این گونه  نظام همخوانی  است،  رفته 

 
1. pharyngealized 
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گونه  دیگر  از  نوشتاری  متفاوت  نظام  این  در  به    32هاست.  که  دارند  وجود  نشانۀ حرفی 

 کنند.  های این گونۀ زبانی اشاره می همخوان 

جدول   به  می   6نگاهی  و  نشان  زبان  این  همخوانی  نظام  میان  زیادی  انطباق  که  دهد 

رسد خصوص سطرنجیلی و یعقوبی وجود دارد. به نظر می های مختلف سریانی و به گونه 

 <هـ، ز، ح، ط، م، ن، س، ر، ش، ع >هایی که در نظام نوشتاری عربی با حروف  همخوان 

دلالت دارند در زبان    /h, z, ħ, tˁ, m, n, s, r, ʃ, ʕ/ترتیب بر آواهای  شوند و به نوشته می 

هایی که در نظام نوشتاری عربی با حروف اند. همخوان شده سریانی و عربی یکسان تلفظ می 

دلالت دارند نیز،   /b, d, t, k/ترتیب بر آواهای  شوند و به مشخص می   <ب، د، ت، ک >

های اند در گونه توانسته ها می بر این تلفظ وه اند، اما علاشده در هر دو زبان یکسان تلفظ می 

بافت  از  برخی  در  و  سریانی  به مختلف  آوایی خاص  تلفظ    [w/v,ð, θ, x]صورت  های 

اند، شده نوشته می   <ی >و    <و >هایی که در نظام نوشتاری عربی با حروف  شوند. همخوان 

(، گرچه این دو حرف در /j/و    /w/ترتیب  اند )یعنی به در سریانی نیز همان تلفظ را داشته 

اند. همخوانی نیز به کار گرفته شده   /iː/و    /uː/های بلند  دادن واکه زبان عربی برای نشان 

در این زبان دلالت   /f/شود به واج  نوشته می   <ف>که در نظام نوشتاری عربی با حرف  

تلفظ    [f]های آوایی خاصی  توانسته در بافت شده و می تلفظ می   /p/دارد که در سریانی  

  /ʤ/صورت  نوشته و به   <ج >شود. همچنین، همخوانی که در نظام نوشتاری عربی با حرف  

های آوایی خاصی توانسته در بافت شده و می تلفظ می   /ɟ/یا   /ɡ/شود، در سریانی تلفظ می 

[ɣ]    یا[j]    .هم تلفظ شود 

های مختلف سریانی تا  توان گفت که نظام همخوانی عربی و گونه بر این اساس، می 

های یونانی از زبان سریانی به عربی تأثیر واژه حدود زیادی بر هم منطبق هستند و گذر وام 

بر تلفظ این وام  بیان دیگر، فرض پژوهش  واژه چندانی  به  ها در زبان عربی نداشته است. 

صورت لفظی از این  ها و اصطلاحات یونانی که به حاضر این است که صورت نوشتاری نام 

اند، حاصل انطباق آنها با نظام همخوانی عربی است که تا حد زبان وارد زبان عربی شده 

 بسیار زیادی بر نظام همخوانی سریانی منطبق است. 
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 های یونانی در عربیواژه . نگارش وام 4
دهد که اگر مواردی  بررسی نگارش اسامی خاص و اصطلاحات یونانی در عربی نشان می 

نام مانند بی  های آگاهی مترجمان از ویژگی ها و اصطلاحات و عدم دقتی کاتبان در ثبت 

نداشتن  ها در عربی از انطباق دستوری زبان یونانی را کنار بگذاریم، تغییر تلفظی این واژه 

های سامی سریانی و عربی ناشی  نظام آوایی زبان هندواروپایی یونانی با نظام آوایی زبان 

در بخشمی  پیشین گفته شد، همخوان شود. همانطور که  یونانی  های  زبان  انفجاری  های 

اند. داده( نشان می 7واک دمیده را )جدول  واک نادمیده و بی باستان سه تمایز واکدار، بی 

ازنمایی داشته است، در زبان عربی وجود ندارد؛ عربی  گانه که در خط نیز ب این تمایز سه 

دولبی  همخوان  یک  تنها  نرمکامی <ب >)   //bواکدار    1کلاسیک  همخوان  یک  و   )2  

( را در نظام همخوانی خود دارد. در جایگاه تولید دندانی/  <ک >)   /kʰ/واک دمیدة  بی 

سه  تمایزهای  از  نیز  واکدار  لثوی  تمایز  دو  تنها  یونانی  بی <د>)   /d/گانۀ  و   /tʰ/واک  ( 

می <ت >)  نشان  را  نگارش  (  متعاقباً  و  تلفظ  انطباق  در  که  است  واضح  بنابراین،  دهد. 

 های یونانی مواردی از تغییر تلفظی حاصل شود.  واژهوام 

 های انفجاری یونانی باستانهمخوان   . 7جدول  

 نرمکامی  دندانی/ تثوی  دوتبی  

 b p d t ɡ k انفجاری 
 pʰ  tʰ  kʰ  انفجاری دمیده 

های انفجاری در یونانی نو ساده شده گانۀ همخوان شایان توجه است که تمایز سه  

های انفجاری  اند. همخوان واک نادمیده باقی مانده های بی و در این مجموعه تنها همخوان 

بقیه در نظام    /v/اند که به غیر از  واک دمیده به معادل سایشی خود تغییر یافته واکدار و بی 

 (. 8شوند )جدول  همخوانی عربی دیده می 

 

 
1. bilabial 

2. velar 
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 های یونانی نو. همخوان 8جدول  
 نرمکامی  دندانی/ تثوی  دوتبی  

 p  t  k  انفجاری 

 v f ð θ ɣ x سایشی

های یونانی در زبان عربی از همین  رسد عمدة تغییرات تلفظی و نگارشی واژه به نظر می 

های یونانی  شود، زیرا بقیۀ واج های انفجاری و سایشی ناشی می تفاوت در مجموعۀ همخوان 

 عیناً در نظام آوایی عربی وجود دارند. 

های یونانی با نظام واژه هایی از انطباق وام بر این اساس، در دنبالۀ این مقاله به ذکر مثال 

ها ها و سایشی پردازیم که در خط جلوه یافته و به مجموعۀ انفجاری آوایی زبان عربی می 

 شود.مربوط می 

 <  Γ, γ >  ی ونان ی حرف    1 ـ4

در خط    <Γ, γ >دهد که حرف یونانی  های یونانی در عربی نشان می واژه نگاهی به وام 

رسد این  جایگزین شده است. به نظر می   <ج >و گاه با حرف    <غ >عربی گاه با حرف  

شود. این حرف در یونانی نو پیش از  جایگزینی به تلفظ این حرف در یونانی نو مربوط می 

پیشین  واکه  جایگاه <ج >)  [ʤ]صورت  به   [i,e]های  دیگر  در  و  تلفظ  <غ >)[  ɣ] ها  (   )

وام می  تلفظ  به  عیناً  نو  یونانی  تلفظی  ویژگی  این  است.  یافته  واژه شده  انتقال  در عربی  ها 

تلفظ   اینجا  در  استثناء  مورد  یک  قاعدة    Γαληνός  (Galēnós)است.  طبق  که  است 

 تر است. ذکرشده صورت »غالینوس« صحیح است، اما صورت »جالینوس« آن متداول 

گفته شده است که اصل اسم جالینوس، غالینوس است ... و ابوبکر محمد بن زکریای 

خود گفته است: در زبان یونانی جایز است که بجای جیم، غین و    الحاوی رازی در کتاب  

ها  شود جالینوس و غالینوس و کالینوس و تمامی این بیان کاف بیان شود و مثلاً گفته می 

 (.340:  1/ 2001اصیبعه،  ابی جایز هستند )ابن
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 <Γ, γ >  ی ونان یحرف    . 9  جدول 

 
 یونانی

 1املاهای دیگر  عربی 
 به خط لاتین  به خط یونانی

غ«
ف »
حر
با 
ی 
زین
یگ
جا

 

Ἀναξαγόρας Anaxagóras 2آنکساغورس 

آنکساغوراس، انکساغیرس،  

انکساغیدروس، انکشاغوراس، 

آناکساغوراس،  [اتکساغورس،  

 ]آناکسغوراس 

Πρωταγόρας Protagoras  3افروطاغورس 
، بروطاغوراس،  بروتاغوراس [

 ]بروتاغورس، پروتاگوراس 

τραγῳδία Tragōidia  ا ی طراغوذ [ 4ا ی طراغود[ 

Γρηγόριος Grēgórios 5غرغوریوس 

غریغوریوس، [غرغوریسوس،  

غرغوریس، غریغوریس، 

 ]غرغورس 

Πυθαγόρας Puthagóras  6فیثاغورس 

 فیثاغورث، فوثاغورس، 

، فوثاغوریا فوثاغوراس،  

بدیغورس،    بوثاغورس، 

بدیغوروس، بدیغورش،  

بیتاغورس، تثواغورس،  

 ]فیتاغورس [

 

 
 اند: صورت تجمیعی ذکر شده شدن مقاله، منابع اسامی و اصطلاحات ذکرشده در هر جدول، به. جهت پرهیز از حجیم1

افنان،  512و  353و  342:  1417ندیم،  ؛ ابن340و  245و   89:  2001/1ابی اصیبعه،  ابن ؛ خراسانی،  224و  163و   7:  1362؛ 

صورت »پیثگرس« و  . اسم »پیتاگوراس« در زبان پهلوی به599:  1381؛ کرامتی،  693ب:  1380؛ خراسانی،  579:  1373

به تبدیل شده و سپس،  »پذیغورس«  و  است  »پذیغرس«  تبدیل شده  عربی  زبان  در  »بدیغورس«  و  »بذیغورس«  صورت 

نشده 599:  1381)کرامتی،   وارد  عربی  به  یونانی  از  مستقیماً  اسامی  تمامی  لذا،  کرمی،  (.  و  قاسملو  ؛  276:  1384اند؛ 

 . 161:  1421/1مسعودی، 

 (.1398. منجم و فیلسوف یونانی سدة پنجم و ششم پیش از میلاد )صدری افشار،  2

 ( 1398. سوفسطایی معروف یونان در سدة پنجم پیش از میلاد )صدری افشار، 3

 . تراژدی4

 ( 1398ها )صدری افشار، . عنوان افراد مختلفی در تاریخ از جمله شانزده نفر از پاپ5

 (1398. فیلسوف یونانی سدة پنج و شش پیش از میلاد )صدری افشار، 6
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 -ادامه جدول

ج«
ف »
حر
با 
ی 
زین
یگ
جا

 

Θεολογία Theología  اثوتجیا [، ثاتوجیا،  ا ی ثاوتوج  1اثوتوجیا[ 

Ἀριστογένης Aristogénēs  2ارستجانس 

، ارساجانیس،  ارسیجانس 

ارساجانس، ارشیجانس، 

 جانس ی ارج 

Εἰσαγωγή Eisagōgē 3ایساغوجی --- 

Γαληνός Galēnós  جاتینس [،  نوس ی کات   ، غاتینوس  4جاتینوس[ 

Μετέωρος + 
-λογία 

Metéōros + 
logía 

 5میتیوروتوجیا 

، میتروتوجیا،  میتوروتوجیا [

میترتوجیا، میتیوروتوچیا،  

 ] میتوروتوچیا 

 <Δ, δ>  ی ونان ی حرف    2 ـ4
یونانی   به   <Δ, δ>حرف  باستان  یونانی  لثوی واکدار که در  انفجاری    صورت همخوان 

 [d]   دندانی واکدار  صورت همخوان سایشی بین و در یونانی نو به[ð]   آمده،  به تلفظ درمی

شود،  تلفظ می   [ð]صورت  که در عربی هم به   <ذ >در برگردان به خط عربی گاه با حرف  

تواند چند علت داشته باشد؛ یا  که این جایگزینی اخیر می  <د >بازنمایی شده یا با حرف 

مترجم تلفظ این حرف در یونانی باستان را مدنظر داشته، یا از نگارش این واژه در خط  

را سهواً از قلم انداخته    <ذ >تأثیر پذیرفته، یا اینکه مترجم نقطۀ    <d>لاتین به صورت  

 است. 

 

 

 

 
 . کتابی برگرفته از تاسوعات فلوطین 1

 . پزشک یونانی قرن سوم پیش از میلاد 2

 (. 1398. به معنای »مدخل«؛ بخشی از کتاب منطق ارسطو که توسط فرفوریوس نوشته شده است )صدری افشار، 3

 (1398. پزشک و فیلسوف یونانی سدة دوم و سوم میلادی )صدری افشار، 4

 . آثار علوی 5
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 <Δ, δ>  ی ونان ی حرف   . 10  جدول 
 یونان ی 

 1گر ی د   های املا  عربی 
 به خط لاتین  به خط یونانی

Ἐμπεδοκλῆς Empedoklẽs  2انباذقلس 

دقلیس،  انبادقلس، انبادقلیس، ابن 

أنباذقلیس، بندقلیس، ابیذقلیس، ابندقلیس،  

امبدقلیس، امبدقلس، انبدقلیس، انبدقلس،  

انبادوقلیس، امبادقلیس، امباذقلیس،  [

 امبادوقلیس، امبیدوقلس، امبیدوقلوس، 

 ]انباذوقلیس، امبادوقلیس 

Δημόκριτος Dēmókritos  3دیمقراطیس 

ذو مقراط، دیمقراط، دیمقراطیس،  

ذیمقراطیس، دیموقراطیس، دیمقراطس،  

ذیمقراطس، دیمقریطیس، ذیموقریطس، 

 ]دیموقریطس، دیمقریطس[ذومقراطیس،  

Διογένης Diogénēs دیوجانوس   نس، ی وج ی د[  وجانس، ی ذ  4دیوجانس[ 

Φαίδων Phaídōn  فادن  5فاذن 

 <Θ, θ>  ی ونان ی حرف    3 ـ4
یونانی   به   <Θ, θ>حرف  باستان  یونانی  در  دمیدة که  لثوی  انفجاری  همخوان  صورت 

به   [tʰ]   واک بی  نو  یونانی  در  بینو  بی صورت همخوان سایشی  تلفظ    [θ]واک  دندانی  به 

حرف  درمی  با  گاه  عربی  خط  به  برگردان  در  به   <ث >آمده،  هم  عربی  در  صورت  که 

صورت  که در عربی به  <ت >شود و گاه با حرف تلفظ می  [θ]واک دندانی بی سایشی بین

شود، بازنمایی شده است. جایگزینی این حرف یونانی  تلفظ می [  tʰ] همخوان انفجاری لثوی  

 
ابن1 اصیبعه،  .  ابن228:  2001/1ابی  ابن33:  1405/4سینا،  ؛  ابن168:  1376صاعد،  ؛  ؛  512و   399و  356:  1417ندیم،  ؛ 

؛  100:  1405؛ فارابی،  88:  2007؛ شهرزوری،  188الف:  1380؛ خراسانی،  107و   14:  1362؛ افنان،  282:  1347ابوحیان،  

 . 58: 1393؛ مینایی، 713: 1392محبوبی آرانی، 

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة پنجم پیش از میلاد )صدری افشار، 2

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة چهارم و پنجم پیش از میلاد )صدری افشار،  3

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة چهارم و پنجم پیش از میلاد )صدری افشار،  4

 های افلاطون . نام یکی از شاگردان سقراط و یکی از رساله5
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بین  <ذ >با   معادل واکدار سایشی  به  بین دو  که در عربی  اشاره دارد، در جایگاه  دندانی 

می  مشاهده  با  واکه  حرف  این  جایگزینی  نام    <ط >شود.  ثبت  صورت  به   <تالس>در 

  [a]تأثیر تلفظ این همخوان در جایگاه پیش از واکۀ  تواند تحت می   <طالیس>یا    <طالس>

 باشد. 

 <Θ, θ>  ی ونان ی حرف   . 11  جدول 

 یونان ی 
 1گر ی د   های املا  عربی 

 به خط لاتین  به خط یونانی

ἀγαθός 

δαίμων Agathodaímōn آغاثاذیمن [آغاثوذیمون، اغاذیمون،   2آغاثاذیمون[ 

Θεόδωρος Theodorus  3ثیودوروس 

ثاذوسیوس، ثیوذوفروس، تاودسیوس،  

ثیاذوروس، ثیاذروس، ثاذری، ثیادوری،  

ثیودورس، تئودوروس،  [تاذوری،  

 ]دیودوروس 

Θαλῆς Thalẽs  تاتیس، طاتس، طاتیس، ثاتس  4ثاتیس 

Θεμίστιος Themístios  5ثامسطیوس 

ثمسطیوس، ثمسطیوس، تامسطیوس،  

ثامسطیس، تامسطیس،  [تامسطیون،  

 ]تمیستیوس 

Θέων Theon  ثائون، ثاؤن 6ثاون 

 
:  1388؛ آیۀ الله شیرازی،  42:  1362؛ افنان،  342:  1417ندیم،  ؛ ابن176:  1376صاعد،  ؛ ابن105:  2001/1اصیبعه،  . ابن ابی1

ابن4 بهشتی،  632:  1408/1خلدون،  ؛  بهلول،  34:  1384؛  :  2/ 1415؛ شهرستانی،  158:  1387اف،  . ساکت720:  1387؛ 

 .308:  1981/8؛ ملاصدرا، 726: 1387؛ معصومی همدانی، 514: 1400؛ عسگری، 374

 مصری که در متون اسلامی از حکمای قدیم مصر دانسته شده است. ـ النوع یونانی  . رب2

 . مورخ یونانی قرن اول میلادی 3

 (1398دان یونانی سدة شش و هفت پیش از میلاد )صدری افشار، . فیلسوف و ریاضی4

 . فیلسوف و شارح آثار ارسطو5

 . ادیب و دانشمند یونانی قرن اول پیش از میلاد 6
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  <Κ, κ>حرف یونانی    4 ـ4
های یونانی در زبان عربی این است که آنچه که در  واژه ها و وام های نام یکی از ویژگی 

حرف   با  یونانی  خط  در  اسامی  این  نوشتاری  ]   <Κ,κ>صورت  و  )انفجاری  kنوشته   ]

شود، در صورت نوشتاری آن در زبان عربی با حرف واک نادمیده( تلفظ می نرمکامی بی 

عرب   <ق > مناطق  از  بسیاری  در  ] که  بی qزبان  ملازی  )انفجاری  تلفظ  [  نادمیده(  واک 

  [k]شود این است که اگر عربی همخوان شود، نوشته شده است. پرسشی که مطرح می می 

را در نظام آوایی خود داشته است، چرا باید نشانۀ حرفی آن را در نظام نوشتاری عربی به  

م آوایی و نوشتاری  جایگزین کنند. پاسخ این پرسش به نظا   <ق >با    <ک >جای حرف  

 [k]گردد. دیدیم که زبان یونانی باستان دو همخوان انفجاری نرمکامی نادمیده  یونانی برمی 

دمیدة   به   h[k[و  که  نشانه داشته  با  خط  در  داده     ,χ><Xو    <Κ,κ>های  ترتیب  نشان 

تغییر یافته این حرف در    [x] به    [hk] اند. از آنجا که در تحول زبان یونانی همخوان  شده می 

که نمایندة همان آواست جایگزین شده است. همخوان    <خ>  برگردان به عربی با حرف

( است h[k[عربی وجود ندارد و این همخوان در زبان عربی دمیده )   در زبان   [k]نادمیدة  

 (Al-Ani, 1970: 32  انفجاری ملازی با حرف    [q] ( و در مقابل، همخوان  که در خط 

( و از این نظر Al-Ani, 1970: 32شود در این زبان نادمیده است ) نشان داده می   <ق >

 تر است. یونانی نزدیک  [k] به  

 <Κ, κ>حرف یونانی    . 12  جدول 
 یونانی

 1املاهای دیگر  عربی 
 به خط لاتین  به خط یونانی

στοιχεῖον Stoikheîon  ا ی اسطوخ  2اسطقس 

 
ابن2/67؛  14- 11:  1/ 1349جلجل،  ابن؛  227و    181:  2001/1،  هاصیبع ابىابن.  1 ابن25:  1404/2سینا،  ؛  :  1376صاعد،  ؛ 

؛ حنین  7: 1362؛ افنان، 398و 348و  16: 1417ندیم، ؛ ابن99:  1387فاتک،  ؛ ابن8: 1992/2عبری،  ؛ ابن185و  180و 178

:  1/ 1391؛ میرداماد، 720: 1392فر، ؛ محمدی675، ص 1396؛ قاسملو، 438: 2/ 1415؛ شهرستانی،  37: 1406بن اسحاق، 

205 . 

 . »عنصر« در طبیعیات قدیم 2
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Ἀσκληπιός Asklēpiós  1اسقلبیوس 

  اذس، ی اسقیلبیوس، اسقلب   وس، ی اسقلاب

اسقلیبیاذیس،  اسقلننوس، اسقلینوس،  

اسقلیباذیس، اسقلیبیاس، اسقلنیوس،  

 ]اسقلابیس، اسقلیبیوس [

Εὐκλείδης Eukleídēs  اوقلیدوس، اقلیدوس [،  دس ی اوقل  2اقلیدس[ 

Διοσκουρίδης Dioskourídēs  3دیسقوریدس 

دیسقوریدوس، دیاسقوریدس،  

دیاسقوریدوس، ذیاسقوریذوس، 

دیسکوریدوس، دیاسکوریدس، [

 ]دیاسکوریدوس 

Σιμπλίκιος Simplíkios  4سنبلیقوس 

سنبلیقیوس، سیلقیموس، سنیلفهوس،  

سملنیوس، سملیقیوس، سلقیفوس،  

سمبلیکوس،  [سبلقیموس، سلیفهوس،  

 ]سمبلیکیوس 

  <Π, π>  یونانی   رفح   5 ـ4
شود،  واک نادمیده( تلفظ می )انفجاری دولبی بی   [p]که در یونانی    <Π, π>حرف یونانی  

که در  در نظام نوشتاری عربی جایگزین شده است. به دلیل این  <ف >یا    <ب >با حروف  

ترتیب  به   <ف >  و   <ب >وجود ندارد، دو حرف    [p]های آوایی سریانی و عربی آوای  نظام 

واک( به عنوان  بی   5)سایشی لبی ـ دندانی  [f])انفجاری دولبی واکدار( و    [b]های  با تلفظ 

در جایگاه   <ف >عمدتاً در جایگاه بین دو واکه و    <ب >اند. معادل  معادل برگزیده شده 

به نظر می ابتدای واژه دیده می  نام شود.  با  رسد ثبت  های خاص یونانی دارای این حرف 

 ها به خط لاتین صورت گرفته باشد. در زبان فارسی و متأثر از نگارش این نام   <پ >معادل  

 
 . پزشک اساطیری یونان باستان 1

 ( 1398دان یونانی سدة سوم پیش از میلاد )صدری افشار، . ریاضی2

 ( 1398. پزشک و داروشناس یونانی سدة اول میلادی )صدری افشار، 3

 ( 1398. فیلسوف نوافلاطونی یونانی سدة شش میلادی )صدری افشار،  4

5. labio-dental 
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با    <Π, π>جایگزینی حرف    به جایگاه آغازین واژه نیست و   <ف>یونانی  محدود 

 گاه در بین دو واکه نیز از این حرف استفاده شده است.

 <Π, π>  یونانی  رف ح  . 13  جدول 

 
 یونان ی 

 1گر ی د   های املا  عربی 
 به خط لاتین  به خط یونانی

ب« 
ف »

حر
با 

ی 
زین

یگ
جا

 

Ἐπίκουρος Epíkouros 2قور ی اب 
افیفورس،    ، غورس ی اف   قورس، ی أب

 ]ابیکورس [ابیقرس،  

Περὶ 
Ἑρμηνείας 

Perì 
Hermeneías 

 3باری أرمیناس 
باری ارمینیاس، باری ارمنیاس،  

 باریرمیناس 

Πάππος Páppos  4بَبُس 
بابس، بیوس، بلس، بتس، بنس،  

 ]بابوس [قوقس،  

Πρόκλος Próklos  5برقلس 

بروکلوس، اَبَرقُلُس، بُرقلیس،  

، ایرقلس، بروقلس،  فورقلس 

 ]بروقلوس، بروکلس، برکلیس [

Παρμενίδης Parmenídēs  6برمنیدس 
فرمانیدس، برمانیدس،  

 ]بارمنیدس [

ف  
حر

با 
ی 

زین
یگ

جا

ف« 
«

 

Πλούταρχος Ploútarkhos  فلوطرخیس، افلوطرخس،   7فلوطرخس

فلوطارخوس،  [،  فواطرخس 

، فلوطرخوس،  فلوطارخس 

 ]بلوطرخوس، پلوتارک 

 
؛ اخباریفر، 342:  1417ندیم،  ؛ ابن215و  198:   1376صاعد،  ؛ ابن356و   201و  200و  197و  190:  1/ 2001ابی اصیبعه،  . ابن1

  ، یسجستان؛  598:  1383؛ پورجوادی،  27و   8:  1362؛ افنان،  169:  1/ 1378  ،یاشکور ؛  114:  1تا/ ؛ ارسطو، بی335:  1379

:  1371؛ قفطی،  417- 416:  2/ 1415؛ شهرستانی،  180و   89:  2007؛ شهرزوری،  148:  1376؛ سلیمان حشمت،  224  :2004

 .489ب: 1383؛ کرامتی،  172- 171و 13-21

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة سوم و چهارم پیش از میلاد )صدری افشار،  2

 . )کتاب العبارة(: مبحث قضایا در منطق ارسطو3

 ( 1398دان یونانی سدة چهارم میلادی )صدری افشار، . ریاضی4

 ( 1398. فیلسوف نوافلاطونی قرن پنجم میلادی )صدری افشار، 5

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة پنجم و ششم پیش از میلاد )صدری افشار،  6

 ( 1398. مورخ یونانی سدة اول و دوم میلادی )صدری افشار،  7
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 -ادامه جدول 

 
 یونان ی 

 1گر ی د   های املا  عربی 
 به خط لاتین  به خط یونانی

ف« 
ف »

حر
با 

ی 
زین

یگ
جا

 

Πορφύριος Porphúrios  2وسی ر و رف و ف 
، وس ی فرفور   وس، ی فرفر 

 ]فورفریوس، فرفوریس [

Πύρρων Púrrōn  3فورون 

فورونس، فورونوس، موزون، 

فوروق، فوزن، فورن، فرون، 

 فودون، قورون

 <T,τ>حرف یونانی    6 ـ4
می  نظر  به  نخست  وهلۀ  با  در  عربی  نوشتاری  نظام  در  باید  حرف  این  که   <ت >رسد 

با  جایگزین می  اما  نمایندة   <ت >جایگزین شده است، زیرا حرف    <ط>شد،  در عربی 

در یونانی به همخوان    [t]است و ظاهراً همخوان نادمیدة    h[t[آوای انفجاری لثوی دمیده  

 رسیده است. ( در عربی نزدیکتر به گوش می Al-Ani, 1970: 45( ) <ط >)   [tˁ]نادمیدة  

  

 
؛ اخباریفر، 342:  1417ندیم،  ؛ ابن215و  198:   1376صاعد،  ؛ ابن356و   201و  200و  197و  190:  1/ 2001ابی اصیبعه،  . ابن1

  ، یسجستان؛  598:  1383؛ پورجوادی،  27و   8:  1362؛ افنان،  169:  1/ 1378  ،یاشکور ؛  114:  1تا/ ؛ ارسطو، بی335:  1379

:  1371؛ قفطی،  417- 416:  2/ 1415؛ شهرستانی،  180و   89:  2007؛ شهرزوری،  148:  1376؛ سلیمان حشمت،  224  :2004

 .489ب: 1383؛ کرامتی،  172- 171و 13-21

 ( 1398. فیلسوف نوافلاطونی سدة سوم و چهارم میلادی )صدری افشار، 2

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة سوم و چهارم پیش از میلاد )صدری افشار،  3
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 <T,τ>  حرف یونانی   . 14  جدول 

 یونانی
 1املاهای دیگر  عربی 

 به خط لاتین  به خط یونانی

Ἀναλυτικὰ Analutiká  آناتیطیقا [،  قا ی نوتوط آ  2آناتوطیقا[ 

Αὐτόλυκος Autólukos  اطوتوقوس کوس ی اتوت [ 3اطوتوقس ،[ 

ποιητικῆς poietikês  بئوطیقا [بویوطیقا، بویطیقا، بیوطیقا،   4بوطیقا[ 

Σωκράτης Sōkrátēs  سوقراطیس، سقراطیس، سقراطس  5سقراط 

Τίμαιος Tímaios  طیمائوس، تیمائوس [ 6طیماوس[ 

Κατηγορίαι Katēgoríai  قاطیغوریات [قاطاغوریاس،   7قاطیغوریاس[ 

Ἡράκλειτος Herákleitos  8هرقلیطس 

ایرقلیس، ایرقلیطوس، اراقلیطوس،  هرقل،  

ارقلیطوس، اقلیطوس، ایراقلیطس، ایرافلسطس،  

 ]هرقلیطوس، هراقلیطوس، هراکلیتوس [

  <Φ, φ>حرف یونانی   7 ـ4
واک دمیده( و )انفجاری دولبی بی [  pʰ] که در یونانی کلاسیک    <Φ, φ>حرف یونانی  

شود، در برگردان به عربی با حرف واک( تلفظ می دندانی بی )سایشی لبی  [f]در یونانی نو 

جایگزین شده است. دلیل جایگزینی آن با حرف   <ب >و در موارد اندکی با حرف    <ف >

نو   [f]در زبان عربی و تلفظ این حرف به صورت    h[p[نبود همخوان    <ف > در یونانی 

 است.  

 
  23:  1417ندیم،  ؛ ابن52:  1357/1مقفع،  ؛ ابن53:  1349جلجل،  ؛ ابن299و  262و  202و  171:  2001/1ابی اصیبعه،  . ابن1

افنان،  447و  410و  401و انواری،  126و   19:  1362؛  خوارزمی،  28:  1383؛  سجستانی،  154:  1349؛  ؛  80:  2004؛ 

 .226:  1368؛ موحد، 38: 1371؛ قفطی،  45و 21: 1991؛ فارابی، 403: 2007شهرزوری، 

 . عنوان دو بخش از کتاب منطق ارسطو به معنای »تحلیل« 2

 ( 1398دان یونانی سدة چهارم پیش از میلاد )صدری افشار، . منجم و ریاضی3

 . فن شعر 4

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة چهارم و پنجم پیش از میلاد )صدری افشار،  5

 های افلاطون . نام یکی از رساله6

 . مقولات عشر7

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة پنجم پیش از میلاد )صدری افشار، 8
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 <Φ, φ>  حرف یونانی   . 15 جدول 

 یونانی
 1املاهای دیگر  عربی 

 به خط لاتین  به خط یونانی

Ἀριστοφάνης Aristophanes  2ارسطوفانس 
اریسطوفان، آریستوفانس، [آریستوفان، 

 ]ارستوفانس 

Θεόφραστος Theόphrastos  3ثاوفرسطس 

ثاوفرسطیس، ثؤفرسطس، ثاوفریسطس،  

ثاوفرطوس، ثاوفرطیس، ثاوفرسطیس،  

ثافرطیس، تاوفرسطس، ثاوفراسطوس،  

ثیوفراستوس، ثاوفراسطس،  [

ثیوفراسطوس، ثیوفراستوس،  

 ]تئوفراسطوس 

Σοφιστικοὶ Sophistikoì  سوفسطیقی  4قا ی سوفسط 

Φαντασία Phantasía  فانطاسیا [بنطاسیا، نبطاسیا،   5فنطاسیا[ 

μετὰ τὰ 

φυσικά 
metà tà 
phusiká 

 ]متافیزیقا، متافیزیکا [مطاطاقوسیقی،   6مطاطافوسیقی 

 <X, χ>  ی ونان ی حرف    8 ـ4
واک صورت همخوان انفجاری نرمکامی بی که در یونانی باستان به   <X, χ>حرف یونانی  

به   [kʰ]   دمیدة  نو  آید، در به تلفظ درمی   [χ]صورت همخوان سایشی ملازی  و در یونانی 

جایگزین شده است. در برگردان متأخرتر اسامی،   <خ >برگردان به خط عربی با حرف  

 
ابن1 ابن303و   300:  1/ 2001اصیبعه،  ابی.  ابن449:  1980رشد،  ؛  ابن42و   25:  2/ 1404سینا،  ؛  ؛  55:  1992/1عبری،  ؛ 

:  8/ 1981؛ ملاصدرا،  75:  1371؛ قفطی،  46:  1382؛ خیام،  133:  1362؛ افنان،  722:  1387؛ اسماعیلی،  346:  1417ندیم،  ابن

 . 38: 1384؛ مینایی، 72

 (1398. شاعر یونانی سدة چهارم و پنجم پیش از میلاد )صدری افشار، 2

 (1398. فیلسوف و دانشمند یونانی سدة سوم و چهارم پیش از میلاد )صدری افشار،  3

 گیرد. . )مغالطه(: یکی از فنون پنجگانه که در منطق مورد بررسی قرار می4

 . )حس مشترک(: یکی از قوای باطنی نفس در طبیعیات قدیم5

 . )مابعدالطبیعه(: بخش اصلی فلسفۀ ارسطو6
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در برخی    <X, χ  >جایگزین شده است. حرف یونانی    <ک>این حرف یونانی با حرف  

 در نظام نوشتاری عربی جایگزین شده است.    <ش >موارد نیز با حرف  

 <X, χ>  ی ونان ی حرف   . 16  جدول 

 یونانی
 1املاهای دیگر  عربی 

 به خط لاتین  به خط یونانی

Ιππαρχοϛ Hípparkhos  2ابرخس 
،  أفرخس، أفرحس، ابرحس   برخس، ی ا 

 ]ابرخوس، ایبرخس [

Ἀρχιμήδης Arkhimḗdēs  3اخریمیدس 
  ، ارسمیدس، ارشمیدس، دس ی اخرنب 

 ]ارخمیدس، ارخیمیدس [،  أوشمیدس 

Αρχύτας Arkhútas  4ارخوطس 
، ارختیاس،  آرخوتاس   تاس، ی ارش [

 ]، ارخوطاس، ارخطس آرخوتاس 

Χρύσιππος Khrysippos  5خروسیبس 
خروسبس، خروسیس، حروسیس،  

 ]خریسیبوس [

Νικόμαχος Nikómakhos  6نیقوماخس 
نیکوماخوس، نیکوماخس،  [

 ]نیقوماخوس 

 7های سادۀ کوتاه و بلندکنندۀ واکه . حروف بازنمایی 5
است، یعنی برای   همانطور که پیش از این اشاره شد، خط عربی درواقع الفبای همخوانی 

ها یا نشانۀ حرفی  شود، اما برای واکه هر همخوان این زبان از حرف مشخصی استفاده می 

به کار می  بازنمایی همخوان و واکه  برای  نشانۀ حرفی مشترکاً  یا یک  بیان  ندارد  به  رود. 

های زیروزبری ـَ ، ـُ ، ـ  که اغلب  در این خط عربی با نشانه   /i,u,a/های کوتاه  دیگر، واکه 

 
؛  360:  1417ندیم،  ؛ ابن180-179:  1376صاعد،  ؛ ابن9:  1377/1رشد،  ؛ ابن244و  197و  49:  1/ 2001اصیبعه،  أبی. ابن1

 .  58:  1387؛ هروی،  93: 1371قفطی، 

 (1398دان یونانی سدة دوم پیش از میلاد )صدری افشار، شناس و ریاضی. ستاره 2

 ( 1398. دانشمند یونانی سدة سوم پیش از میلاد )صدری افشار، 3

 . فیلسوف و دانشمند یونانی قرن چهارم و پنجم پیش از میلاد 4

 . فیلسوف رواقی قرن سوم پیش از میلاد 5

 ( 1398دان سدة اول میلادی و نام پدر ارسطو )صدری افشار، . فیلسوف و ریاضی6

 اند. های ذکرشده در ادامۀ مقاله از جداول بخش چهارم مقاله انتخاب شده . مثال 7
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 <ی، و، ا >با حروف    / iː, uː, aː/ های بلند  شوند و واکه شوند بازنمایی می هم نوشته نمی 

نیز به کار  / j, w, ʔ/ های ها، برای بازنمایی همخوان براین واکه شوند که علاوه بازنمایی می 

 [uː] نمایندة واکۀ بلند    [juːlad] ای مانند »یولد«  در واژه   <و>روند. برای مثال، حرف  می 

در   <ی >است. همچنین، حرف    [w] نمایندة همخوان    [walad] ای مانند »ولد«  و در واژه

مانند »ولی«  واژه  بلند    [waliː] ای  »یولد«  [iː]نمایندة واکۀ  اما در واژة   ، [juːlad]   نمایندة

ای  نیز صادق است؛ این حرف در واژه   <ا >است. همین امر در مورد حرف    [j] همخوان  

»والد«   کشیدة    [waːlid] مانند  واکۀ  »احَسن«    [aː] نمایندة  واژة  در  نمایندة    [ʔaħsan] و 

 است.   [ʔ] همخوان  

های با معادل   <Ω, Y, O, I, H, E, A>در نظام نوشتاری زبان یونانی هفت حرف   

روند و این های این زبان به کار می دادن واکه برای نشان  <ω, υ, o, ι, η, ɛ, α>کوچک 

به   یونانی  متون  برگرداندن  در  مترجمان  نیست.  عربی همخوانی  نوشتاری  نظام  مانند  الفبا 

به شرحی که در ادامۀ این بحث آمده با حروف  عربی، واکه  ی، ا،  >های زبان یونانی را 

ـ  یا بدون هیچ نشانه ، نشانه <و  ـُ ،  ـَ ،  ای در نظام نوشتاری عربی بازنمایی های زیروزبری 

 اند. کرده 

  <A, α>حرف یونانی   1 ـ5
شود. این حرف یونانی باید با حرف تلفظ می   [a]در زبان یونانی    <A, α>حرف یونانی  

اینگونه   <ا > از موارد  بسیاری  بازنمایی شود که در  ــَـ در خط عربی  نشانۀ زیروزبری  یا 

است. نشانۀ زیروزبری ـَ گاه در خط عربی ظاهر نشده است. گاه برای بازنمایی این حرف 

تأثیر تلفظ  رسد تحت استفاده شده است که به نظر می   <و >یونانی در خط عربی از حرف  

یعنی   با حرف    <υ>نشانۀ واکۀ بعدی،  بازنمایی آن  »ثاوفریسطس«    <ی >باشد. دلیل  در 

 مشخص نیست. 
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 <A, α>  حرف یونانی   . 17  جدول 

 حرف یونانی
تلفظ 

معادل  یونانی 

 عربی

 مثال

گ
زر

ب
ک 
وچ
ک

ان  
ست
با

 

 خط عربی  خط لاتین خط یونانی نو 

Α α [a] [a] 

 ا ی طراغود  τραγῳδία Tragōidia <ا >

اَ یا با 

 Πλούταρχος Ploútarkhos <ا >نشانۀ  
،  فلوطرخس 

 فلوطارخس 

بدون  

 نشانه 

با نشانۀ 

 <ا >

با نشانۀ 

 <ی >

Θεόφραστος 
Theόphrasto

s 

ثاوفرسطس،  

ثاوفراسطس،  

 ثاوفریسطس 

با نشانۀ 

 <ا >

با نشانۀ 

 <و >

Ἀναλυτικὰ Analutiká 
آناتوطیقا،  

 قا ی نوتوط آ 

با نشانۀ 

 Ἀναλυτικὰ Analutiká <آ >
آناتوطیقا،  

 قا ی نوتوط آ 

   <E, ɛ>حرف یونانی   2 ـ5
شود که قاعدتاً باید با نشانۀ زیروزبری تلفظ می   [ε]در زبان یونانی    <E, ɛ>حرف یونانی 

می  شود.  بازنمایی  عربی  خط  در  کار  ــ ـ  به  نگارش  در  اکثراً  خطی  نشانۀ  این  که  دانیم 

دهد که این حرف یونانی در  یونانی در متون اسلامی نیز نشان می اسامی رود و بررسی نمی 

ای در خط عربی ندارد. باوجوداین، در برخی موارد برای بازنمایی آن برخی از موارد نشانه 

نیز، حرف    <ی >از حرف   به کار رفته    <ا >در خط عربی استفاده شده و در یک مورد 

 است که امکان دارد این حرف نشانۀ همزة میانجی بین دو واکه باشد. 
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 <E, ɛ>  حرف یونانی   . 18  جدول 

معادل   تلفظ یونانی حرف یونانی

 عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Ε ε [ε] [ε] 

بدون  

 برمنیدس  Παρμενίδης Parmenídēs نشانه 

- + Μετέωρος <ی >
λογία 

Metéōros + logía  میتیوروتوجیا 

 <ا >
Περὶ 

Ἑρμηνείας 
Θεόφραστος 

Perì Hermeneías 
Theόphrastos 

أرمیناس،  باری 

 ثاوفرسطس 

  <H, η>حرف یونانی   3 ـ5
 <ی >شود و باید با حرف  تلفظ می   [i]که آن هم در زبان یونانی نو    <H, η>حرف یونانی 

در خط عربی   <ی >در خط عربی بازنمایی شود، مانند مورد بالا در برخی موارد با حرف  

 حرفی ندارد.نشانۀ  بازنمایی شده و گاه 

 <H, η>  حرف یونانی   . 19  جدول 

معادل   تلفظ یونانی حرف یونانی

 عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

H η [εː] [i] 

 Περὶ <ی >
Ἑρμηνείας 

Perì 
Hermeneías 

باری  

 أرمیناس 

بدون  

 اقلیدس  Εὐκλείδης Eukleídēs نشانه 

  <I, ι>حرف یونانی   4 ـ5

در    <ی >شود که قاعدتاً باید با حرف  تلفظ می   [i]در زبان یونانی    <I, ι>حرف یونانی 

دهد که این حرف  بررسی اسامی یونانی در متون اسلامی نشان می .  خط عربی بازنمایی شود 

در خط عربی بازنمایی شده و گاه نشانۀ حرفی ندارد. دلیل    <ی >در برخی موارد با حرف 
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شده و نشانۀ ـ  در خط ظاهر نشده  نداشتن نشانه این است که احتمالاً این واکه کوتاه تلفظ  

 است.  

 <I, ι>  حرف یونانی   . 20  جدول 

 تلفظ یونانی حرف یونانی
 معادل عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Ι ι [i] [i] 

 سو ی ر و رف و ف  Πορφύριος Porphúrios <ی >

 ا ق ی سوفسط  Σοφιστικοὶ Sophistikoì بدون نشانه 

  <O, o>حرف یونانی   5 ـ5

شود که قاعدتاً باید با نشانۀ زیروزبری تلفظ می   [o]در زبان یونانی    <O, o>حرف یونانی 

دهد که این ـُـ در خط عربی بازنمایی شود. بررسی اسامی یونانی در متون اسلامی نشان می 

دادن آن برای نشان  <و >شود و گاه از حرف عربی ظاهر نمی خط نشانۀ زیروزبری گاه در 

 استفاده شده است.  

 <O, o>  حرف یونانی   . 21  جدول 

 تلفظ یونانی حرف یونانی
 معادل عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Ο ο [o] [o] 

 اُ یا

 بَبُس، بابس  Πάππος Páppos بدون نشانه 

 وسی ر و رف و ف  Πορφύριος Porphúrios <و >

  <Y, υ>حرف یونانی   6 ـ5

یونانی  به    ,υ><Yحرف  باستان  یونانی  واکۀ گرددر  می   [y]  1صورت  در  تلفظ  شده که 

تغییر یافته است. این حرف در برگردان اسامی خاص و اصطلاحات یونانی    [i]یونانی نو به  

 
 شود. مشخص می <ü>ای است که در زبان آلمانی با حرف  این واکه همانند واکه .1
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که    <ی >که به نوعی تلفظ باستانی آن است و گاه با حرف    <و >به عربی اکثراً با حرف  

 دهد، بازنمایی شده است. تلفظ یونانی نو را نشان می 

 

 <Y, υ>  حرف یونانی   . 22  جدول 

معادل   تلفظ یونانی حرف یونانی

 عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Υ υ [y] [i] 

 μετὰ τὰ <و >
φυσικά 

metà tà 
phusiká 

 مطاطافوسیقی 

  <و >

یا 

 <ی >

Αὐτόλυκος 
Πυθαγόρας 

Autólukos 
Puthagóras 

اطوتوقس،  

اتوتیکوس،  

فوثاغورس،  

 فیثاغورس 

  <Ω, ω>حرف یونانی   7 ـ5
شود که این حرف نیز قاعدتاً باید با تلفظ می   [o]در زبان یونانی    <Ω, ω>حرف یونانی  

بازنمایی شود. اینجا نیز این نشانۀ زیروزبری گاه در خط  عربی  نشانۀ زیروزبری ــُـ در خط  

 دادن آن استفاده شده است. برای نشان  <و>شود و گاه از حرف  عربی ظاهر نمی 

 <Ω, ω>  حرف یونانی   . 23  جدول 

 تلفظ یونانی حرف یونانی
 معادل عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

Ω ω [ɔː] [o] 

 Πύρρων <و >
Púrrōn 

 فورون  

یا بدون    <و >

 Σωκράτης Sōkrátēs نشانه 
سقراط،  

 سوقراطیس 

 های مرکبکنندۀ واکه . حروف بازنمایی 6
های مرکب متعددی وجود داشته که در تحول تاریخی این زبان تا  در یونانی باستان واکه 

نو بسیاری از آنها از میان رفته  به واکه یونانی  اند. برای های ساده داده اند و جای خود را 
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شود و در خط عربی با همین تلفظ  تلفظ می  [i]در یونانی نو  <EI, ɛι>مثال، واکۀ مرکب 

 بازنمایی شده است.   <ی >با حرف  

 
 تلفظ یونانی حرف یونانی

 معادل عربی 
 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

ΕΙ ει [eː] [i] < ی> Ἡράκλειτος Herákleitos  هرقلیطس 

با    تلفظ    [i]مشخص شده و در یونانی نو    <OI, oι>واکۀ مرکبی که در خط یونانی 

با حرف  می  باید  قاعدتاً  در    <ی >شود،  نیست.  اینگونه  که  بازنمایی شود  عربی  در خط 

کنندة تلفظ باستانی آن و مبتنی بر نشانۀ که بازنمایی اند  نوشته   < ـی و>مواردی آن را با توالی  

اند. گاه نیز هیچ نشانۀ  برای بازنمایی آن استفاده کرده   <و >خطی است و اغلب از حرف  

 خطی به کار نرفته است.  

معادل   تلفظ یونانی حرف یونانی

 عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

OI οι [oi̯] [i] 

 یا  <و >

بدون  

 نشانه 
στοιχεῖον Stoikheîon  اسطقس ا ی اسطوخ ، 

 یا  <و >

 بوطیقا، بویطیقا  ποιητικῆς poietikês <ا  وی >

شود و در یونانی نو  نگاشته می   <OY, oυ>واکۀ مرکبی که در خط یونانی با حروف   

تلفظ    [u]صورت  به  حرف  می در  به  با  عربی  خط  در  نشانه   <و >آید،  هیچ  بدون  ای  یا 

 بازنمایی شده است. 

 تلفظ  حرف یونانی
 معادل عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی نو  باستان  کوچک  بزرگ 

OY ου [oː] [u] 
 یا  <و >

 ، ابیقرس قور ی اب Ἐπίκουρος Epíkouros بدون نشانه 
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بازنمایی   نشانۀ حرفی  موارد، سه  برخی  ها پشت سر هم آمده است که  کنندة واکه در 

ها با دو یا سه نشانۀ حرفی در خط  بینیم. این توالی زیر می های مثال هایی از آنها را در نمونه 

 اند. عربی بازنمایی شده 

 حرف یونانی
 معادل عربی 

 مثال 

 خط عربی  خط لاتین  خط یونانی کوچک  بزرگ 

IAI ιɑι < یا> Κατηγορίαι Katēgoríai  قاطیغوریاس 

AIO ɑιo 
 یا   <او >

 طیماوس، طیمائوس  Τίμαιος Tímaios <ائو >

 های همخوانی آغازی . خوشه 7

محدودیت  واج اگر  زبان حضور خوشه   1آرایی های  همخوانی یک  یک   2های  ابتدای  در 

های همخوانی آغازی در آنها  واژه را مجاز نداند، یکی از راهکارهای اجتناب از خوشه 

همخوان  میان  در  یا  خوشه  ابتدای  در  واکه  که  درج  فارسی  زبان  در  مثال  برای  هاست. 

در  [  e] )اسنک( درج واکۀ    snackواژة  های همخوانی در آن مجاز نیست، در وام خوشه 

این زبان هیچ واکه ابتدای خوشه صورت می  نمی گیرد و چون در  تنهایی در  ای  به  تواند 

درج  )همزه(  چاکنائی  انسدادی  همخوان  یک  نیز  آن  از  پیش  شود،  ظاهر  واژه  ابتدای 

درج واکه بین    plasticواژة  شود. در وام تلفظ    [ʔesnak] گردد تا این واژه در فارسی  می 

تلفظ شود. از آنجا که در نظام نوشتاری  [  pelɑstik] دهد تا این واژه  دو همخوان رخ می 

نشانۀ واکه  نمی های کو عربی  نوشته  بین دو همخوان درج  شود، تشخیص واکه تاه  ای که 

امکان  برمبنای خط  وام شود  ابتدای  در  همزه  با حضور  آغازی  درج  اما  نیست،  واژه پذیر 

 های زیر اشاره کرد:توان به مثال از جملۀ این موارد می .  تشخیص است قابل 

  

 
1. phonotactic constraints 

2. consonant cluster 
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 یونان ی 
 1گر ی د   های املا  عربی 

 به خط لاتین  به خط یونانی

Στράβων Strábōn  سترابن [اسطرابون، سترابو،   2استرابون[ 

Πλωτῖνος Plotînos  3افلوطین 
فلوطین، فلوطینس، فلوطیس،  

 ]فلوطینوس [

Πλάτων Plátōn  افلاطن، فلاطن، فلاطون، فلطن  4افلاطون 

Κρίτων Krítōn  طونی افر ،  طن ی افر اقریطن،   5اقریطون 

Ἱπποκράτης Hippokrátēs  ابقرات، ابوقراطیس، بقراطیس، بقراط  6ابقراط 

 گیری . بحث و نتیجه8

های خاص و اصطلاحات یونانی در متون فلسفی به زبان عربی در مقالۀ حاضر  بررسی اسم 

اند و  های مختلف ثبت شده ها در متون مختلف به صورت نشان داد که بسیاری از این واژه 

به  های خاص یونانی و  کارگیری صورت درست اسم این امر بعضاً محققان را در ثبت و 

های نگارشی این  کند. دیدیم که تعدد صورت اصطلاحات این زبان دچار سردرگمی می 

توان به ناآشنایی کاتبان با  اسامی و اصطلاحات دلایل متعددی دارد که از جملۀ آنها می 

اسم  این  یا تلفظ  یونانی  زبان  دستور  با  آنان  ناآشنایی  یونانی،  زبان  در  اصطلاحات  و  ها 

دار بودن برخی از حرف و دندانه   دار بودن خط، گذاری، نقطه مشکلات خط )عدم اعراب 

های خاص و اصطلاحات در گذر از  دانیم که اسم نظایر آن( اشاره کرد. در این میان می 

دهند و  لحاظ تلفظی با نظام آوایی زبان مقصد تطبیق می یک زبان به زبانی دیگر خود را به 

 
نویسد: »یقال  های مختلف این اسم میابی اصیبعه در مورد نگارش؛ ابن300و 250و  225و   49: 2001/1ابی اصیبعه، . ابن1

  112:  2007؛ شهرزوری،  591:  1379؛ خراسانی،  343:  1417ندیم،  (؛ ابن261فلاطن و أفلاطن و أفلاطون و فلاطون« )ص

 . 383الف:  1383؛ کرامتی،  289و

 ( 1398دان یونانی سدة اول پیش از میلاد )صدری افشار، . جغرافی2

 (1398. فیلسوف یونانی و مؤسس مکتب نوافلاطونی در سدة سوم میلادی )صدری افشار،  3

 ( 1398. فیلسوف یونانی سدة چهارم و پنجم پیش از میلاد )صدری افشار،  4

 های افلاطون . نام فردی یونانی و نام یکی از رساله5

 ( 1398. پزشک یونانی سدة چهارم و پنجم پیش از میلاد )صدری افشار،  6
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انطباق می آگاهی از این شیوه  اینگونه واژه تواند محققان را در ثبت دقیق های  ها یاری تر 

 رساند. 

ها و اصطلاحات یونانی در زبان عربی پرداختیم.  های آوایی نام در این مقاله به انطباق   

ها و اصطلاحات به دلیل عواملی که ذکر کردیم مشخص  معادل یونانی بسیاری از این نام 

زدن  ها و اصلاحات حدس خصوص اشتباهات کاتبان و ناآشنایی آنان با تلفظ اسم نیست و به 

سازد. های آوایی دو زبان بسیار دشوار می بودن تطابق رغم مشخص معادل یونانی آنها را به 

فیلسوف یونان باستان   Plotinusبرای مثال، منظور از »اقلطیانوس« در متون عربی احتمالاً  

در   plهای همخوانی گفتیم، چون توالی دو همخوان  است. همانطور که در بحث خوشه 

آید تا خوشه  است، در ابتدای این واژه واکۀ کوتاهی می ابتدای واژه در زبان عربی ناممکن  

به  به همراه همزة آغازی در خط  بشکند. این واکه  بدون   <اَ >یا    <ا  >صورت  را  اکثراً  و 

های آوایی باید بعد از نشانۀ گردد. طبق تطابق های زیروزبری کسره و فتحه ظاهر می نشانه 

از حرف   به استفاده می   <ف >همزه  احتمالاً  بی شده که  به  دلیل  تغییر   <ق >دقتی کاتبان 

نام   ثبت  بین سال   Proclusیافته است. مورد مشابهی در  یونانی که  و   417های  فیلسوف 

شود. نام او در متون اسلامی به صورت »ابروقیاوس« ثبت  زیسته دیده می میلادی می   485

های آوایی باید باق شده که با کنار گذاشتن اشتباهات نگارشی و فقط با در نظر گرفتن انط 

شد، اما اشتباه کاتبان صورتی را در متون به جا گذاشته که حدس زدن »ابروقلوس« ثبت می 

 معادل یونانی را دشوار کرده است. 

نمونه   دقیق  تحلیل  با  پژوهش  این  نهایت،  فر در  از  بهتری  به درک  تاریخی،  یند ا های 

واژه  تحول  و  زبان انتقال  میان  می ها  کمک  عربی  و  یونانی  بررسی  های  این  نتایج  کند. 

  به کار رود تواند در مطالعات زبانی و تاریخی مرتبط با نهضت ترجمه در جهان اسلام  می 

 های دیگر باشد.تری در حوزة تأثیرپذیری زبان عربی از زبان های دقیق ساز پژوهشو زمینه 

 تعارض منافع 
 تعارض منافع ندارم.
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زهة الأرواح و  )ن   تاریخ الحکماء قبل ظهور السلام و بعده م(.  2007شهرزوری، شمس الدین محمد. ) 

 ( )تحقیق عبدالکریم ابوشویرب( پاریس: دار بیبلیون.  روضة الأفراح 

حسن فاعور(.  . )تحقیق امیرعلی مهنا و علی الملل و النحل ق(.  1415شهرستانی، محمد بن عبدالکریم. ) 

 . دار المعرفة بیروت:  

 للمطبوعات.   مؤسسة الأعلمی . بیروت:  الکشکول ق(.  1403شیخ بهائی، محمد بن حسین. ) 

 . تهران: نشر فرهنگ معاصر. فرهنگ فارسی اعلام ش(.  1398صدری افشار، غلامحسین. ) 
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ام(، به کوشش غلامعلی حداد  )جلد سی   دانشنامۀ جهان اسلام ش(. طالس ملطی.  1400عسگری، احمد. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: بنیاد  516 ـ514عادل )صص  

 . بیروت: مرکز النهاء القومی. احصاء العلوم م(.  1991فارابی، ابونصر. ) 

 )تصحیح البیر نصری نادر(. تهران: انتشارات الزهراء.   الجمع بین رأی الحکیمین ق(.  1405فارابی، ابونصر. ) 

به کوشش غلامعلی  )جلد بیست و چهارم(،    دانشنامۀ جهان اسلام ش(. سنبلیقیوس.  1396قاسملو، فرید. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف تهران: بنیاد  (.  676 ـ675)صص    حداد عادل 

به کوشش غلامعلی  )جلد نهم(،    دانشنامۀ جهان اسلام ش(. جالینوس.  1384قاسملو، فرید و کرمی، طیبه. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: بنیاد  285 ـ276)صص    حداد عادل 

)ترجمۀ فارسی از قرن یازدهم هجری(، به کوشش    تاریخ الحکماء ش(.  1371قفطی، علی بن یوسف. ) 

 بهین دارائی. تهران: انتشارات دانشگاه تهران. 

)جلد یازدهم(، به کوشش کاظم    بزری اسلامی   دایرة المعارف ش(. بدیغورس.  1381کرامتی، یونس. )   

 (. تهران: مرکز دایرة المعارف اسلامی. 602 ـ599موسوی بجنوردی )صص  

)جلد دوازدهم(، به کوشش کاظم    بزری اسلامی   دایرة المعارف ش الف(. بقراط.    1383کرامتی، یونس. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: مرکز  385 ـ383موسوی بجنوردی )صص  

)جلد سیزدهم(، به کوشش کاظم   بزری اسلامی  دایرة المعارف ش ب(. پاپوس. 1383کرامتی، یونس. ) 

 (. تهران: مرکز دایرة المعارف اسلامی. 494 ـ489موسوی بجنوردی )صص  

 ( حمیدرضا.  آرانی،  دیوجانس.  1392محبوبی  اسلام ش(.  جهان  هجدهم(،    دانشنامۀ  کوشش  )جلد  به 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: بنیاد  715 ـ713)صص    غلامعلی حداد عادل 

به کوشش غلامعلی  )جلد هجدهم(،    دانشنامۀ جهان اسلام ش(. دیوسکوریدس.  1392فر، شمامه. ) محمدی 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: بنیاد  731 ـ720)صص    حداد عادل 

  مؤسسة )تحقیق امیر مهنا(. بیروت:    مروج الذهب و معادن الجواهر ق(.  1421مسعودی، علی بن حسین. ) 

 الأعلمی للمطبوعات. 

)ترجمه و اضافات یوسف فضائی(. تهران:    های سامی تاریخ مختصر زبان ش(.  1370مشکور، محمدجواد. ) 

 شرق.  

)جلد شانزدهم(، به کوشش    بزری اسلامی   دایرة المعارف ش(. تئون.  1387معصومی همدانی، حسین. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: مرکز  730 ـ726کاظم موسوی بجنوردی )صص  
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 . بیروت: دار احیاء التراث. الحکمة المتعالیة فی الاسفار العقلیة الاربعة م(.  1981ملاصدرا. ) 

)جلد دوم(، به کوشش کاظم موسوی    بزری اسلامی   دایرة المعارف ش(. آنالوطیقا.  1368موحد، صمد. ) 

 (. تهران: مرکز دایرة المعارف اسلامی. 227 ـ226بجنوردی )صص  

 )تصحیح حامد ناجی(. تهران: میراث مکتوب.   الأفق المبین ش(.  1391میرداماد، محمد باقر استرآبادی. ) 

  به کوشش غلامعلی حداد عادل )جلد نهم(،    دانشنامۀ جهان اسلام ش(. ثاوفرسطس.  1384مینایی، فاطمه. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: بنیاد  40 ـ38)صص  

به کوشش غلامعلی حداد  )جلد نوزدهم(،  دانشنامۀ جهان اسلام ش(. ذیمقراطیس. 1393مینایی، فاطمه. ) 

 اسلامی.   دایرة المعارف (. تهران: بنیاد  60 ـ58)صص    عادل 

. قاهرة: دارالکتب و  نهایة الأرب فی فنون الأدب ق(.  1423نویری، شهاب الدین احمد بن عبدالوهاب. ) 

 الوثائق القومیة.  

 الدین. )معجم الطب الطبیعی(. قم: نشر جلال   بحر الجواهر ش(.  1387هروی، محمد بن یوسف. ) 

 ( هیرودوت ق(.  1428هیرودوت.  بن    تاریخ  حمد  و  السقاف  احمد  )مراجعۀ  الملاح(  عبدالاله  )ترجمۀ 

 هیئة أبوظبی للثقافة والتراث. صرای(. ابوظبی:  
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Abstract 

The transmission of messages through new communication channels, 

such as websites, is one of the novel tasks that language has 

undertaken, and the expansion of such linguistic communications 

necessitates further research in this area. The plurality of both authors 

and audiences on websites has resulted in these platforms serving as 

mediums for promoting either standard or, in some instances, non-

standard linguistic patterns; thus, provided that sound and standard 

prose underpins the writing on these websites, they can also be 

regarded as tools for teaching standard language models. In this study, 

the Tabnak news website was examined from this perspective, and its 

news articles from Farvardin to Shahrivar 1401 were analyzed 

regarding the application of non-standard linguistic patterns in 

Persian. Following the analysis, the findings were categorized into 

three groups: 1. Technical Editing: Involving the punctuation rules of 
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the Persian script. 2. Linguistic Editing: Encompassing the 

examination of non-standard forms in three categories: nouns, verbs, 

and particles. 3.Rhetorical Editing: Comprising clichés, improper 

borrowing of linguistic expressions, and spurious innovations. In each 

category, non-standard forms were identified and their standard 

counterparts were provided to reinforce practical applicability. The 

results indicate that non-standard linguistic patterns were most 

prevalent in the second category, namely linguistic editing, compared 

to the other groups. Consequently, there is a clear need for enhanced 

practical training on this issue for the target audience—namely, 

journalists and editors of news websites—and, from a research 

perspective, the generalizability of these findings may be improved by 

expanding the sample size. 

1. Introduction 

Today, the Persian language undertakes crucial functions, such as 

information dissemination, in new contexts like websites. This 

necessitates an examination of the language and its characteristics 

within this medium. As the content of these websites is prepared 

rapidly, meticulous attention to the correct application of linguistic 

principles diminishes. Consequently, certain non-standard linguistic 

patterns, particularly those introduced through the translation of 

foreign news websites, gradually infiltrate the language. Given the 

vast audience of these media outlets, these patterns are rapidly 

disseminated and subsequently adopted in other written genres. To 

prevent this, it is essential to analyze the text of news websites, 

identify non-standard patterns, and demonstrate their correct forms. 

The media language variety is used in radio and television, 

newspapers, non-specialist periodicals, and, more recently, on the 

internet. Since news websites are considered the modern form of 
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newspapers and periodicals, they fall into this category. The audience 

for this variety is the public, and due to the high speed of content 

production, errors and mistakes find their way into its linguistic 

patterns. Deviation from the standard variety is more prevalent in this 

genre than in others. Therefore, contributing to the standardization of 

this variety is of paramount importance, as the ever-increasing 

audience and the omnipresence (anytime, anywhere access) of digital 

media exponentially amplify the propagation of non-standard 

linguistic patterns. 

2. Literature Review 

The following two studies have examined non-standard patterns from 

the perspectives of technical and linguistic editing: 

- Khalili Ardali, Vahid, et al. (2017). The Status of Persian Writing 

in High-Traffic National Websites from the Perspective of Technical 

Editing Principles. Research in Persian Language and Literature, 46, 

69-98. 

- Khalili Ardali, Vahid, et al. (2018). Non-Standard Patterns in the 

Writing of High-Traffic Websites from the Perspective of Linguistic 

Editing Principles (Verb, Noun, and Particle). Literary Criticism and 

Stylistics Research, 32, 11-42. 

The present study, in addition to the two mentioned above, will also 

address rhetorical editing to provide a more comprehensive overview 

of non-standard linguistic patterns. 

3. Discussion 

Standard Persian is the universal and unifying variety among the 

languages and dialects spoken across various geographical regions of 

Iran. This variety, which is close to the spoken form, is used by the 

educated and serves as the language of mass media and education. 
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Standard Persian must convey concepts to the reader or audience using 

the most fluent words and sentences, a unified orthography, and 

correct grammar. 

This language is free from redundancy, cliché, ambiguity, unintended 

double entendre, colloquialisms, purist tendencies, contrived 

Arabicisms, calquing from foreign languages, and linguistic errors. 

In this research, non-standard linguistic patterns on the Tabnak news 

website were investigated. For this purpose, news items from this 

website for the period from Farvardin to Shahrivar 1401 (March-

September 2022) were initially extracted, amounting to 50 news items 

per day. These sentences were analyzed at three levels: technical 

editing, linguistic editing, and rhetorical editing. 

4. Results & Conclusion 

In the technical editing section, Persian orthography was one of the 

criteria examined. The results indicated that non-standard forms in 

compounds (of various types) were repeated 271 times, representing 

the highest frequency. Following compounds, non-standard spellings 

of the hamza (glottal stop) with 142 instances ranked second. The third 

highest frequency belonged to the suffixes -tar and -tarin 

‘comparative and superlative’ respectively with 97 instances. The 

spelling of be (of various types) occurred 82 times; the spelling of in, 

ān, hamin, hamān, hič ‘this, that, this same, that same, none’ 

respectively, 69 times; the spelling of possessive pronouns 58 times; 

prefixes 28 times; words with dual accepted spellings 21 times; and 

the spelling of         -am, -i, ast ‘verb endings and enclitics’ with 14 

repetitions, occupied the subsequent ranks. 

Another part of the technical editing pertained to punctuation. The 

results of this section were as follows: the incorrect use or omission 

of the semicolon was more frequent than other punctuation marks. The 
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third part of the technical editing concerned the use of numerals and 

digits, in which 5 instances non-compliant with the standard pattern 

were identified from the Tabnak website. 

To facilitate the analysis, the linguistic editing section was divided 

into three groups: noun, verb, and particle. 

- In the "noun" section, criteria such as foreign words, common 

linguistic errors, other linguistic errors, feminine adjectives, non-

standard plurals, and the use of definite forms instead of indefinite 

were analyzed. The most frequent non-standard uses of nouns on the 

Tabnak news website pertained to linguistic errors. 

- In the linguistic editing of "verbs," non-standard uses such as 

lengthy verbs, inappropriate verbs, participial phrases, omission of 

verb components, sequence of verbs, lack of verb agreement, 

separation of compound verb components, and inappropriate use of 

the passive voice had the highest frequency on the Tabnak news 

website. 

- In the linguistic editing of "particles," the non-standard use of 

prepositions, conjunctions, the object marker rā, and the coordinated 

use of va ‘and’ and yā ‘or’ were examined, with the highest frequency 

related to the non-standard use of rā. 

In the rhetorical editing section, non-standard patterns such as 

"redundancy," "cliché," "calquing," and "lengthy sentences" were 

examined, with the highest frequency belonging to calquing. 

Among the three indices of technical, linguistic, and rhetorical editing, 

the highest number of non-standard patterns was found in linguistic 

editing, revealing the necessity for further training and research in this 

area. 
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The findings of this research can be beneficial and applicable for 

journalists of news websites, editors, and individuals who publish 

content in cyberspace. 

Keywords: non-standard language patterns, media type of language, 

news website, standard language. 
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 تابناک یخبر  تیدر سا یفارس ار یرمعیغ یزبان یالگوها

   اصغر اسمعیلی  
 یپژوهشگاه علوم انسان ،ینگارپژوهشکده دانشنامه ،ی فارس اتیزبان و ادب اریدانش

 رانیتهران، ا ،ی و مطالعات فرهنگ
  

 چکیده 
دار آن شده  است که زبان عهده  ید یجد  فیاز وظا  ی کیها  مانند وبگاه  د یجد  ی ارتباط  یهااز راه  امیانتقال پ

ا و گسترش  زبان  نیاست  ارتباطات  ا  شتریب  هایی پژوهش  ،ی نوع  نوطلبدی م   بارهنیدر  تعدد  ن  سندگانی.   زیو 
  ار یرمعیغ  یدر موارد  ای  اریمع  ی زبان  ی گوهاال  جیترو   یبرا  یها بستروبگاه  نیها، باعث شده خود امخاطبان وبگاه

آنها را ابزار آموزش  توانی ها باشد، موبگاه ن ینوشتار ا یمبنا ارینثر سالم و مع کهی در صورت رونیباشند؛ از ا 
تا   نیوردفر  ی زمان  ةتابناک و اخبار آن در باز  یوبگاه خبر  ،پژوهش  نیهم دانست. در ا  ی زبان  اریمع  یالگوها
:  ه استدر سه گروه عرضه شد  جینتا  ی و بررس  ی فارس  اریرمعیغ  ی زبان  ی از نظر کاربرد الگوها   1401  وریشهر
در سه    ارها یرمعیغ  ی شامل بررس  ،ی زبان  شیرای. و 2  ؛یگذارنشانه  ،ی شامل دستور خطّ فارس  ،ی فنّ  شیرای. و 1

کاذب. در هر    یو نوآور  یبردارگرته   ،ی زبان  یهاشه یشامل کل  ،ی بلاغ  شیرای. و 3اسم، فعل و حرف؛    مقولۀ
  جیشود. نتا  تیتقو  هابودن آن  یآن نشان داده شده تا کاربرد   اریشده و صورت مع  افتهی  ارهایرمعیغ  مقوله،سه  

ها  گروه  سایراز  بسامدی بیشتر    ی زبان   شی رایو  ی عنی  ،ی در سطح دوم بررس  اریرمعیغ  ی زبان  یالگوها  دهدی نشان م
  راستاران یخبرنگاران و و  ی عنی  ،به گروه هدف  یشتریب  یکاربرد  یهاضرورت دارد آموزش   رو نیو از ا  دارند
بخشارائه    یخبر  یهاوبگاه در  و  )فن  یهاشود  سوم  و  بلاغ  ی اول  همی و  پژوهش  افزایش  با    توانی م  ،( 
  داد. میرا تعم جینتا ،ی بررس یهانمونه

 .  یزبان رسانه، وبگاه خبر نۀگو  ،یزبان اریرمعیغ  یاتگوها ار،یزبان معها: کلیدواژه
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 . مقدمه1
را    ی رسان چون اطلاع   ی مهم   فی ها وظا مانند وبگاه  ی د ی جد   ی در بسترها   ی امروزه زبان فارس 

ا ئمس   نی دار شده و ا عهده  ا   ی های ژگ ی تا زبان و و   کند ی م   جاب ی له    ی بستر بررس   نی آن در 

که شود.   آنجا  به وبگاه   ن ی ا   ی محتوا   از  آماده ها  کاربرد    شوند، ی م  ی ساز سرعت  در  دقّت 

از   ژهی وبه   ، ار یرمع یغ   ی زبان   یالگوها   ی برخ   جی تدر و به   ابدی ی م کاهش    ی اصول زبان   ح یصح 

 نی مخاطبان ا   ی با توجه به گستردگ   د.ابی ی به آنها راه م   ، گانه یب   ی خبر   ی ها وبگاه   ۀ راه ترجم 

ا رسانه  به   نی ها،  م الگوها  منتشر  گونه   شوند ی سرعت  در    ی جا   ز ین   گر ی د   ی نوشتار   ی ها و 

 ی و استخراج الگوها   ی خبر   ی ها متن وبگاه   ی بررس   ، امر   نیاز ا  ی ر یجلوگ   ی برا   . رندیگ ی م 

 است.  ی ضرور  ی دادن صورت درست آنها امر و نشان  ار یرمع یغ 

در    راً یو اخ   ی رتخصص یها، مطبوعات غ ه روزنام   ون، ی ز یوتلو  و ی رسانه در راد  ۀ زبان گون 

سا   نترنت ی ا  دارد.  این رهگذر که   ،ز ین   ی خبر   ی هات ی کاربرد  امروز   از  و   ی شکل  روزنامه 

ب  ا  ند، ی آ ی م   شمار ه مطبوعات  ا رند یگ ی م   ی دسته جا   نی در   یگونه، مردم عاد   نی . مخاطب 

آنها راه   ی زبان   ی در الگوها   یی ها محتوا، اشتباهات و غلط   د یدر تول   عت هستند و به علّت سر 

کمک به    ، رو نی هاست. ازا گونه   ری از سا   شیگونه ب   نی در ا  ار یمع   ۀ و انحراف از گون   ابد ی ی م 

که گسترش روزافزون مخاطبان    ند ک ی م   دا یپ   ت یگونه از آن جهت اهمّ   ن ی در ا   ی ارساز یمع 

همه  همه   ی مان ز و  بودن و  را    ار یرمع یغ   ی زبان   ی الگوها   ۀ اشاع   تال، یج ی د   ی ا ه سانه ر   مکانی 

 کند.می صدچندان  

 . پیشینه پژوهش2
شده    ی بررس   ی زبان   ، نیو همچن  ی فنّ   شی را ی از منظر و   ار یرمع ی غ   ی الگوها   ر ی در دو پژوهش ز 

 . است 

  ة نند یپرب   ی ها ت ی سا در وب   ی را نگارش فارس   ت ی( وضع 1396)   و همکاران  ی اردل   ی ل یخل 

 ی بررسی کرده است.فنّ   شی رای کشور از منظر اصول و
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در نوشتار   ار یرمع یغ  ی ( الگوها 1397) ان  و همکار ی اردل  ی ل یخل در پژوهش دیگری نیز، 

تشریح   )فعل و اسم و حرف( ی  زبان   شی رای از منظر اصول و   را   ننده یپرب   ی نترنتی ا  ی ها گاه ی پا 

 کرده است.

  تصویر تا  بررسی خواهد کرد  ز یرا ن  ی بلاغ  شی رای پژوهش حاضر علاوه بر دو مورد فوق، و 

 عرضه کند.  ی زبان  ار یرمع یغ   ی از الگوها   ی تر کامل 

 ینظر یمبان. 3
فارس   ار یرمع یغ   ی الگوها   یی پژوهش، شناسا   نی ا  ة محور عمد    منظور، است.    ی زبان  این   به 

  نیش یاز پژوهشگران پ   ک یهر   دهد ی نشان م   ها ی . بررس م یبرس   1ار یزبان مع   ف ی به تعر   د یابتدا با 

 .اند سته ی له نگر ئمس   نی نگاه خود به ا   یۀ از زاو 

  نیسرزم   ک ی معمول در   ی ها از لهجه   ی ک ی   ار یزبان مع   ، (84:  1347ی ) نظر ناتل خانلر   از 

به  و  به حکم ضرورت  م   ۀ ل یعنوان وس است که  اشتراک   ی اقوام   ان یارتباط  باهم وجه    ی که 

 .رود ی کار م اقوام است، به   ۀ هم   ان یکه مشترک م   ی و در امور  ابد ی ی م   م یدارند، تعم 

  ی بر آن، به کثرت   ا یجغراف   ر یو تأث   ی زبان فارس   ی نمودها   ان ی(، ضمن ب 1354)   دورد یفرش 

را به هم متصل   ها شی ها و گو که تمام لهجه   کند ی اشاره م   ار یبخش به نام زبان مع وحدت 

  ی و فرهنگ  ی ادب  ۀ است که جنب  گر ی د  ی ها مافوق لهجه  ی ا لهجه  ار ی. از نظر او زبان مع کند ی م 

. اند رفته ی پذ   ی زبان ملّ   ۀ گون   نی تر عنوان مهم ها، آن را به آن لهجه   ندگان ی و گو   کند ی م   دا یپ 

 یگر ی د   ی ها ی بند م یو تقس   کند ی اشاره م   ار یزبان مع   ی و نوشتار   ی گفتار   ی ها او به انواع گونه 

 .شود ی زبان قائل م   ی برا   ی و خبر   ی فلسف  ، ی طبّ   ، ی مانند حقوق 

. او معتقد داندی م   ار یمع   ، جامعه را در درست و غلط   ی ذوق عموم   رش ی( پذ 1356)   پرهام 

خود،  به آنها خود   ی  و اقتصاد   ی کار مردم است و بر اثر روابط اجتماع   ار یاست ساختن مع 

 .( 6: 1356)پرهام،    داند ی م  هوده یب   ی را کوشش   ی ارساز یکوشش در مع   ی . و د یآ ی وجود م به 

 
1. standard 



 1404ستان  زمو    پاییز |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 330

مع 1362) ی صادق  زبان  درس   ار ی(  زبان  م را  صورت   داند ی خواندگان  مرجع    ی ها که 

غلط  و  نهادها   ی درست  و  مطرح شده  زبان  دستور  در کتب  آن  اصول  که  چون    یی است 

 کنند.  ی از آن پاسدار   د ی فرهنگستان با 

  ح، یاز نظر او زبان فص   کند؛ی استفاده م   ار یزبان مع   ی به جا   ح ی( از زبان فص 1366) ی  نجف

 ی و معنو   ی فکر   ق ی دقا   ان ی زبان در ب   نی کشور است و ا   ة لکرد یزبان افراد بافرهنگ و تحص 

 کرد.  ان یرا ب   ی فلسف  ی ا مقاله   ا ی   ی علم   ی ا رساله   توان ی آن، م  ق ی توانمند است و از طر 

مع 1368) ی  مدرّس  زبان  گون   ار ی(  م   ک ی معتبر    ۀ را  تحص   داند ی زبان  در    لکردگان یکه 

و    ی ا منطقه   ی ها گونه   ی ورا   گونه   نی . ا برند ی کار م کشور آن را به   ی اس یو س   ی مراکز فرهنگ 

جا   ی اجتماع  در  و  دارد  آموزش، رسانه   ، ی زبان رسم   گاه ی قرار  نوشتار    ی گروه   ی ها در  و 

 . شود ی استفاده م 

  ی زبان   ی از خطاها   ی که عار   داند ی م   ی را زبان   ی فارس   ار ی ( زبان مع 1379) ی  لان یگ   ی ع یسم 

برخ  ا   گر ی د   ی ها ی ژگ یو   ی و  جمله  از  زبان   نکه ی است؛  متروک   ی عناصر  و  )مانند   مهجور 

از   ی بردار ندارد؛ از گرته   یی در آن جا   ی س ی نو چنان( در آن راه ندارد؛ سره   ی چونان به جا 

م   ی از کاربرد عناصر زبان محلّ   ؛ دور است   گانه یب   ی ها زبان  اجتناب  عناصر    شود؛ ی در آن 

الخطّ  متکلّفانه به دور است و از رسم   یی گرا ی از عرب   شود؛ ی مختصّ شعر در آن استفاده نم 

 .(6 ـ2:  1374  ، ی لان یگ   ی ع ی)سم   کند ی م   ی رو یپ   ی واحد 

عنوان الگو در جامعه  است که به   ی زبان   ار یزبان مع   نکه ی ( ضمن اشاره به ا 1383) یی رضا 

تحص   رفته یپذ  افراد  و  صداوس   لکرده، یشده  و  م   ما یمطبوعات  استفاده  آن    کنند، ی از 

 ی نداشتن عناصر زبان  ، بودن  نشان ی اند از: ب است که عبارت   شده  آن قائل  ی برا  یی ها ی ژگ ی و 

 یکار نبردن افراط به   ، و ادب   ت یّ رسم   ، ندگان ی گو   ی عادت و شمّ زبان   ا ب   ی سازگار   ، مهجور 

 .گانه یعناصر ب 

مع 1384) ی  شهداد  زبان  زبان   ار ی(  قانون   داند ی م   ی را  مرکز درست   تر، ی که  و   تر ی تر 

م  و   . شود ی شناخته  مع   ی ها ی ژگ ی او  چن   ی فارس   ار یزبان    )در یی  گرا: ساده شمارد ی برم   نیرا 

ساده(  جملات  جملات:  عرب   شی )گرا یی  گرا اعتدال   ،سطح  به  از   یس ی نو ی مطلق  فرار  و 

عرب  ن   کی   چ یه   ، ی کلمات  و   یی گراجمع  ی، بودگ سبک ی ب   یی، محتواگرا   ، ( ست یمطلوب 
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در   یز ی گر محاوره   ی، زی گر ات یّ و ادب   یی گرازبان   یی، گرا ی و خصوص   یبودن از فرد   ی عار 

 ی ز یگر ت یجنس  ی، ز ی گر شیگو  ی، ز یپره کهنه  ، امروز  ی ا ی از زبان عامه و پو  ی ر یگ بهره  نیع 

 .یمند ت یو موقع  ی خودبسندگ   ی، بودگ لحنی و ب 

  ، ی زبان   ی الگوها   ی برخ   ۀ با ردّ و تخطئ  ی منتقدان امروز   ی ( معتقد است برخ1387) ی  سارل 

از   ی ر ی رپذیاند از: تأث الگوها عبارت   نی اند؛ ا را به دست داده   ی فارس   ار یمع   ی در واقع الگو 

کار  به   ی، غلط صرف   ی، غلط نحو   ، سال گذشته   ست ی کار نرفتن در متون هزار و دو ترجمه؛ به 

د  زبان  در  معنا   ی ناکاف   ،خواندگان رس نرفتن  لحاظ  از  مفهوم   یی،بودن  معادل  و داشتن  تر 

ب   تر ی فارس  ترت   ت ی رعا   ، گانه یب   ة واژ   ، کاذب   ی نوآور یی،  درازگو   ، گانه یلغات    ب ینکردن 

 (. 348: 1387  ، ی )سارل   جمله و تناسب نداشتن اصطلاحات با مخاطبان   ی اجزا 

و   ر یفراگ  ۀ گون  ی فارس  ار یکرد: زبان مع  انیب  توان ی فوق م  ی و آرا  فی تعار  ی بند جمع  در 

به آنها    ران، ی ا   یی ا یاست که در نقاط مختلف جغراف   یی ها ها و لهجه زبان   ان یبخش م وحدت 

درس   ک ینزد   ۀ گون   نی ا   شود؛ ی م   صحبت  را  گفتار  به به  م خواندگان  زبان   رند یگ ی کار  و 

کلمات و جملات   نی تر با روان   د یبا  ار یهمان است؛ زبان مع   زیو آموزش ن  ی جمع  ی ها رسانه 

 مخاطب منتقل کند.   ا ی را به خواننده    م یمفاه   ح، یالخطّ واحد و دستور صح و با رسم 

 ییگرا ی عرب  ، یی گرا سره  ، ی س ی نو انه یعام  هام، ی ا  ، ی کژتاب  شه، یاز حشو، کل  ی زبان عار  نی ا 

 است.   ی زبان   ی و خطاها   گانه یب   ی ها از زبان  ی بردار متکلّفانه، گرته 

 . شیوۀ پژوهش4
 ی زبان   ی الگوها   تلاش شد فوق ذکر شد،    ف ی آنچه در تعار   در پژوهش حاضر، با توجه به 

در   1401  ور ی شهر   ان ی تا پا   نیفرورد   ی آغاز زمان   ة تابناک، در باز   ی خبر   ت ی سا   در   ار یرمع یغ 

 ی و مدل مفهوم   ی ش ی ما یبا استفاده از پژوهش پ   شود.   ی بررس   ی و بلاغ   ی زبان   ، ی سه سطح فن

  ت ی از سا  شده ی گردآور   یها (، داده 23:  1394  ، ی ل ی)اسمع   ی فارس   ار یرمع یغ   ی زبان   ی الگوها 

  ز یغلط ن   ی ارها یمع   ح یصورت صح   ک، ی بسامد هر   ۀ شده و با ارائ   تحلیل   در سه سطح   تابناک 

 شود.نشان داده  
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 . بررسی و تحلیل فنی، زبانی و بلاغی غیرمعیارها در وبگاه خبری تابناک5
 ةوبگاه در باز   نی تابناک، ابتدا اخبار ا   ی در وبگاه خبر   ار یرمع یغ   ی زبان   ی الگوها   ی بررس   ی برا 

آغاز زمان  شهر   نی فرورد  ی  بررس   1401  ور ی تا  و  تکرار،   شد.  ی مطالعه  از  جلوگیری  برای 

ب   نی ا   نام   اختصارات  ماه  ز ه  شش  )ف   مقاله در    ر ی شرح  است:  :  الف   ؛ نی فرورد  : آمده 

 ةکر یاستخراج پ   ی بررس   نی ا   ۀ ج ینت  . ( ور ی شهر   :ش   ؛ مرداد:  م   ؛ ر یت :  ت   ؛ خرداد:  خ   ؛ بهشت ی ارد 

 ،ی سهولت بررس   ی . برا گرفت ی را دربرم   ارها یرمع یاز غ   ی بود که انواع مختلف  ی ا صفحه   170

غیرمعیارها  دست  ر ی ز   این  و   ی ان ب ز   شی رای و  ، ی فنّ   شی را ی و  ی اصل   ۀ سه    ی بلاغ   شی را یو 

 .  رند یگ ی را دربرم   گر ی د   ی ها و موارد فرع شاخه   ک ی که هر   شدند ی بند م یتقس 

 یفنّ شیرایو. 1ـ5
گذاری و ... در این بخش اخبار وبگاه تابناک در این بازة زمانی از نظر دستور خط، نشانه 

 بررسی می شود. 

 . دستور خط1ـ1ـ5
همان  ة چهر   خط  و  است  زبان  قواعد مکتوب  از  زبان  که  پ   ی گونه  نام»دستور«   یرو یبه 

ن   کند، ی م  ضوابط   زیخط  و  نام   ی اصول  خط«  »دستور  را  آن  که  واند ده یدارد   یها ی ژگ ی . 

خ  هم   ی فارس   ط خاصّ  حروف  داشتن  قابل 1آواهمانند  پ   ت ی،  و  کلمات    ی س ی نو وسته یجدا 

فارس   ی عرب   ی ها واژه   ی املا  ، یی چنداملا  ا ی مرکب، کلمات دو   پ   ، ی در  و   شوندها ینگارش 

  ی ختگ ی ر هم گذشته، تشتّت و به   ی ها باعث شده بود در دهه   گر ی نکات د   ی پسوندها و برخ 

از    ی چند کتاب، حتّ   ی که با انتخاب تصادف   ی ا گونه شود؛ به   ده ی د   ی فارس   ی در املا  بسیاری 

به   نبودن کدست ی و    ی آشفتگ   نی ا   توان ی م   ، ی شمس   70  ا ی  60  ۀ ناشر، در ده   ک ی  وضوح را 

 .د ی د 

  نکه ی تا ا  زد ی دامن م   ها ی آشفتگ   نی به ا   گاه   ز یمختلف و متنوع ن   ی نظرها   ، سو   گر ی د   از 

  ات یّ جلسات متعدّد با شرکت استادان زبان و ادب   ل یبا تشک   ی فرهنگستان زبان و ادب فارس 

 
1. homophone 
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 گرفت ی را پ   ی به دستور خطّ فارس   ی بخش سامان   ی برا   ی قواعد   نی تدو   ، ی شناس و زبان  ی فارس 

نخست فارس   ۀ نسخ   نیو  نظرخواه   ی دستور خطّ  از  در سال    ی پس  متخصصّان،  به   1380از 

 .د یرس   ران ی ا   ی اسلام   ی جمهور   است ی ر   ذ یو تنف  ی فرهنگستان زبان و ادب فارس   ب ی تصو 

ا   ب ی تصو   با  ابلاغ  آموزش   ی انتشارات   ، ی فرهنگ   ی نهادها   نامه، وه یش   نی و  موجب    ی و  به 

دو دهه، قواعد   یّ ملزم به استفاده از آن در منشورات و مکتوبات خود شدند و در ط   ، قانون 

 مسیش   1401آن در سال    ۀ نسخ   نی شد و آخر   ی مختلف دستور خط، بازنگر   ی ها و نمونه 

 عموم قرار گرفت.  ار یدر اخت

فرهنگ    ز یو ن   ی مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارس   ی دستور خطّ فارس کتاب    اکنون 
فارس   یی املا فارس   ی خطّ  ادب  و  زبان  فرهنگستان  انتشارات  که    یی ارها یمع   ، ی از  هستند 

 توانی و انسجام سوق دهند و م   ی کدستی را به    ی قواعد خطّ فارس   یاد ی اند تا حدّ ز توانسته 

 گوناگون اجرا کرد.  ی شتارها الگوها و قواعد آن را در نو 

شد    ی بررس   ی دستور خطّ فارس   ت ی رعا   ث یتابناک از ح   یخبر   ة کر یپژوهش حاضر، پ   در 

در    ی مختلف دستور خطّ فارس   ی ها بخش  ی آمار   ی ررس به این صورت است؛ ب آن    ج ی که نتا 

 271)انواع مختلف آن( در    بات ی در ترک   ارها یرمع یغ   که   دهد ی تابناک نشان م   ی خبر   گاه ی پا 

نگارش همزه    ی ارها یرمع یغ   بات، یپس از ترک   . بسامد را دارد   نی شتر یاند که ب مورد تکرار شده 

  . دوم قرار دارند   ف یمورد در رد   142با  

مورد اختصاص دارد؛ نگارش »به« )انواع   97با    ن«ی »تر« و »تر   ی بسامد به پسوندها   نیسوم 

  ی ملک   ر ی مورد؛ نگارش ضما   69  چ«یهمان، ه   ن، یآن، هم   ن، ی مورد، نگارش »ا   82مختلف(  

مورد    14است...« با    ، ی مورد و نگارش»ام، ا   21  ها یی مورد، دواملا  28  شوندها یمورد، پ   58

 یپربسامد را برا   ی ها در بخش  شتر یقرار گرفتند که ضرورت آموزش ب   ی بعد   ی ها در رتبه 

  ارها یرمع یغ   ی . با توجّه به گوناگون کند ی آشکار م   ی خبر   ی ها گاه ی خبرنگاران و مسئولان پا 

بررس  اخبار  در  آنها  تکرار  اخت  نی ا   شود ی م   شنهاد یپ   ، شده ی و  در    سندگان، ی نو   ار یجداول 

  ی ها کارگاه  ی با برگزار   توان ی م   ، نیهمچن  . ردیقرار گ   ه ی ر ی تحر ئت یه   ی خبرنگاران و اعضا 

  ی ارساز یو مع   ی کدستی   ، گروه هدف، انسجام   ی دستور خط برا   ة قواعد ساد   نیی و تب   ی آموزش 

 . را محقق کرد   ی خبر   ی ها گاه ی در پا   ی خطّ فارس 
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 . دستورخط )نگارش همزه(1جدول  

 بسامد  قاعده  معیار  غیرمعیار  موضوع ردیف

1 

زه
هم

ش 
ار

نگ
 

 مسئول  مسوول 

همزه میانی با کرسی دندانه 

 (53:  1401)دستور خط،  

20 

 34 هیئت  هیأت  2

 31 مسئله  مسأته  3

 2 مسئلت  مسأتت  4

 2 ایدئال  ایده آتی 5

 15 جمهوری رئیس  جمهوریرییس  6

 5 پذیری مسئوتیت  پذیری مسووتیت  7

 منشأ  منشاء  8

همزه پایانی روی کرسی 

: 1401اتف )دستور خط،  

54) 

2 

 دغدغۀ  ی دغدغه  9
 یای کامل به جای همزه

1 

 1 مسئلۀ  ی مسئله  10

 اوایل  اوائل  11

 همزه به جای یا

1 

 1 فدایی  فدائی  12

 6 آیین  آئین  13

 15 قضایی قضائی  14

 1 ذخایر  ذخائر  15

 1 غایب  غائب  16

 3 نامه آیین  آئین نامه  17

 1 توانایی توانائی  18

 2 یا به جای همزه اسرائیل  اسراییل  19

 97 جمع 
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 . فراوانی دستورخط1نمودار 

 

 گذاری. نشانه2ـ1ـ5
)جمله، گروه( ی  ساختار   ی ها بخش  ، نیدادن مکث و همچننشان   ی برا   ی سجاوند   ی ها نشانه 

 کی ها و استفاده از  کاربرد نشانه   ی از خطا   ی موارد   ، شده ی بررس  ة کر ی. در پ روندی کار م به 

( و فراوانی آن در نمودار 2)  جدول ها در نمونه  نی . ا شود ی م ده ی د  گر ی د  ۀ نشان  ی نشانه به جا 

 :آمده است (  2) 

 . فراوانی نقطه ویرگول 2جدول  

 ردیف  غیرمعیار معیار  نشانه و قاعده

ویرگول، پیش نقطه

های از عبارت 

توضیحی مانند 

»زیرا«، »بنابراین« 

آید و مانند آن می

)سمیعی گیلانی، 

1380  :231 .) 

بازگشت به برجام نه تنها در راستای  

منافع عدم اشاعه است بلکه به نفع  

ها ایران هم هست؛ زیرا تحریم 

برداشته خواهد شد اما ایران باید در 

 گیری کند. این زمینه تصمیم 

بازگشت به برجام نه تنها در  

راستای منافع عدم اشاعه است  

بلکه به نفع ایران هم هست زیرا 

ها برداشته خواهد شد اما  تحریم 

ایران باید در این زمینه  

 ت( 14گیری کند ) تصمیم 

1 

2۷
۱

۱۴
2

۹۷ ۸2 ۶۹ ۵۸

2۸ 2۱ ۱۴
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 . 2ادامه جدول  
 ردیف غیرمعیار  معیار  نشانه و قاعده

 ویرگولنقطه

شورای جهانی سفر و گردشگری 

اعلام کرد که بخش سفر و گردشگری 

در ژاپن در سال آینده تقویت 

توجهی را برای بهبود اقتصادی  قابل 

کند؛ زیرا سهم این کشور ایجاد می 

توتید ناخاتص داخلی آن نزدیک به  

 گیری خواهد بود. سطوح قبل از همه 

شورای جهانی سفر و 

گردشگری اعلام کرد که بخش 

سفر و گردشگری در ژاپن در 

توجهی را سال آینده تقویت قابل 

برای بهبود اقتصادی این کشور 

کند. زیرا سهم توتید ایجاد می 

ناخاتص داخلی آن نزدیک به 

گیری خواهد  سطوح قبل از همه 

 ت(17بود ) 

2 

 گذاری. فراوانی نشانه2نمودار 

 

 

نقطه ویرگول

۷9%

دونقطه

۳%

ویرگول

۱۱%

علامت سوال

2%
گیومه

2%

پرانتز

۱%

نقطه

۱% خط فاصله

۱%

نقطه ویرگول دونقطه ویرگول علامت سوال گیومه پرانتز نقطه خط فاصله
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 . نگارش اعداد و ارقام3ـ1ـ5
در بررسی وبگاه خبری تابناک، نکات زیر در مورد نگارش اعداد و ارقام شایان ذکر است:  

مورد رعایت    5که این قاعده در    شوند ی )بدون واو( به حروف نوشته م   کپارچه ی اعداد  اوّل،  

 نشده است؛ از جمله:

را ربوده   ی ربودن شاگرد مغازه، صاحبکار و   ی که به جا   جو نه یمرد ک   5  غیرمعیار:   

 .م( 29قرار گرفتند )  ب ی تحت تعق  سیپل  ی و شکنجه کرده بودند از سو 

را ربوده و   ی ربودن شاگرد مغازه، صاحبکار و   ی که به جا   جو نه یمرد ک معیار: پنج    

 .م(29قرار گرفتند )   ب ی تحت تعق  سیپل   ی شکنجه کرده بودند از سو 

که این مسئله در   شوند ی دو عدد واو دارند، به رقم نوشته م   نیکه ماب   ی اعداددوّم:  

 نمونه از پیکره رعایت نشده است؛ از جمله:   4

م  از چند ارژنگ   رحسنیاستاد  پ   شیپ   ی نژاد که  ب   ی در  به کرونا در   مارستانیابتلا 

 .م( 25درگذشت )   ی سالگ   ک ی بود در سن صد و    ی بستر 

م  از چند ارژنگ   رحسنیاستاد  پ   شیپ   ی نژاد که  ب   ی در  به کرونا در   مارستانیابتلا 

 .م(25درگذشت.)   ی سالگ   101بود در   ی بستر 

 . ویرایش زبانی2ـ5
 شود:برای سهولت بررسی، ویرایش زبانی در سه بخش اسم، فعل و حرف بررسی می 

 . اسم1ـ2ـ5
واژه  مانند  مواردی  تابناک  خبری  سایت  در  اسم  غیرمعیار  کاربردهای  بیگانه،  در  های 

 خطاهای زبانی متداول و نظایر آن بررسی می شود. 
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 های بیگانهواژه  •
استخراج  غیرمعیار  الگوهای  از  بررسی یکی  پیکرة  از  بیگانه  شده  الگوهای  کاربرد  شده، 

جدول    در شد که    افته ی   گانه یب   ی و تخصّص   ی واژه عموم   106  ، تابناک   ی خبر   ة کر یدر پ است.  

 اند.( ذکر شده 3) 

 یتخصص   یها واژه   ه ی اند و بق مربوط   ی عموم   ی ها واژه   ة مورد به حوز   32  گانهی ب  ی ها واژه   از 

مسئله را   ن یا (  4( و ) 3های ) اند. نمودارگرفته   یجا   یعموم   ی در کاربردها  شتری هستند که ب 

 ،بعد  ۀ و در مرحل ی سی از انگل شتر ی کاررفته در وبگاه تابناک ببه  ۀگان ی ب ی ها واژه  . د ن دهی نشان م 

 .شود یمشاهده م   ( جزییات آنها3)   جدولاند که در  گرفته شده   ی و آلمان  یاز فرانسو 

 های بیگانه. واژه 3جدول  

 ردیف غیر معیار معیار بسامد زبان

 1 کی پلمات ید  سیاسی  2 یس ی انگل

 2 ستی ت  فهرست، سیاهه 7 انگلیسی

 3 فاکتور عامل 5 یس ی انگل

 4 یمن ی ا   ستم ی س  دستگاه ایمنی 4 یس ی انگل

 5 لی پتانس  توان باتقوّه 3 یس ی انگل

 6 زیسورپرا  زده کردنشگفت  1 یس ی انگل

 7 پوئن امتیاز 1 انگلیسی

 8 کیانرژ  پرانرژی 1 یس ی انگل

 9 آپشن حق انتخاب 1 یس ی انگل

 10 جی پک  بسته 3 یس ی انگل

 11 گاردیباد  جان پاس 2 یس ی انگل

 12 اسکورت همروان 2 فرانسوی

 13 پی کل  نماهنگ 2 یس ی انگل

 14 ماکت نمونک 1 فرانسوی

 15 فت ی گ  هدیه 2 انگلیسی

 جمع 37 
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 های بیگانه. فراوانی واژه 3نمودار 

 

 . فراوانی انواع واژه های بیگانه4نمودار 

 

فرانسوی
آلمانی

انگلیسی

فرانسوی آلمانی انگلیسی

30%

70%

عمومی رشته های تخصصی
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 متداول   ی زبان   یخطاها  •
 شد:  افته ی تابناک   ی خبر   کره یدر پ   ر ی ز   ی زبان   ی خطاها   ، ی پس از بررس 

 متداول  ی زبان   ی خطاها.  4جدول  

 ردیف  غیرمعیار  معیار  بسامد

 1 با این وجود با وجود این 7

 2 دلیل  علت  65

 3 جایگزین جانشین 13

 4 بالا  زیاد، فراوان 24

 5 پایین کم 8

 6 تقدیر قدردانی  5

 7 پیرامون درباره 4

 8 تسویه  تصفیه  4

 9 استعفا دادن استعفا کردن 4

 10 کدام هیچ  هیچ یک  5

 جمع    139

درصد   47»علت« با    ی به جا   ل«یکاربرد »دل   ،متداول   ی زبان   ی از خطاها   ( 4جدول ) مطابق  

 . انددرصد در رتبه دوم قرار گرفته  17آن با  ر ی و نظا  شتر«ی»ب  ی نخست و »بالا« به جا  ۀ در رتب

 سایر خطاهای زبانی •
 اند از:برخی دیگر از خطاهای زبانی عبارت 

 یزبان   ی خطاها  ر ی سا. 5جدول  
 ردیف غیرمعیار  معیار  بسامد 

 1 برخوردار بودن  داشتن  6

 2 عدمِ.... نداشتن، نبودن  24

 3 فاقد چیزی بودن  نداشتن  6

 4 قابل/ غیرقابل  بسته به کلمه »پذیر« و نظایر آن  34
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 کاربرد حاصل مصدر به جای اسم •
یکی از خطاهای رایج زبانی در وبگاه خبری تابناک، کاربرد حاصل مصدر به جای اسم  

 آید:های آن در زیر می است که نمونه 

با   خ یامروز شنبه در شرم الش   نی پادشاه بحر   فه، یآل خل   ی س یع حمد بننمونه:    

 .خ(  28)  کرد   دار یمصر د   ی جمهور   سیرئ   ، ی س یعبدالفتاح الس 

ع  بن  خل   ی س یحمد  بحر   فه، ی آل  الش   نی پادشاه  شرم  در  شنبه  با    خ یامروز 

 .خ(  28)   کرد   دار ی جمهور مصر د   سیرئ   ، ی س یعبدالفتاح الس 

 صفت مؤنث •
عرب  زبان  م   ی در  مطابقت  موصوف  با  ا کند ی صفت  البته  به   نی .  که   ی ا گونه تطابق  است 

ها را  نمونه   نی ا   توان ی آن م   ی برا   ب یترت باشد که به   رجاندار یجمع غ   ا ی مؤنث    د ی موصوف با

 . ه یمکرّمه، قرون ماض   ة ذکر کرد: والد

 نی موصوف و صفت در ا  ، جهت  نی از ا  ؛ ی جنس مذکر و مؤنث ندارد فارس  ستورزبان د 

حاضر    ة کر یپ   ی ها امّا در مثال   ، ( 254   ـ253:  1370  ، ی )نجف  د نمطابقت ندار با یکدیگر  زبان  

با صفت مؤنث به کار رفته    ی در آن موصوف مفرد عرب هم  وجود دارد که    یی ها هم نمونه 

توافق حاصله   ، است  فارس   یی ها نمونه هم  (؛  1)نوع    مانند  موصوف  آن  در  با صفت   ی که 

مانند   هایی نمونه (؛ هم  2)نوع    متشکله   ة مانند گزارش واصله، پروند   ، مؤنث همراه شده است 

با صفت مؤنث مطابقت کرده است؛   رجاندار یغ   ی که در آن موصوف جمع عرب   ی زبان عرب 

 (.3)نوع   مانند جراحات وارده 

انواع صفات   . به کار رود   د ی نبا   ار یمع   ی مطابقت موصوف و صفت در فارس   نی انواع ا   ۀ هم 

 اند.( ذکر شده6مؤنث در وبگاه خبری تابناک در جدول ) 
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 نثؤانواع صفات م . 6جدول  

 ردیف غیرمعیار  معیار  بسامد  نوع

 1 توافق حاصله  شده توافق حاصل  1 1

 2 مکتسبه   از ی امت  شده امتیاز کسب  1 1

 3 خشاب مربوطه  خشاب مربوط  1 1

 4 مکشوفه   ی ها سلاح  شدههای کشف سلاح  1 1

 5 مربوطه   ی شورا  شورای مربوط  1 1

 6 صادره  ی را  رأی صادرشده 1 1

 7 صنف مربوطه  صنف مربوط  1 1

 8 مربوطه   ران ی مد  مربوط   ران ی مد  1 1

 9 مربوطه   ی شعبه بازپرس  مربوط   ی شعبه بازپرس  1 1

 10 موضوع مطروحه  شده شده/موضوع مطرح موضوع طرح  1 1

 11 مربوطه   ی مقام استان  مربوط   ی مقام استان  1 1

 12 وارده   ی ها اتهام  ه شد وارد   ی ها اتهام  1 1

 13 مطروحه   ی ها شعار  شده شعارهای طرح  1 1

 14 مجوز مربوطه  مجوز مربوط  1 1

 15 مربوطه   ۀ دور  دورۀ مربوط  1 1

 16 جسد مکشوفه  شدهجسد کشف  1 1

 17 خبر واصله  خبر رسیده  1 1

 18 وزن وارده شدهوزن وارد  1 1

 19 گزارش واصله  گزارش رسیده 1 2

 20 مربوطه   ی ها دستگاه  های مربوط دستگاه  5 2

 21 دستور صادره دستور صادرشده 1 2

 22 مربوطه   ی ها رساخت ی ز  های مربوط زیرساخت  1 2

 23 وارده   ی کالاها  کالاهای وارداتی  1 2

 24 مسروقه   ی ها چک  های سرقتی شده/چک های سرقت چک  2 2
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 .6ادامه جدول  

 ردیف غیرمعیار  معیار  بسامد  نوع

 25 بازپرس مربوطه  بازپرس مربوط  1 2

 26 انبار متروکه  انبار متروک  1 2

 27 مسروقه   ی ها   ی گوش  شده های سرقت های سرقتی/ گوشی گوشی  1 2

 28 ارگان مربوطه  ارگان مربوط  1 2

 29 زنان محجبه  زنان باحجاب 2 2

 30 منتشره   ۀ نرخنام  نرخنامۀ منتشرشده  1 2

 31 اموال مسروقه  شده اموال سرقتی/ اموال سرقت  2 3

 32 صادره   ی آرا  آرای صادرشده  1 3

 33 مربوطه   قات ی تحق  تحقیقات مربوط  1 3

 34 مهمات مربوطه  مهمات مربوطه  2 3

 35 اموال مکشوفه  شدهاموال کشف  1 3

 36 منتشره  عات ی شا  شده/ شایعات منتشرشدهشایعات پخش  1 3

 37 وارده  عات ی ضا  ضایعات واردشده 1 3

 38 مربوطه   ی مباد  مبادی مربوط  1 3

 39 مواد مکشوفه  شدهموادکشف  1 3

 40 مشکلات عدیده مشکلات متعدد/مشکلات زیاد 1 3

 41 جراحت/جراحات وارده  جراحت/جراحات واردشده  7 3و  1

 شده خودروی سرقتی/ خودروی سرقت  4 2
مدل بالا    ی ها ی خودرو 

 مسروقه 
42 

 43 مربوطه   ی وزرا  وزرای مربوط  2 3

 44 محوته   وظایف / فه ی وظ  وظیفه/وظایف محول  2 3و 1

 45 متشکله   ۀ پروند  شده پروندۀ تشکیل  3 2

 46 مطروحه   ات ی شکا  شکایات مطرح/طرح شده 1 3

 47 پروندۀ مختومه  شده شده/ پرونده بسته پروندۀ ختم  1 1

 48 مراجع مربوطه  مراجع مربوط  3 3

 49 خسارات وارده خسارات واردشده 2 3

 جمع  63 
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 های مؤنث. پربسامدترین صفت 5نمودار 

 
 جمع غیرمعیار •

 :کرد   ی بند م یتقس   ر ی ز   ۀ در سه دست  توان ی م   ، تابناک   ی خبر  ة کر یرا در پ   ار یرمع یغ   ی ها جمع 

در زبان   اند. جمع بسته شده   »ات«ی  جمع عرب   ۀ با نشان   ی ول   ، هستند   ی که فارس   یی ها : کلمه اوّل 

  ن ی شواهد و جملات ا برخی    (. 136:  1381  ، ی )نجف  ست ین   رفته یبستن پذ نوع جمع   نی ا   ار یمع 

 :دی آی م   ر ی تابناک در ز   ی خبر   گاه ی پا  ة کر ینوع جمع در پ 

زن پس از   نی آن بود که همسر معتاد ا  انگر ی ب  ی دان یم  ی ها ی بررس ـ غیرمعیار: 

 یاژه ی و   دستورات با صدور    نی بنابرا   . است   خته ی از محل گر   ت ی ارتکاب جنا 

سو  رصدها   ی عموم   ی دادسرا   208شعبه    ی قاض   ی از  مشهد،  انقلاب    ی و 

 .م(   11)   آغاز شد   ی و   ی ر یدستگ   ی کارآگاهان برا   ی اطلاعات 

دادسرای   208ای از سوی قاضی شعبه  ـ معیار: .... با صدور دستورهای ویژه

 عمومی....

5.56%5.56%
5.56%

5.56%

5.56%

5.56%

5.56%
8.33%8.33%

11.11%

13.89%

19.44%

چک های مسروقه زنان محجبه اموال مسروقه

مهمات مربوطه وزرای مربوطه وظایف محوله/وظیفه

خسارات وارده پرونده متشکله مراجع مربوطه

خودروی های مدل بالا مسروقه دستگاه های مربوطه جراحات وارده/جراحت
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 اریبستن آنها با »ات« مطابق زبان مع است؛ جمع   ی حرف که مفرد آنها سه   ی عرب   ی ها دوم: کلمه 

 .(112  : 1385  آباد، عباس   ی )عال  ( 136:  1381نجفی،  )   ست ین 

  نیبه منظور حفظ سلامت شهروندان از باب حقوق عامه و همچن ـ غیرمعیار:  

 . بسته شد   ی پل تا اطلاع ثانو   نی ا   ، ی جان   ی احتمال   خطرات از    ی ر یجلوگ 

معیار:  باب حقوق عامه و همچن  ـ  از  منظور حفظ سلامت شهروندان    ن ی به 

 بسته شد.   ی پل تا اطلاع ثانو   نی ا   ، ی جان   ی احتمال   های خطر از    ی ر یجلوگ 

  . ( 23: 1381  ، ی )نجف  ست ین  ی زبان فارس   ار یکه مطابق مع   ی فارس   ۀ سوم: جمع مکسّر از کلم 

مع   ، ها و شواهد نمونه   در  واژ   ار یصورت  فارس   »استاد« ی  فارس   ة جمع  و    ی در  »استادان« 

 : به کار رفته است   د«ی»اسات  ( و به غلط به صورت 23: 1381  ، ی )نجف  »استادها«ست 

در مراسم    ی سپاه پاسداران انقلاب اسلام   ی هوافضا   یرو ین   فرمانده ـ غیرمعیار:  

از پارک   ی طوس  نی رالد یو نخبگان دانشگاه خواجه نص   د یاسات   س، یرئ   دی بازد 

با ب   ی هوافضا   ی رو ی ن   ی آور و فن  ی مل  امروز دولت و مجلس    نکه ی ا   ان یسپاه 

 . ش(  16)  ...   بر سرکار هستند   ی انقلاب 

ن ـ معیار:   در مراسم    ی سپاه پاسداران انقلاب اسلام   ی هوافضا   ی رو یفرمانده 

نص   استادان   س، یرئ   د ی بازد  خواجه  دانشگاه  نخبگان  از    ی طوس   نی رالدیو 

مل  ب   ی هوافضا   ی رو ی ن   ی آور و فن  ی پارک  با  امروز دولت و   نکه ی ا   ان یسپاه 

 . بر سرکار هستند   ی مجلس انقلاب 

  نکره  ی معرفه به جا  •

  ح یمخاطب ناآشناست، صح   ی آغاز جمله با اسم معرفه آمده و چون برا   ر یز   ی ها نمونه   در 

 ،ی و انور   ی و یگ   ی )احمد   د یا ینکره( ب   ی)با علامت    اسم به صورت نکره   نی آن است که ا 

 (.66 ـ65: 1377
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با   ی مشتر  ک ی  ی از سو   مت یق   دن یکه به خاطر پرس دار  مرد مغازه ـ غیرمعیار:  

 (.ت   5)   و باعث مرگش شده بود، بازداشت شد   ر یاو درگ 

با   یمشتر   ک ی  ی از سو   مت یق   دنیکه به خاطر پرس   ی دار مرد مغازه   ـ معیار:

 .ت(   5)   و باعث مرگش شده بود، بازداشت شد   ر یاو درگ 

 . فعل2ـ2ـ5
  م یتر و انتقال مفاه آن، ارتباط را آسان   ح یبخش جمله است و کاربرد صح   نی تری فعل، اصل 

 ر ی ز   ی ها از »فعل« به صورت   ار یرمع یغ   ة وبگاه تابناک استفاد   ی خبر   ة کر ی. در پ کند ی را بهتر م 

 :بوده است 

 یفعل طولان  •

هستند که در زبان رسانه از آنها استفاده    ی ار یرمع یغ   کاربردهای   از   ی ک ی   ی طولان   ی ها فعل  

)ناتل   دهینام   «ی س ی نوع کاربرد را »درازنو   نی ا  ی ناتل خانلر   شود؛ ی م  : 1351  ، ی خانلر است 

. دهد ی م   شنهاد یآنها پ   ی به جا   یتر کوتاه   ی ها فعل   ی فارس   م ی(. گفتار سالم و ذوق سل 356

 های مستخرج از وبگاه تابناک:نمونه 

 دیمورد نظر بازد   ی ها از محل   ی با مرجع قضائ   ی پس از هماهنگ ـ غیرمعیار:  

  ی با برق شهر   رمجاز یصورت غ ه که ب   نر ی تعداد دستگاه ما   نی بعمل آمد که ا 

 .ت(   16)  کشف شد   کرد، ی کار م 

شد و   د ی از محل مورد نظر بازد   یی با دستگاه قضا   ی پس از هماهنگ ـ معیار:  

 کردند.شهری کار می   کشف شد که با برق   نر ی ما   ی تعداد 

آنها در جدول   شده از این پژوهش و صورت معیار های طولانی استخراج فهرست فعل 

 آید:( می 7) 
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 های طولانی. فعل 7جدول  
 ردیف غیرمعیار  معیار 

 1 را مورد توجه قرار دادن  ی ز ی چ   ی اجرا  اجرا کردن 

 2 به عمل آمدن   د ی بازد  بازدید کردن

 3 شدن  یی وارد فاز اجرا  اجرا کردن/شدن 

 4 قرار دادن  ی مورد بررس  بررسی کردن

 5 قرار دادن  ی مورد بحث و بررس  بحث و بررسی کردن

 6 قرار دادن  ی ابی مورد ارز ارزیابی کردن

 7 به فروش رساندن  فروختن 

 8 کردن   ی ر ی گ م ی تصم  تصمیم گرفتن 

 9 قرار دادن  ییمورد بازجو  بازجویی کردن

 10 وارد عمل شدن عمل کردن

 11 قرار گرفتن  ی دگ ی مورد رس  رسیدگی کردن

 12 مورد مطاتعه قرار گرفتن  مطاتعه کردن 

 13 مورد استفاده قرار گرفتن استفاده کردن

 14 امدن ی ابلاغ به عمل ن  ابلاغ نشدن 

 15 به فروش رساندن  فروختن 

 16 شدن  یی و شناسا   ی ابی مورد رد ردیابی و شناسایی کردن

 17 اتفاق صورت گرفتن  اتفاق افتادن 

 18 دعوت به عمل آوردن دعوت کردن

 19 اقدام لازم را معمول نمودن اقدام کردن 

 20 کردن  افت ی آموزش در  آموزش دیدن

 21 اقدام کردن   ی ز ی نسبت به استفاده از چ  استفاده کردن

 22 و تشکر را داشتن  ر ی کمال تقد  قدردانی و تشکر کردن

 23 به مرحله اجرا درآوردن  اجرا کردن 

 24 اقدام کردن   قی نسبت به تزر  تزریق کردن

 25 برداشت کردن  برداشتن 
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 فعل نامناسب •
هاست فعل   ی دستور   ا ی   یی معنا  ی کاربردها   د، ی آ ی نامناسب« م   ل»فعلی ذ   ، بخش  نی آنچه در ا 

مع  مطابق  فارس   ار یکه  د   ی ها ی نوآور   ا ی   ستند ی ن   ی زبان  آنها  در  نظر شود ی م   ده یکاذب  از   .

ها قرار  فعل   نی مورد( و پس از آن، ا   11)   »داشتن« و مشتقات آن هستند   فعل   نی شتر یب   ، بسامد 

 گری مورد( و افعال د  2)   دن ی نمودن و گرد  ، مورد(   7)  کردن (؛ ارائه ورد م   8)   باشد ی دارند: م 

 است.  مورد   51کل    که در   مورد(؛  21مورد، جمع 1  ک ی )هر  

 . پراکندگی افعال نامناسب 6نمودار 

 

 فعل وصفی •
آن است که فعل را به   اند، ده ینام   ز ین   ی و وجه وصف  ی که آن را عبارت وصف  ی فعل وصف

ماض فعلی  صورت صفت   ب   +   ی)بن  ا اورندیه(  در  د   نی .  فعل  آخر جمله    ی گر ی حالت  در 

7

8

11
22

21

ارائه کردن می باشد و مشتقات آن « داشتن» نمودن  گردیدن افعال دیگر
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نمونه در    ی برا   کند؛ ی را مشخص م   ی وجه فعل وصف  و شخص  ،  و فعل دوم زمان   آورند ی م 

است که زمان و شخص و وجه آن   ی « »رفته« فعل وصفد ی خر  ف ی»او به بازار رفته، ک   ۀ جمل 

 «.د ی خر   ف یاو به بازار رفت و ک »   ی عنی   کند؛ ی م   ت یتبع   د«یاز فعل »خر 

 ی که فاعل فعل وصف  شود ی و درست محسوب م   ار یمع   ی در صورت   ی فعل وصف  کاربرد 

  ی آورده نشود و چند فعل وصف  ی باشد؛ »واو« عطف بعد از فعل وصف  ی ک ی   ی و فعل بعد 

 .( 252ـ251: 1385 آباد، عباس   ی استفاده نشود )عال   ی درپ ی پ 

  محل  ی راه  سیبا مشاهده جسد بلافاصله، مأموران اورژانس و پل  ـ غیرمعیار: 

 .ت( 11)   اعلام شد   ی و موضوع به بازپرس ساسان غلام   شده 

معیار:   پل ـ  و  اورژانس  مأموران  بلافاصله،  مشاهده جسد    محل   ی راه   سیبا 

 .ت( 11)   اعلام شد   ی و موضوع به بازپرس ساسان غلام   ند شد 

فعل   ۀ نی آن را به قر   توان ی و م   ست ین   ی به آوردن فعل به شکل وصف  ی از ین نیز    ی موارد   در 

 ؛ مانند این نمونه:  دوم حذف کرد 

بوده و    ی رقطع یدادگاه غ   ی رأ   نکه ی با اشاره به ا   ی کند ی هر ی فاضل ـ غیرمعیار:  

 ... .  کرد   د یاست، تأک   ی دنظرخواه ی قابل تجد 

ا   ی کند ی هر ی فاضل   معیار:  به  اشاره  غ   ی رأ   نکه ی با  قابل   ی رقطع یدادگاه  و 

 ... .  کرد   د یاست، تأک   ی دنظرخواه ی تجد 

 حذف اجزای فعل بدون قرینه  •
د  مع   گر ی از  زبان  از  فارس   ار یموارد عدول  ب   ، ی در  در    ی اجزا   ۀ نی قر ی حذف  است که  فعل 

درصد(   68)   22از    15با بسامد    نی. حذف فعل مع 1  شد:   یی دو جزء شناسا   شده، ی بررس   ة کر یپ 

از فعل حذف شده و فعل   شود«ی مشتقات آن مانند »م   ا ی »شد«    نیفعل مع   ،نوع   نی که در ا 

 ؛ مانند:ناقص مانده است 
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مبلغ    ها شنیک یاپل   ی برخ   ی انداز موارد جهت نصب و راه   ی در برخ   ـ غیرمعیار: 

پوز رد و   ی ها مبالغ از دستگاه   نی که تمام ا   افت یدر کننده  از مصرف   ی اندک 

 .ت(14)   شود ی بدل م 

معیار:  برخ   ـ  مبلغ    ها شنیک یاپل   ی برخ   ی انداز موارد جهت نصب و راه   ی در 

  ی ها مبالغ از دستگاه   نی که تمام ا   شود می   افتی در کننده  از مصرف   ی اندک 

 .شود ی پوز رد و بدل م 

فعل .  2 همکرد  همکردها   ی حذف  آن  در  ص   یی که  و  »کرد«  و   ی ها غه یمانند  آن  مختلف 

 نی درصد( از ا   32نمونه )  7حاضر،    کره ینمونه در پ   22اند و از  از فعل حذف شده   افت«ی » 

 :نوع است 

  شود ی تکرار م   ی در حال   ی ستیون یصه   م ی رژ   یی تجاوزات هوا   نی ا ـ غیرمعیار:  

حملات را    نی ا   ، بارها با ارسال نامه به سازمان ملل متحد   ه ی که دولت سور 

 .خ(  20)   و خواستار توقف آن شده است   محکوم 

که    شود ی تکرار م   ی در حال   ی ستیون یصه   م ی رژ   یی تجاوزات هوا   نی ا   ـ معیار: 

  محکوم حملات را    نی بارها با ارسال نامه به سازمان ملل متحد ا   ه ی دولت سور 

 .خ(   20)   و خواستار توقف آن شده است   کرده 

 . فراوانی حذف اجزای فعل بدون قرینه7نمودار 

 

68%

32%

حذف فعل معین حذف همکرد فعلی 
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 توالی افعال  •
فارس  نم   ا ی دو    ار یمع   ی در  پشت سرهم  فعل  ا ند ی آ ی سه  است  بهتر  به    گونه نی .  را  جملات 

کوچک  برا   م یکن  م ی تقس   ی تر جملات  جمله    ی و  ب   ک یهر  منظور،   . م ی اور یفعل  این    به 

آنها نشان داده شده   ار یتابناک استخراج و صورت مع   ی جملات از وبگاه خبر   های نمونه 

 . است 

دو برادر  ی ر یاز دستگ  ز یدر ادامه ن  ی شهرستان ر  ی فرمانده انتظام  ـ غیرمعیار: 

کرده و به فروش   شه یرا آغشته به مواد روانگردان ش   ی لاغر   ی ها که قرص 

 (.م 31)  رسانده بودند، خبر داد 

دو برادر خبر    ی ر یاز دستگ   ز یدر ادامه ن   ی شهرستان ر   ی فرمانده انتظام   ـ معیار: 

کرده و فروخته    شه یرا آغشته به مواد روانگردان ش   ی لاغر   ی ها داد که قرص 

 .بودند

سارق   ی ر یتهران بزری از دستگ ی ر یشگ یپ  سیسرکلانتر سوم پل  : ار یرمع یغ ـ 

مدل بالا مسروقه، مرتکب    ی ها ی خودرو که با استفاده از خودرو   ات ی محتو 

 .خ(   29)  فقره سرقت لوازم خودرو شده بود، خبر داد   20

پل   : ار یمع ـ   سوم  دستگ   ی ر یشگ یپ   سیسرکلانتر  از  بزری  سارق    ی ر ی تهران 

  ،ی سرقت  ی مدل بالا  ی ها ی خودرو خبر داد که با استفاده از خودرو   ات ی محتو 

 فقره سرقت لوازم خودرو شده بود.  20مرتکب  

آتش  :ار یرمع یغ ـ   و  نجاتگران  حضور  شد،  با  مشخص  محل  در  نشانان 

کفش    ی دو طبقه که به انبار نگهدار   ی منزل مسکون   ک ی داخل    ی سوز آتش

 .ت(  1)   رخ داده است   ، کرده بود   دا یپ   ی کاربر   ر ییتغ 
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  ی سوز نشانان در محل مشخص شد، آتشبا حضور نجاتگران و آتش  :ار یمع ـ  

مسکون  منزل  نگهدار   ی داخل  انبار  به  است که  داده  رخ  کفش    ی دو طبقه 

 داده شده بود.  ی کاربر   ر ییتغ 

 ناهماهنگی افعال  •
 . افعال از نظر زمان است   ی ناهماهنگ   شده ی در متون بررس   ار یرمع یغ   ی از الگوها   گر ی د   ی ک ی 

غیرمعیار:  انتظام   ـ  تخصص   ی مأموران  اقدامات  مخف  ی با  محل  متهم    گاه یبه 

به   یرانداز ی که با سلاح گرم قصد ت   ی روز در حال   37را پس از    ی اعزام و و 

 .ت(  7)   کنند   ر یدستگ   ، داشت   سیسمت پل 

متهم اعزام   گاه یبه محل مخف  ی با اقدامات تخصص   ی مأموران انتظام   ـ معیار:

کردند که قصد داشت با    ر یدستگ   ی را در حال   ی روز و   37شدند و پس از  

 . کند   ی رانداز یت   سیسلاح گرم به سمت پل 

 مطابقت فعل با نهاد •
با  مفرد و جمع   د یفعل  )انور در  نهاد مطابقت کند  با   89  : 1377  ، ی و یگ   ی و احمد   ی بودن 

 ، مانند: شود ی نم   ده ی مطابقت د   نی ا   شده ی بررس   ی ها از نمونه   ی در برخ   . ( 90 ـ

مردم   ی ها همکارش خانه   ی که با همدست  ی کارمند مشاور املاک ـ غیرمعیار:  

کرا  مستأجران  به  سند  جعل  با  ب   ه ی را  و  تومان    ون یلیم   500از    شیداده 

 شدند.  ریکرده بود، دستگ   ی کلاهبردار 

مردم را   ی ها همکارش خانه   ی که با همدست  ی کارمند مشاور املاک ـ معیار:  

کرا  مستأجران  به  سند  جعل  ب   ه ی با  و  تومان    ون یلیم   500از    شیداده 

 شد.  ریکرده بود، دستگ   ی کلاهبردار 
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برخ  در  آن،  بر  برا   ی علاوه  »تغ   ی موارد،  پ   ر ییفعل  ا   د ی آ ی م   ش یشخص«  از  نظر   نی و 

 ؛ مانند:شود ی مطابقت مختل م 

که صدام   ی زمان   کرد ی م   ان یجنگ ب   ۀ رتبی عال   نی از مسئول   ی ک ـ غیرمعیار: ی 

به شهر   ک یدستور شل   900مثل دزفول    ی ما را داد و در شهر   ی ها موشک 

اصابت کرد  حت  ،موشک  برا   ک ی   ی ما  نداشتبه مقابله   یموشک  اما    م، یمثل 

 .خ(   20)   دارد   ار یزن در اختدفاع از کشور، موشک نقطه   ی امروز برا 

ی  معیار:  مسئول   ی ک ـ  ب   ۀ رتبی عال   ن یاز  صدام    ی زمان   کرد ی م   ان یجنگ  که 

به شهر   ک یدستور شل   900مثل دزفول    ی ما را داد و در شهر   ی ها موشک 

اصابت کرد  حت  ،موشک  برا   ک ی   ی ما  نداشتبه مقابله   یموشک  اما    م، یمثل 

 . م ی دار   ار یزن در اختدفاع از کشور، موشک نقطه   ی امروز برا 

 دوری اجزای فعل مرکب •
 .  کند ی م   جاد ی ا   یی فاصله ابهام معنا   نی و ا   افتد ی فعل مرکب فاصله م   ی اجزا   نیگاه ب 

  ی ک ی  ی ر یمربوط به روز گذشته و دستگ  ی ر ینمونه دستگ  نی آخر ـ غیرمعیار: 

 .خ(  15)   شود ی م   ی از افراد مرتبط با سازمان نظام مهندس   گر ی د 

از    گر ی د   ی ک ی   ی ر یبه روز گذشته و دستگ   یر ینمونه دستگ   نی آخر   ـ معیار: 

 .شود می مربوط    ی افراد مرتبط با سازمان نظام مهندس 

 مجهول نامناسب •
صورت مجهول آورده  که فاعل آنها معلوم است و فعل به   یی ها کاربرد »توسّط« در جمله 

ۀ جمل   ، نمونه   ی برا   . کرده است   دا یراه پ   ی به فارس   گر ی د   ی هابر اثر ترجمه از زبان   شود، ی م 

توسّط بچّه شکسته شد« که در آن با آنکه فاعل مشخّص است، با آوردن »توسّط«    شه ی»ش 

جمله،    ی فاعل در ابتدا   م ی با تقد   توان ی نوع جملات را م   نی است. ا   مده جمله با فعل مجهول آ 

 دیبر مفعول تأک   م ی اگر در نظر دار  ا ی را شکست«    شه ی»بچه ش ی  عنیکرد؛  بدل    ار یمع به گونۀ  
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بنو  ا   شه ی»ش   م یس ی شود،  در  »توسّط«  کاربرد  از  و  بچّه شکست«  پره جمله   نی را    م یکن  ز یها 

 (.124 ـ120:  1381  ، ی )نجف

نوع   نی اصلاح ا   ی تابناک، از سه روش برا   ی خبر   گاه ی شده از پااستخراج   ی ها نمونه   در 

 مانند:  ، «ی مفعول   یاستفاده از »را   ، آنها استفاده شد: نخست   ی ارساز یجملات و مع 

ی  غیرمعیار:  ترورة  سرکرد  ک ـ  گروه  عمل   ی ستی سرشناس  در    اتیداعش 

  ر یعراق دستگ   ی تیامن  ی روها یدر استان الانبار توسط ن   ی وجو و پاکساز جست 

 .ت(12)   شد 

معیار:  ترور   ة سرکرد   ک ی عراق    ی تیامن  ی روها ین   ـ  گروه    ی ستی سرشناس 

 کردند.  ر یدر استان الانبار دستگ   ی وجو و پاکساز جست   ات یداعش را در عمل 

 مانند:  »توسّط«؛  ی »با« و مانند آن به جا  »به دست «،   مانند  ی احروف اضافه  ی ر یکارگ دوم: به 

  ی لاها ی از و   ی ک ی   لم یدو جوان و ف   ة شد خاموش   ی گوش   ی اب ی با رد   ـ غیرمعیار: 

نقاط محتمل، مشخص و توسط غواصان    ی سد تمام  اچه ی منطقه مشرف به در 

 .ت(   13)   به صورت کامل جستجو شده 

معیار:  رد   ـ  ف   ة شد خاموش   ی گوش   ی اب ی با  و  و   ی ک ی   لم یدو جوان    ی لاها ی از 

نقاط محتمل، مشخص شده و غواصان،   ی سد، تمام   اچه ی منطقه مشرف به در 

 اند.وجو کرده به صورت کامل، آنجا را جست 

 ؛ مانند:سوم: حذف »توسّط«    

  شفاف است   انه ی فناوران را   ی صنف  ی واحدها   توسط فروش کالا    ـ غیرمعیار: 

 .ت(14) 

 . شفاف است   انه ی فناوران را   ی صنف ی واحدها   در فروش کالا  معیار:  
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 ؛ مانند:جمله   ی اجزا   یی جا جابه   ، و چهارم 

غیرمعیار: پ   ـ  پا   کی گزارش    ی در  در ساعات  شب   ی ان ی فقره سرقت خرما 

مغازه   ی ک ی توسط   خر از  حوز   د ی داران  در  شرق   ة خرما  روداب    ، ی پاسگاه 

 .ش( 17)  اعزام شد   ی اعلام   ی به نشان   ی بلافاصله گروه گشت انتظام 

معیار:  پ   ـ  مغازه   ی ک ی گزارش    ی در  پاسگاه   د یداران خر از  در حوزه  خرما 

شرق  پا   کی بر    ی مبن  ، ی روداب  ساعات  در  خرما  سرقت  شب،   ی ان ی فقره 

 اعزام شد.  ی اعلام   ی به نشان  ی بلافاصله گشت انتظام 

 . حرف 3ـ2ـ5
 شود: در این بخش، الگوهای غیرمعیار مربوط به حروف آورده می 

 حرف اضافه •
ن   یی آوردن حرف اضافه در جا   ، نی نامناسب و همچن  ۀ کاربرد حرف اضاف  به آن   ی از یکه 

زبان   ، ست ین  موارد  مع   ی از  از  را  متن  که  م   ار یاست  خارج  بر کند ی بودن  اضافه  حرف   .

  ی نیّ مع   ۀ حرف اضاف   ی هر فعل   ی فعل دلالت دارد. برا   نیجانش   ا ی   متمّم فعل به فعل  ی وابستگ 

به آوردن حرف اضافه   از ی ن   ، زین   ی در موارد   . (162:  1380  ، ی لان یگ   ی ع ی)سم   مناسب است 

 . ست ین 

پ  غ   ی خبر   ة کر یدر  کاربرد  به    ار یرمع یتابناک،  اضافه   دهید   ر ی ز   ی ها صورت حروف 

 : شود ی م 

    ؛ نمونه: درصد(   37)   نمونه   27نمونه از    10«؛ ی »برا  ی کاربرد »جهت« به جا .  1

ساز  دست   ق یساله با قا   30  جوان حدوداً   2  رماه یروز پنجشنبه دوم ت ـ غیرمعیار:  

در   ح ی تفر   جهت  قا   اچه ی وارد  آنها    ق ی سد شده که  و  آنها دچار حادثه شد 

 .ت(  13)  شوند ی غرق م 
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  ساز دست   قی ساله با قا   30  جوان حدوداً   2  رماهیروز پنجشنبه دوم ت   ـ معیار: 

آنها دچار حادثه شد و آنها غرق   ق ی سد شده که قا   ۀ اچ ی وارد در   ح ی تفر   ی برا 

 شدند.

 11)   نمونه   27نمونه از    3  ست؛ یبه حرف اضافه ن   ی از یکه ن   یی در جا   د ی حرف اضافه زا .  2

 (:درصد 

غیرمعیار:  ب   ع یتوز   ـ  و  ندارد  وجود  خودرو  در  درصد   50از    شیعادلانه 

 . ها فاقد خودرو هستند خانوار 

معیار:  ب   ۀ عادلان   ع یتوز   ـ  ندارد و  ها  درصد خانوار   50از    شیخودرو وجود 

 فاقد خودرو هستند. 

 :درصد( 7)   نمونه   2  »به«؛ ی  با« به جا . »3

سامانه سجام اطلاعات  مراجعه با  با    د یافراد با   نی حسنلو، ا   ۀ گفتبه    ـ غیرمعیار: 

 .م(   2)   شود   ز ی افراد در مرحله بعد وار  نی خود را وارد کنند تا سود ا 

سجام اطلاعات خود  سامانه    ه با مراجعه ب   د ی افراد با   نی ه گفته حسنلو، ا معیار: ب 

 .م(  2)  شود   ز ی افراد در مرحله بعد وار   نی را وارد کنند تا سود ا 

 : درصد(   7)  نمونه  2  «؛ ی »برا   ی به« به جا . »4  

  به  ی لتون  ی جنگلدار   ة موضوع پس از آن آشکار شد که ادار  نی ا  ـ غیرمعیار: 

ا  جمع   نی شهروندان  مجوز  تراشه شاخه   یآور کشور  و  چوب    ی ها ها 

 .خ(  24)   درختان را صادر کرد  ی بر چوب   ات یمانده از عمل ی باق 

ادار   نی ا معیار:   که  شد  آشکار  آن  از  پس  به    ی لتون   ی جنگلدار   ة موضوع 

ا  جمع   نی شهروندان  مجوز  تراشه شاخه   یآور کشور  و  چوب    ی ها ها 
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کشور صادر    نی شهروندان ا   ی برا درختان را    ی بر چوب   ات یمانده از عمل ی باق 

 .کرد 

 حرف ربط •
کاربردها   ی ک ی  زا   ار یرمع یغ   ی از  »که«  ربط  صورت   د ی حرف  در  »که«  به    ی است؛  موصول 

م  پ   دی آ ی حساب  به هم  را    ؛( 186:  1392ی،  )ذوالفقار   دهد  وند یکه دو جمله را  اگر »که« 

 :ر ی ز   ی ها است؛ مانند نمونه   د یزا   د، ی ا یوجود ن در جمله به   ی و خلل   م یحذف کن

غیرمعیار:  برگزار   یۀ اتحاد   ون یس یکم   سیرئ   ـ  با  خبر   ی اروپا  در    ی نشست 

 9مبلغ  نی بهبود اقتصاد اوکرا  ی برا  ه ی اتحاد  نی ا  که بروکسل اعلام کرده بود 

 .ت(   13)   کند   ی کشور ارائه م   نیبه ا   ی کمک اضاف   ورو ی   ارد یل یم 

در بروکسل   ی نشست خبر   یاروپا با برگزار   یۀ اتحاد   ون یس یکم   سیرئ ـ معیار:  

 وروی  ارد یل یم   9مبلغ  نی بهبود اقتصاد اوکرا  ی برا ه ی اتحاد  نی اعلام کرده بود ا

 .کند ی کشور ارائه م   نی به ا   ی کمک اضاف 

  ی ک ی مرکب است که    ی ها ربط در جمله   رف استفاده از دو ح   گر، ی د   ار یرمع یکاربرد غ   

 :است   د ی از آنها زا 

اقتصاد   زدهم یدولت س که    ی در حال   ـ غیرمعیار: و    ی به دنبال توسعه روابط 

منتقدان که خود  حال    نی باا است،    ه ی همسا   ی کشورها   نی در ب   ی نفت  ی پلماس ی د 

مختلف    ی ها از مسببان وضع موجود در دولت قبل بوده اند، هر روز به بهانه 

فضا  ز   ی مجاز   ی در  دستاوردها ؤا س   ر ی به  بردن  س   ی ل    ی م   زدهم یدولت 

 پردازند.

معیار:   حال ـ  س  ی در  دولت  توسع   زدهم یکه  دنبال  اقتصاد   ۀ به  و    ی روابط 

است، منتقدان که خود از مسببان   ه ی همسا   ی کشورها   نیدر ب   ی نفت  ی پلماس ی د 
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  ی مختلف در فضا   ی ها اند، هر روز به بهانه وضع موجود در دولت قبل بوده 

 پردازند.ی م   زدهم یدولت س   ی ال بردن دستاوردها ؤ س   ر ی به ز   ی مجاز 

 را مفعولی •
 :است   ر ی ز   ی پنجگانۀ ها به صورت   شده ی بررس  ة کر ی»را« در پ   ار یرمع یکاربرد غ 

هر جمله نقش خود را در خود همان جمله    ی اجزا ،  اوّل: »را« پس از فعل  

ا   کنند ی م   فا ی ا  لحاظ صور   نی و  از  معنا   )وی  نقش  ربط یی نه   ای به جمله    ی ( 

 :جمله  نی نمونه در ا  ی برا ؛  (204:  1381ی،  )نجف ندارد   گر ی د   ی ها جمله 

توافقات   نی ا   در  جر   ی سفر  در  اخ   ان ی که  تهران    ی آقا   ر یسفر  به  اسد  بشار 

  ؛ ت(   12)   م«ی کرد   ی ر یگ یپ   گرفته بود را صورت  

نه   شود، ی مربوط م   «م ی کرد   ی ر یگ ی( است و به فعل »پ ی )توافقات   اول   ۀ مفعول جمل   ۀ »را« نشان 

نبا  بود«؛ پس  فعل    دی »صورت گرفته  از  بود »پس    ورت ص   ، نی بنابرا  . د ی ا یب   «صورت گرفته 

 :است   نی جمله چن  نی ا   ار یمع 

بشار اسد به تهران    ی آقا   ر یسفر اخ   ان ی که در جر   را   ی سفر توافقات   ن ی در ا  

 . م ی کرد  ی ر یگ یصورت گرفته بود، پ 

که هم پس از مفعول   شوند ی م   دهی د   ی جملات   خبری تابناک   ةکر یموارد در پ   ی در برخ   

 :جمله   نی نخست »را« آمده است؛ مانند ا   ۀ و هم پس از فعل جمل 

 گری و د   ها ان یبندانش  ت یفعال   ة نحو   ، صنف   ن ی ا   ی ات یمال   بی اصلاح ضر   عدم 

 14)   دهد ی قرار م  ر یث أ ت تحت را    به هم متصل هستند   وار ره یکه زنج را  ها  رسته 

  ت(. 

 : است   نیفوق چن   ۀ جمل  ار یو صورت مع  د ی نوع جملات، معمولاً »را« دوّم زا   نی در ا 

 گری و د   ها ان یبندانش  ت یفعال   ة صنف، نحو   ن ی ا   ی ات یمال   بی اصلاح ضر   عدم 

 .دهد ی قرار م   ر یث أ ت به هم متصل هستند، تحت   وار ره یها را که زنج رسته 
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از مفعول، ساختار جملات    »را«ی  دور   نی است و ا   امده یگاه »را« بلافاصله پس از مفعول ن 

 :جمله   نی مانند ا کند؛ ی را دگرگون م 

  یدر تردد و تبادلات مردم   ل یو تسه   ی موضوعات کنسول   ی بررس   ت یاهم   ی و 

 ت(20)  شد   ادآور یرا  رابطه    نی دو کشور در ا   ان یم 

 :  است   نی آن چن  ار یکه صورت مع   

  یدر تردد و تبادلات مردم   ل یو تسه   ی موضوعات کنسول   ی بررس   ت یاهم   ی و 

 .شد   ادآور یمورد    نی در ا   را   دو کشور   ان یم 

به »را«    ی از یفعل »لازم« است و ن   ی عنی است؛    د ی »را« زا   شده ی بررس   ی ها جمله   ی در برخ 

و وقوع   ی موسم   ی رگبارها   ت یفعال   دی نسبت به تشد   ی »سازمان هواشناس   ۀ ندارد؛ مانند جمل 

  را صادر کرده است«  ی در جنوب کشور هشدار   لاب یو رخداد س   د یرگبار و رعد و برق شد 

  ی رگبارها   ت یفعال   د ی تشد   ة دربار   ی است: »سازمان هواشناس   نی آن چن  ار یمع م( که صورت    3) 

برق شد   ی موسم    ی در جنوب کشور هشدار   لاب یو رخداد س   د یو وقوع رگبار و رعد و 

 «.صادر کرده است 

است و به »را«    ی فعل متعدّ   که ی از جمله حذف شده است؛ در حال   ی »را« مفعول   گاهی 

.« که  د یاجرا باشد مطرح کنکه قابل   ی ا ده ی است که هر ا   ی فرصت   نی مثال »ا برای  دارد؛    از ین 

 « است. د یمطرح کن  ، اجرا باشد را که قابل   ی ا ده ی است که هر ا   ی فرصت  نی ا » آن    ار یصورت مع 

 کاربرد باهمِ »و« »یا« •
دو حرف   نی از ا   ی ک ی از    د یبسته به معنا با   ست؛ ین   ار یباهم مع   ا«ی ف ربط »و« و » وکاربرد حر 

 ؛ برای نمونه:ربط استفاده کرد 

الصاق   ا ی و    ی ات یمدارک مال   ل یها جهت تکم درگاه   نی صاحبان ا   ـ غیرمعیار: 

 .ت( 18)   کنند ی مقاومت م   ی ات یمال  ة به پروند   انه ی پا 
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به    انه ی و الصاق پا   ی ات یمدارک مال   ل یتکم   ی ها برا درگاه   نی صاحبان ا   ـ معیار: 

 .کنند ی مقاومت م   ی ات یمال ة پروند 

 . ویرایش بلاغی3ـ5
 برداری و جملات طولانی اشاره دارد.  این بخش به موارد حشو، کلیشه، گرته 

 . حشو1ـ3ـ5

به   معن  اشاره دارد   ی ا کلمه   ا ی جمله  حشو  نظر  از  اگر آن را حذف    رلازم یغ   ی که  است و 

 توان ی تابناک را م   ی خبر   ة کری. انواع حشو در پ شود ی سخن وارد نم   ی به معنا   ی ا کنند، لطمه 

 :کرد   ی بند دسته   گونه نی ا 

مانند ،  ( 6:  1374  ، ی ار ی )اسفند   شود ی استفاده م   یگر ی د   یمعنا   ، ی ک ی دو کلمه که از ذکر  

 . ی ملاقات حضور 

  یبازپرس   ۀ در روند جلس   2  ه یناح   ی متهم پس از انتقال به دادسرا   : ار یرمع یغ ـ  

ا  زورگ   جاد ی به  وحشت،  و  و   ، ی ر یرعب  شد  معترف  نزاع  و  شرارت 

  یی را شناسا   ی و   سیپل   ة در دادسرا و ادار   ی مواجهه حضور مالباختگان در  

 .ش(   6)  کردند 

به    ی در روند جلسه بازپرس   2  ه یناح   ی : متهم پس از انتقال به دادسرا  : ار یمع ـ  

شرارت و نزاع معترف شد و مالباختگان    ، ی ری رعب و وحشت، زورگ   جاد ی ا 

 کردند.  یی را شناسا   ی و   سی پل   ة در دادسرا و ادار مواجهه  در  

کلم   یی حشوها  دو  هستند   ۀ که  زبان  دو  از  مانند 8  ،   7:  1374اسفندیاری،  )   معادل  (؛ 

 تاکنون فعلاً. 

شهردار   3آبادان و    ی شهردار از جمله شهردار فعل   4  تاکنون فعلاً ـ غیرمعیار:    

متروپل   ة وقت آبادان، ناظر و طراح پروژ   ی سازمان نظام مهندس   سیسابق، رئ 

 . خ( 15)  اند شده  ر یاز پرسنل مرتبط با صدور مجوزها دستگ  ی آبادان، تعداد 
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فعل   4  تاکنون معیار:   از جمله شهردار  و    ی شهردار  شهردار سابق،   3آبادان 

مهندس   سیرئ  نظام  پروژ   ی سازمان  طراح  و  ناظر  آبادان،  متروپل   ة وقت 

 .اند شده   ر یاز پرسنل مرتبط با صدور مجوزها دستگ   ی آبادان، تعداد 

اند؛ مانند زبان هستند و با فاصله در جمله آمده   ک ی معادل هم از    ۀ که دو کلم   یی حشوها 

 : ابند ی حضور    ی صورت حضور به 

  ت ی در سا   د ی ابتدا با   ون یفدراس   نی ا   است ی ر   یطبق قانون نامزدها ـ غیرمعیار:  

  ونیدر فدراس   ی به صورت حضور   ، درخواست خود را ثبت کنند و سپس

 .ت(   18)   کنند   یی نام را نها تا امور مربوط به ثبت   ابند ی حضور  

معیار:  نامزدها   ـ  قانون  با   ون یفدراس   نی ا   است ی ر  ی طبق  سا   د یابتدا   ،ت ی در 

تا امور    ابند ی حضور    ون یدر فدراس   ، درخواست خود را ثبت کنند و سپس

 .ت(  18)   کنند   یی نام را نها مربوط به ثبت 

 :(12 ـ11:  1374اسفندیاری،  )   زبان هستند   ک ی معادل از    ۀ که دو کلم   یی : حشوها چهارم 

اقتصاد   ۀ به دنبال توسع   زدهم یدولت س   که   ی در حال ـ غیرمعیار:   و    ی روابط 

منتقدان که خود    حال   نی باا است،    ه ی همسا   ی کشورها   نی در ب   ی نفت  ی پلماس ی د 

 ...انداز مسببان وضع موجود در دولت قبل بوده 

معیار:   حال ـ  س  ی در  دولت  توسع   زدهم یکه  دنبال  اقتصاد   ۀ به  و    ی روابط 

است، منتقدان که خود از مسببان   ه ی همسا   ی کشورها   نیدر ب   ی نفت  ی پلماس ی د 

 ... .  اند وضع موجود در دولت قبل بوده 

  ۀ کلم   نیاست که معمولاً اوّل   نی از ا   ی نوع حشو ناش   نی ا  ی: ساز از سرنام   ی ناش   ی حشوها 

شبا« که دقّت نشده »شماره« در سرنام   ة مثلاً »شمار   شود؛ ی شده قبل از سرنام تکرار مسرنام 

 اند. به آن اشاره نکرده   ی از انواع حشوهاست که پژوهشگران قبل   ی ک ی   نی »شبا« وجود دارد. ا 
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 800و    ون یل یم   ک ی از    ش یاکنون ب   ، شده آمار ارائه   ن ی با توجه به ا   ـ غیرمعیار: 

تاکنون   که  عدالت هستند  سهامداران  از  نفر  را    ی معتبر   ی شبا   ة شمار هزار 

 اند.ارائه نکرده 

هزار   800و    ونیل یم   کی از    شیاکنون ب   ، شده آمار ارائه   نی با توجه به ا   ـ معیار:

 اند. را ارائه نکرده   ی معتبر   ی شبا نفر از سهامداران عدالت هستند که تاکنون  

  گرفته صورت   ی ک یبار تراف   یۀ تخل   ل یتردد که به دل   ت ی محدود   نی ا ـ غیرمعیار:  

 .ت(  19)   است   شده   جاد ی کندوان ا   ی جنوب  ۀ شهرستانک تا دهان   ة از محدود 

معیار:   دل   ت ی محدود   نی ا ـ  به  که  تراف   یۀ تخل   ل یتردد  محدود   ی، ک یبار   ةاز 

 .است   جادشده ی کندوان ا   ی جنوب   ۀ شهرستانک تا دهان 

  ی ا حشو جمله  •
متن   ی که معمولاً در ابتدا  اشاره دارد  مانند »لازم به ذکر است« یی ها جمله ای به حشو جمله 

 .دند ی و زا  ند ی آ ی م 

عبارات   ی کلمات  در  »ارائه«  »ارائ   ی مانند  جا   ۀ چون  به  و    »خدمات«ی  خدمات« 

 «.»اجرا   ی به جا   شدن«یی »اجرا 

بازار خودرو    ی برا   ی اد ی ز   ی ها ه یتبعات و حاش   بخشنامه قطعاً   نی اـ غیرمعیار:  

 آن گرفته شود. شدن  یی اجرا   ی جلو   د ی خواهد داشت و با 

معیار:   و حاش   نی ا ـ  تبعات  قطعا  بازار خودرو    ی برا   ی اد ی ز   ی ها   ه ی بخشنامه 

 آن گرفته شود.  ی اجرا   ی جلو   د ی خواهد داشت و با 
  



 363 |اسمعیلی 

 . فراوانی انواع حشو8نمودار 

 

 . کلیشه2ـ3ـ5

را در    ها شه یکل   نی اند. تکرار و بسامد فراوان ا در زبان رسانه فراوان   شه یعبارات و کلمات کل 

به« با بسامد   »نسبت ۀ  ش یکل   ری ز   ی ها . در نمونه م ی ا آورده   ( 9نمودار ) تابناک در    ی خبر   کره یپ 

 د:کر   ار یمع   توان ی م   ر ی ز   ی ها »نسبت به« را با روش   ۀ ش یتعداد را دارد. کل   نی شتر یب   23از    15

به    «ة . آوردن »دربار 3»نسبت به«؛    ی . آوردن »از« به جا 2به«؛    »نسبت ی  .آوردن »به« به جا 1

کردن« به  ی »نسبت به + فعل«؛ مانند »معرف   ساختار   ی .آوردن فعل به جا 4»نسبت به«؛    ی جا 

 «. در ارکان جمله و حذف »نسبت به   ر یی. تغ 5  کردن«؛   ی »نسبت به معرف   ی جا 

ا   ها شه یاز کل   گر ی د   ی ک ی  به جا   نی »در  م   ی راستا«ست که  ا   توان ی آن  »در    نه« یزم   نی از 

به جا  م   مانند   یی ها شه یکل   ی استفاده کرد؛ چنانکه  به ذکر است«  ذکر   ان ی »شا   توان ی »لازم 

   . است« نوشت 
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 ها. کلیشه 9نمودار 

 

 برداری. گرته3ـ3ـ5
است ند ی فرا برداری  گرته  زبان   ی  برپا   ی شناس در  ترک   یۀ که  تعب  ها ب یآن، صورت    ی رها یو 

به زبان بوم   ی اجزا   ب یترت   ت ی با رعا   ی خارج  سه نوع   ی بردار . گرته شود ی ترجمه م  ی آنها 

آن  ی معان   ۀ را معادل هم  ر یتعب  ا ی واژه   ی از معان  ی ک ی که در آن،   یی است است:  نوع اوّل معنا 

  ن ی در ا   است و   ی س یانگل  to receive که معادل   دن«کر   افت ی »در  مانند فعل   برند؛ ی کار م به 

خورد«.   ی گل   ف ی حر   م ی»ت   ی کرد« به جا   افت ی در   ی گل   ف ی حر   م ی: »ت دی آن را د   توان ی م   ، جمله 

گرته  پا   ی ها ی بردار از  از  ا  ی خبر   گاه ی مستخرج  در  »آموزش    نی تابناک  فعل  سه  دسته، 

کرد   ذکر   توان ی نکردن« را م   افت ی در   ی کردن« و »پاسخ   افت ی کردن«، »واکسن در   افت ی در 

»واکسن زدن« و »جواب/ پاسخ نگرفتن« را    دن«، ی د   »آموزش ی  مناسب فارس   ی ها که فعل 

 نوع اوّل، »بها دادن« است که از   ی ها ی بردار گرته   گر ی از د   . کار برد آنها به   ی جا به   توان ی م 

to appraise  ار یمع   ۀ بودن« گون دادن/ قائل   و ارزش   ت یّ شده و »اهم   ی بردار گرته   ی س ینگل ا  

 آن است.

با   ا ی   ناً یزبان مبدأ ع   ی دستور   ی ها که در آن ساخت   ی است نحو   ی بردار دوم گرته   نوع 

م   ر ییتغ   ی اندک  مقصد  زبان  تأث   بر و    د ن شو ی وارد  زبان  ترجمه دن گذار ی م  ر یآن  گاه   ی ها . 

26%

65%

9%

در همین راستا نسبت به لازم به ذکر است
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الگوها به لفظ  با  که  فارس   ی لفظ  ن   ی زبان  فارس   ند؛ ستیهماهنگ  آس   ی وارد  و    ی ها ب یشده 

 نوع سوم (. 10نمودار )  ی ها »هر« در نمونه   ی به جا  ک«ی »   د ؛ مانند کاربراند به آن زده   ی جدّ 

وارد   گر ی به زبان د   ی از زبان   ناً یکه ع   ی اشاره دارد بات یاز اصطلاحات و ترک   ی بردار گرته   به 

جر 15 ـ4:  1361  ، ی )نجف  شوند ی م  »در  دادن«،   ان ی(.  کردن«،   ی کس   ی »رو  قرار  حساب 

»به   تفاوت«، ی »ب  و  با«  رابطه  اصطلاحات »در  از  زبا  ی عنوان«  از  که   گری د   ی ها ن هستند 

 یپربسامد بود که برا   ی ها ی بردار عنوان « از گرته »به ،  حاضر   ی اند. در بررس شده  ی بردار گرته 

مانند    ی آن از کلمات   ی به جا   ا ی آن را حذف کرد    توان ی جملات م   ی آن، در برخ   ی ارساز یمع 

 .کرد استفاده    «ی  و »به جا   «ی »برا   »به سمَت «، »در س مَت «،   ی و حتّ   حکم «  »در   «، ۀ »به مثاب 

آن    ی »در رابطه با« است که به جا   ، ی اصطلاح   ی ها ی بردار از گرته   گر ی پربسامد د   ۀ نمون 

 . م ی و »در مورد« را دار   «ة »دربار   مانند   یی ارها یمع 

 . فراوانی گرته برداری10نمودار 

 
 

30%

21%

2%2%1%1%1%

12%

26%

2%2%

یک به عنوان دریافت کردن
بها دادن در جریان قرار دادن روی کسی حساب کردن
بی تفاوت در رابطه با بلکه... نه تنها
کلید زدن روی
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 . جملات طولانی4ـ3ـ5
الگوها   گر ی د   ی ک ی  بررس   ار یرمع یغ   ی از  متون  با    ی جملات طولان   شده ی در  گاه  هستند که 

انواع حشو و کل  بدفهم   شدن ی باعث طولان   شه، یداشتن  منتقل   ی و  م و  مفهوم  .  شود ی نشدن 

. در پیکرة کرد  ک ی نزد  ار ی بهتر است با شکستن و کوتاه کردن جملات، آنها را به شکل مع 

ای از این جملات در اینجا آورده جملۀ طولانی مشاهده و اصلاح شد. نمونه   30شده  بررسی 

 شود: می 

بررس   غیرمعیار: ـ   از  رو انجام   یی جنا   ی ها ی بعد  بر  توسط    ی شده  گلوله 

مستقل  تحت   ی کارشناسان  هماهنگ که    ت یفعال   یی کا ی آمر   ة کنند نظر 

  ک یمنبع شل   ة دربار   ی قاطع   ۀ ج یامکان فراهم نشد که بتوان به نت   نی ا   کنند، ی م 

 .ت(  13)   د یگلوله رس   نی ا 

  ۀ ج یبه نت  یی کا یامر   ة کنند کارشناسان مستقل تحت نظارت هماهنگ   ـ معیار: 

 .دند یگلوله نرس   ک یمنبع شل   ة دربار   ی قطع 

 گیری. نتیجه6
در این پژوهش الگوهای زبانی غیرمعیار در وبگاه خبری تابناک بررسی شد. به این منظور،  

استخراج شد.   1401خبر روزانه از این وبگاه در بازة زمانی آغاز فروردین تا شهریور    50

 این جملات در سه سطح ویرایش فنّی، ویرایش زبانی و ویرایش بلاغی تحلیل شدند.

و   بررسی شد  بود که  معیارهایی  از  یکی  فارسی  فنّی، دستور خطّ  ویرایش  بخش  در 

اینکه  اند که  مورد تکرار شده   271)انواع مختلف آن( در    بات ی در ترک   ارها یرمع یغ   نتیجه 

 فی در رد   بار   142نگارش همزه با    ی ارها یرمع یغ   بات، یپس از ترک   . بسامد را دارد   نی شتر یب 

اختصاص دارد؛ نگارش    بار   97با    ن«ی »تر« و »تر   ی بسامد به پسوندها   نیسوم   . دوم قرار دارند 

 ر ی؛ نگارش ضما بار   69  چ«ی همان، ه   ن، یآن، هم   ن، ی نگارش »ا   ، بار   82»به« )انواع مختلف(  

بار   14...« با    است   ، ی »ام، ا   و نگارش   بار   21  ها یی ، دواملابار   28  شوندها ی، پ بار   58  ی ملک 

 .اند قرار گرفته   ی بعد   ی ها در رتبه   تکرار، 
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گذاری اختصاص داشت. نتیجۀ حاصل از این بخش  بخش دیگر ویرایش فنّی به نشانه 

های ویرگول، بیشتر از نشانه به صورت زیر است: کاربرد اشتباه یا استفاده نکردن از نقطه 

این بخش   بود که در  اعداد  ارقام و  فنّی کاربرد  بوده است. بخش سوم ویرایش    5دیگر 

 نمونه از وبگاه تابناک یافته شد که مطابق الگو نبودند.

برای سهولت بررسی، بخش ویرایش زبانی به سه زیربخش اسم، فعل و حرف تقسیم  

واژه  چون  معیارهایی  »اسم«،  بخش  در  سایر شد.  متداول،  زبانی  خطاهای  بیگانه،  های 

خطاهای زبانی، صفت مؤنث، جمع غیرمعیار و کاربرد معرفه به جای نکره تحلیل شدند. 

اختصاص   زبانی  به خطاهای  تابناک،  وبگاه خبری  در  اسم  غیرمعیار  بیشترین کاربردهای 

 داشت. 

در ویرایش زبانی »فعل«، کاربرد غیرمعیارهایی چون فعل طولانی، فعل نامناسب، فعل 

و   افعال، دوری اجزای فعل مرکب  ناهماهنگی  افعال،  توالی  وصفی، حذف اجزای فعل، 

 مجهول نامناسب، بیشترین بسامد را در وبگاه خبری تابناک به خود اختصاص داده بودند.

در ویرایش زبانی »حرف«، کاربرد غیرمعیار حرف اضافه، حرف ربط، »را« و کاربرد 

 باهم »و« و »یا« بررسی شد که بیشترین بسامد مربوط به کاربرد غیرمعیار »را« بود.

»گرته  »کلیشه«،  »حشو«،  غیرمعیارهایی چون  نیز،  بلاغی  ویرایش  بخش  و در  برداری« 

 برداری اختصاص داشت. »جملات طولانی« بررسی شد که بیشترین بسامد به گرته 

از میان سه شاخص ویرایش فنّی، زبانی و بلاغی بیشترین الگوهای غیرمعیار در ویرایش  

 کند. زبانی بود که ضرورت آموزش و پژوهش بیشتر را در این زمینه آشکار می 

می  پژوهش  این  وبگاه دستاوردهای  خبرنگاران  برای  و تواند  ویراستاران  خبری،  های 

 استفاده باشد.کنند، مفید و قابل هایی منتشر می افرادی که در فضای مجازی داده 

 شود:پس از انجام این پژوهش پیشنهادهای زیر ارائه می 

استخراج شده، پیشنهاد    1401ماهۀ  . با توجّه به اینکه حجم این پژوهش از خبرهای شش1

 شود با افزایش این حجم به خبرهای یک سال، نتایج را تعمیم داد. می 

می 2 پیشنهاد  کارگاه .  غیرمعیار،  زبانی  الگوهای  تبیین  برای  برای شود  آموزشی  های 

وبگاه  کارگاه خبرنگاران  این  در  شود.  تشکیل  خبری  پایۀ  های  بر  باید  خبرنگاران  ها، 
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های این طرح، یکی از  های خبری آموزش ببینند و نمونه شده از وبگاه های استخراج نمونه 

 ها باشد.موادّ آموزشی برای این نوع کارگاه 

بخش3 جداول  به .  طرح  این  مختلف  پیکرة های  در  زبانی  غیرمعیار  الگوهای  آسانی 

های هدف، مانند دهند. با در اختیار گذاشتن این جداول برای گروه شده را نشان می بررسی 

توان به ترویج این الگوهای معیار و احتراز  های خبری، می خبرنگاران و ویراستاران وبگاه

 از الگوهای غیرمعیار کمک کرد. 

غیرمالی برای خبرنگاران و ویراستارانی که با ترویج الگوهای   های مالی و . تعیین مشوّق 4

کنند، از دیگر پیشنهادهای مجری این  زبانی معیار به گسترش نثر سالم فارسی کمک می 

 طرح است.

توان برای  ها را می . صورت غیرمعیار و معیار هر یک از الگوها و حتّی هر یک از نمونه 5

های خبری پیامک کرد و از این  های مخاطب، مانند خبرنگاران و ویراستاران وبگاه گروه 

 های کوتاه داد.راه آموزش 

هایی مانند فیلم یا تیزر کوتاه و از طریق توان در قالب های غیرمعیار و معیار را می . صورت 6

 های همگانی به مخاطب عمومی عرضه کرد.رسانه 

های آموزشی بهره  ها و جداول این پژوهش برای تدوین دستنامه توان از نتایج، نمونه . می 7

 برد.

های مدیریت فضای شود نتایج و جداول این پژوهش، برای استفاده در وبگاه . پیشنهاد می 8

 های خبری ارسال شود. مجازی، صداوسیما و وبگاه 

اند؛ بسط و گسترش کمّی های مبتنی بر ویرایش مجازی، به زبان فارسی اندک . پژوهش9

 ها بیفزاید. تواند به غنای حوزة نظری این پژوهشو کیفی این تحقیقات، می 

توان نوشتار  های خبری می با آموزش و پژوهش در انواع الگوهای غیرمعیار در وبگاه 

 تر کرد.ها را به زبان معیار نزدیک این وبگاه 

 تعارض منافع 
 تعارض منافع نداریم. 
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Abstract 

This study investigates the thematic structure of Persian imperative 

clauses within the framework of Systemic Functional Grammar 

(SFG), focusing on the concept of Theme. In this framework, the 

Theme is defined as the first element of a clause that is a Participant, 

a Process, or a Circumstantial adjunct. In Persian, the unmarked 

Theme in most constructions follows the pattern of declarative 

clauses; however, the thematic position in imperative clauses has been 

little studied. To address this, 2,099 imperative clauses were extracted 

from the Persian Syntactic Dependency Corpus, and half of them were 

analyzed for thematic structure. It was hypothesized that in some 

clauses—particularly those with motion verbs—the verb might serve 

as the unmarked Theme. The findings reveal that more than 90% of 

Persian imperatives are verb-final. In about 10% of the clauses, a verb 

with a clausal complement appears initially, with its complement at 

the end. Among these, only about 0.5% are simple clauses in which 

the verb itself occurs in the initial position. Overall, the results show 
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that the thematic pattern of Persian imperative clauses conforms to the 

verb-final typology of the language. 

1. Introduction 

Systemic Functional Grammar (SFG) conceptualizes grammar as a 

meaning-oriented system shaped by social use. Within this 

framework, each clause simultaneously realizes three metafunctions: 

experiential, interpersonal, and textual. The experiential metafunction 

is concerned with processes, participants, and circumstances, while 

the interpersonal metafunction organizes relations between speakers 

and addressees; and the textual metafunction organizes the clause as a 

message in discourse. 

Central to this metafunction is the notion of Theme, which identifies 

the element chosen as the point from which the clause unfolds. 

Thematic choices reflect how speakers manage information flow, 

relate clauses to their context, and guide addressees toward an 

intended interpretation. As such, the analysis of thematic structure 

provides insight into the interface between grammar, discourse, and 

communicative intent. 

Cross-linguistic research has shown that unmarked thematic patterns 

often vary according to clause type. In imperative clauses, for 

example, most languages display subject omission as a conventional 

strategy. In English, this pattern typically coincides with verb-initial 

imperatives, where the Process functions as the unmarked Theme. 

Persian, however, differs typologically as a verb-final language, 

raising questions about how imperative clauses are thematically 

organized within its grammatical system. 

Although word order and thematic structure in the Persian language 

have been widely discussed for declarative and interrogative clauses, 

imperative constructions have received comparatively little 

systematic attention. This gap is noteworthy given the frequency of 

imperatives and their central role in instructional, persuasive, and 

interpersonal discourse. 
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Assuming subject omission in imperative clauses as a cross-linguistic 

common pattern, the present study focuses on how thematic structure 

is realized in Persian imperatives. It examines whether the unmarked 

thematic pattern of Persian declarative clauses extends to imperatives 

and whether the Process can function as the unmarked Theme, as 

observed in English. By addressing these questions, the study seeks to 

identify the unmarked thematic structure of Persian imperative clauses 

through a corpus-based analysis. 

Research Questions 

This study addresses the following research questions: 

1. Does the unmarked thematic pattern of Persian declarative 

clauses extend to imperative clauses? 

2. Can the Process (verb) function as the unmarked Theme in 

Persian imperative clauses, as it does in English? 

2. Literature Review 

Studies of word order have long been shaped by typological research, 

notably the work of Greenberg (1963, 1974), Dryer (1992), and Bybee 

(2002), which seek to explain cross-linguistic ordering patterns in 

functional terms. Functional approaches treat word order as a flexible 

means of organizing discourse rather than a purely syntactic 

constraint, emphasizing its role in information management and 

contextual interpretation. Research on Persian has largely 

concentrated on declarative and interrogative clauses, showing that 

verb-final order is predominant but readily modified for discourse-

related purposes (Dabir-Moghaddam & Sharifi, 2005; Rezaei & 

Tayyeb, 2006; Tabatabaei & Modarresi, 2017). Corpus-based studies 

of Persian Wh-questions further indicate that unmarked thematic 

patterns in Persian differ from those in English and vary according to 

clause type (Mirzaei, 2019). Despite these advances, the thematic 

structure of imperative clauses in Persian has received little systematic 

attention. 
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3. Methodology 

The data for this study were extracted from the Persian Syntactic 

Dependency Treebank (Rasooli, et al., 2013). Using verbal mood 

annotations, 2,099 imperative clauses were identified. From this 

dataset, 1,276 clauses were selected sequentially for detailed analysis. 

Each clause was examined for word order and coded for the presence 

and position of the Process, Participants, Circumstantial adjuncts, and 

vocatives. This approach allowed for a quantitative and qualitative 

analysis of thematic patterns in Persian imperative clauses. 

4. Results 

The analysis shows that the vast majority of Persian imperative 

clauses are verb-final. Verb-initial structures are rare and largely 

restricted to clauses containing clausal complements.  

Figure 1 

Position of the verb in Persian imperative clauses 

In verb-final imperatives, Circumstantial adjuncts are the most 

frequent unmarked Themes, followed by Participants. 
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Figure 2 

Ordering of circumstances in relation to direct and indirect objects 

Vocatives typically occur in the initial position but do not function as 

Themes. The modal adjunct lotfan, ‘please’ appears frequently at the 

beginning of clauses, but does not alter the underlying verb-final 

thematic structure.  

5. Discussion  

The findings show that Persian imperative clauses differ 

fundamentally from their English counterparts in thematic structure. 

The strong preference for verb-final structures reflects broader 

typological constraints and suggests that thematic choices in the 

Persian language are shaped primarily by language-specific syntactic 

patterns rather than by clause type alone. The prominence of 

Circumstantial adjuncts as Themes highlights the role of contextual 

framing in Persian directive discourse. 

6. Conclusion 

This study demonstrates that the unmarked thematic structure of 

Persian imperative clauses conforms to the verb-final typology of the 

language. The Process does not function as the unmarked Theme, even 

in clauses with motion verbs. Instead, non-verbal experiential 
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elements—particularly Circumstantial adjuncts—are favored in the 

thematic position. These findings contribute to functional and 

typological studies of Persian and open new avenues for research on 

the interaction between thematic structure, modality, and polarity in 

imperative constructions. 

Keywords: imperative clause, unmarked Theme, Process, auxiliary 

verb, verb-final construction, Persian language. 

 

 

 

 

 



 ---------دوفصلنامه علمی علم زبان  --
  402 ـ373، 1404، پاییز و زمستان 22، شماره 12دوره 

ls.atu.ac.ir 

10.22054/LS.2025.87635.1739DOI:  
 

شی 
وه

پژ
له 

مقا
 

 
 خیتار

یدر 
ت 

اف
 :

27/
05 /

14
04

 
تار 

 *
 خ ی

گر
ازن

ب
: ی 

06 /
10/

14
04

 
تار

 *
 خی 

ی پذ
ش

ر
 :

06/
10 /

14
04

 
 

77
28

-
24

23
 

IS
SN

:
  

25
51

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

  

 

 ساخت آغازگری جملات امری در زبان فارسی

  

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران دانشیار زبان   آزاده میرزائی

 چکیده 
مند و با محوریت مفهوم آغازگر، به بررسی ساخت آغازگری  گرای نظاماین پژوهش با تکیه بر دستور نقش

های  نخستین سازة جمله به شرط آنکه یکی از بخشپردازد. در این دستور، در جملات امری زبان فارسی می 

نشان یا نشاندار  تواند بی می   ای باشد، آغازگر است. این آغازگرتجربه یعنی مشارک، فرایند یا افزودة حاشیه 

، در جملات پرسشی  در جملات امری، فعل   ، فاعل  ،نشان در جملات خبری باشد. در زبان انگلیسی، آغازگر بی 

. در زبان فارسی واژه استای، خود پرسشواژهبله ـ خیر، فعل کمکی و فاعل و در جملات پرسشی پرسش

با این حال، جایگاه آغازگر در عیتی مانند جملات خبری دارد.  نشان وضآغازگر بی ها  در بیشتر ساخت  ،نیز

وابستگی نحوی    ةامری از پیکر  ۀجمل  2099برای ارزیابی این موضوع،  .  جملات امری کمتر بررسی شده است

شد. فرض پژوهش بر آن بود که  بررسی ساخت آغازگری ها در حدود نیمی از دادهزبان فارسی استخراج و 

ها نشان نشان باشد. یافتهتواند آغازگر بی ویژه مواردی با افعال حرکتی، فعل می در بخشی از این جملات، به

از   فعل   90داد که بیش  فارسی ساختار  امری در زبان  دارند.  درصد جملات  از    10حدوداً در  پایان  درصد 

شود و از این تعداد، می در پایان جمله ظاهر    آن  تممآید و مجملات فعل  دارای متمم بندی در ابتدای جمله می 

  کلی پژوهش  نتایج  دهند. ای هستند که فعل را در آغاز قرار می ، شامل بندهای ساده درصد جملاتحدود نیم  

 .پایانی استتابع الگوی فعل  الگوی آغازگری در جملات امری زبان فارسی دهد نشان می 

 .  پایان، زبان فارسینشان، فرایند، فعل کمکی، ساخت فعلجملۀ امری، آغازگر بی ها:کلیدواژه 
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 . مقدمه1
  فقط به شکل ه  ن   و پویا است که   زبان نظامی معنادار ،  2هلیدی   1مندگرای نظام در دستور نقش

 هاانسان   سازوکاری برای تحقق اهداف ارتباطی   به عنوان   ای از قواعد نحوی، بلکه مجموعه 

اجتماعی   بافت  می در  دیده  فرهنگی  دیدگاه،  شود و  این  اساس  بر  سه  .  همزمان  بند  هر 

را    تجربه   ای از که بازنمایی   4ای کند؛ یکی فرانقش تجربه را محقق می   3کارکرد یا فرانقش 

بینافردی به دست می  فرانقش  میان مشارکین  اجتماعی    ت تعاملا   که   5دهد؛ دومی  شیوة  و   

بخشی به دهی و انسجام که سازمان   6زند و سومی، فرانقش متنی را رقم می   دهی پیام سامان 

ها  ها و فرانقشکند. در این رویکرد با بررسی هر بند و مطالعۀ نقشبندی می پیام را صورت 

 توان تصویری از بافت حاکم  بر آن جملات و بندها را به دست داد. می 

به عنوان نخستین سازة جمله   7مند و در فرانقش متنی، آغازگر در دستور نقشگرای نظام 

( باشد 10ای یا افزودة حاشیه  9، مشارک8و در شرایطی که یکی از اجزاء تجربه )یعنی فرایند 

پیام،  به  عزیمت  نقطۀ  مخاطب  عنوان  سامان هدایت  پیشو  گفتمان  برعهده دهی  را  رو 

به این  .  زند را رقم می انسجام متن    گیرد و از سوی دیگر، پیوند با گفتمان قبل و حفظ می 

برای شناسایی    است که تحلیلی    ی بزار ترتیب، ساخت آغازگری  مطرح در فرانقش متنی، ا 

متن   و  جمله  در  اطلاعات  می جریان  نقش  ) ایفای   ,Halliday & Matthiessenکند 

2014: 120.) 

ایدة مطرح در خصوص فرانقش متنی این است که گوینده یا نویسنده در هر بند و در 

گیرد تا بخشی از تجربه را در جایگاه آغازگر قرار دهد و در  هنگام تولید متن، تصمیم می 

ادامۀ بند، توضیحی در خصوص آن آغازگر به دست بدهد. بر این اساس، با توجه به نگاه  

 
1. Systemic Functional Grammar (SFG) 

2. Halliday, M. A. K. 

3. metafunction 

4. experiential 

5. interpersonal 

6. textual 

7. theme 

8. process 

9. participant 

10. circumstantial adjunct 
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اهمیت ویژه  از  مناسبات  گوینده، آغازگر جمله  بررسی  برخوردار است و در جایگاه  ای 

به  زبانی بیانگر تصمیم گوینده در ساختاربندی زبان بر اساس روابط بافتی و کلامی است.  

زبان  در  آغازگر  دقیق  شناخت  دلیل،  نقشهمین  ساختار  گرا شناسی  تحلیل  برای  تنها  نه   ،

نحو   ، جمله  فهم  برای  بافت سازمان   ةبلکه  در  اطلاعات  )رسمی، دهی  مختلف  های 

 نماید.می ( ضروری و ...   ای، ادبی محاوره 

در بررسی ساخت آغازگری و تعیین آغازگر، در گام اول نخستین سازة جمله مورد  

می  قرار  ارزیابی  و  یا سازه بررسی  نخستین سازه  اجزای جمله،  در چینش  اگر  های  گیرد. 

به سازه پیش   نباشند، تحلیلگر در جستجوی آغازگر، سازه  بند، بخشی از تجربه  نخستین 

ای«  رود تا بالاخره به یکی از اجزاء تجربه یعنی » فرایند«، »مشارک« یا »افزودة حاشیه می 

های با ترتیب آزاد یا خصوص در زبان ها، به برسد. با توجه به امکان تغییر در چینش سازه 

ها و تأثیرات کلامی  تواند تغییر کند و این تغییر، معنی نسبتاً آزاد، جایگاه آغازگر تجربی می 

 گوناگونی ایجاد نماید.  

در همین راستا، آغازگرها از نظر پیروی از الگوی معمول یا انحراف از آن به دو دستۀ 

بی   1نشاندار  ای است که در ساختار  نشان همان سازه آغازگر بی شوند.  تقسیم می   2نشانو 

فرض«  وضعیت »پیش  ة دهند آید و معمولاً نشان و متداول زبان در ابتدای جمله می   معمول 

ها به  جایی یا انتخاب غیرمعمول سازه سازمان پیام است. در مقابل، آغازگر نشاندار با جابه 

 . کند ای را منتقل می آید و غالباً بار معنایی یا گفتمانی ویژه دست می 

بی  آغازگر  الگوی  انگلیسی،  زبان  است در  متفاوت  جمله  نوع  حسب  بر  در .  نشان 

در جملات امری،   است.   جمله   نشان آغازگر بی   عنوان مشارک، به   فاعل   ،  جملات خبری 

گیرد و در جملات پرسشی بله ـ خیر، ترکیب فعل کمکی  در جایگاه آغازگر قرار می  فعل 

ای، واژه زند و در نهایت، در جملات پرسشی پرسشنشان را رقم می و فاعل، آغازگر بی 

 (.Thomson, 2014: 148-152نشان جمله است ) واژه آغازگر بی خود پرسش

پژوهش فارسی،  زبان  نشان  در  موجود  اغلب ساخت   دهند می های  در  آغازگر که  ها، 

موارد، نخستین ساز بی  بسیاری  یعنی در  الگویی مشابه جملات خبری دارد؛  جمله    ة نشان 
 

1. marked 

2. unmarked 
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پایانی در زبان هم تابع الگوی فعل   همان مشارک اصلی )اغلب فاعل یا مفعول( است و فعل 

  در جملات امری زبان فارسی   و ساخت آغازگری   آغازگر  لۀ . با این حال، مسئفارسی است 

طرح است: قابل   اصلی   پرسش  دو در این زمینه  .  کمتر مورد بررسی دقیق قرار گرفته است 

امری  اینکه   نخست  به جملات  در جملات خبری  آغازگری  الگوی  فارسی   آیا  نیز   زبان 

تواند فرایند می   ، آیا همانند زبان انگلیسی، در زبان فارسی نیز   و دیگر آنکه یابد  تسری می 

 ؟نشان جمله امری باشدعنوان بخشی از تجربه، آغازگر بی به 

پرسش این  به  پاسخ  برای  و  اساس  همین  می بر  پژوهش  این  در  ترتیب  ها،  تا  کوشیم 

ای ها در جملات امری را مورد توجه قرار دهیم و بر اساس معیار فراوانی و با مطالعه سازه 

نشان جملات امری زبان فارسی را مشخص نماییم. بدیهی است در  ، آغازگر بی 1بنیادپیکره 

ها در این گروه از  نشان  جملات امری تمایلات دیگر  چینش سازه جستجوی آغازگر بی 

می  فارسی مشخص  زبان  در  راستا شود.  جملات،  نخستین    ، در همین  یادآور شد که  باید 

تجربه   اجزای  از  یکی  همیشه  »افزودة حاشیه   یعنی سازة جمله  یا  »مشارک«  ای«  »فرایند«، 

یابد و آن نیست. در چنین مواردی، بررسی جمله تا رسیدن به اولین جزء تجربه ادامه می 

در زبان   که  در صورتی و  شود آغازگر جمله محسوب می  ، های پیشینسازه به همراه بخش

 شود. شناسایی می نشان  آغازگر  بی باشد، به عنوان    پربسامدترین الگو 

ها به  گیرد تمایل غالب زبان نکتۀ مهم دیگری که در این پژوهش مورد توجه قرار می 

زبان  این  اینکه  از  فارغ  است،  امری  جملات  در  فاعل  ضمیراندازحذف  یا   2ها   باشند 

بی  الگویی  عنوان  به  فاعل  پژوهش حاضر حذف  در  اساس،  این  بر  )همانند نباشند.  نشان 

زبان  می دیگر  دانسته  مفروض  فارسی  زبان  برای  باقی  ها(  ترتیب  بررسی  سپس،  و   شود 

نشان جملات امری و در ارتباط با مفهوم آغازگری مورد توجه قرار  ها در الگوی بی سازه 

 گیرد.می 

 

 

 
1. corpus-based 

2. pro-drop 
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 . پیشینۀ پژوهش2
سازه  ترتیب  با  مرتبط  مطالعات  بررسی پیشینۀ  با  رده ها  نام های  و  چون  شناختی  هایی 

درایر( 1974 ;1963)   1گرینبری بایبی( 1992)   2،  گره خورده    ( 2002)   3،  آنها  مانند  و 

بررسی  این  در  سازه است.  ترتیب  تعیین  زبان ها،  در  مؤلفه ها  اساس  بر  مختلف  های  های 

های مختلف  های زبانی با استدلال شناختی و همچنین تبیین و چرایی وقوع انواع توالی رده 

انگیزه مورد بحث قرار گرفته است. در دستورهای نقش انتخاب و  گرا،  های کلامی مبین 

 سازمان  بافت،  با  پیوند  در   بلکه   نحوی،   های ۀ محدودیت نه صرفاً بر پای   ، ها جایی سازه جابه 

شوند. به بیان دیگر، در این رویکردها، لیل می تح   گوینده   ارتباطی   نیازهای   و   جمله   اطلاعاتی 

به  نه  جمله  اجزاء  پدیده ترتیب  به عنوان  بلکه  تغییرناپذیر،  و  ثابت  ابزاری منزل ای   برای   ۀ 

  تلقی   مخاطب   توجه   هدایت   و   تمانی گف  پیوستگی   ایجاد   خاص،  عناصر   سازی برجسته 

 شود. می 

ها و ساخت آغازگری در زبان فارسی، اغلب بر  ترتیب سازه   ة مطالعات پیشین در حوز 

ها  د. این پژوهشان جملات خبری یا پرسشی متمرکز بوده و کمتر به جملات امری پرداخته 

توالی سازه  اهداف مختلف صورت داده بررسی  با  را  (، 1384) دبیرمقدم و شریفی  اند.  ها 

های زبان فارسی را در  ( ترتیب سازه 1396( و طباطبائی و مدرسی ) 1385) رضایی و طیب  

ها  دارند که در کنار توالی غالب سازه کنند و بیان می ارتباط با عوامل گفتمانی بررسی می 

توالی  فارسی،  زبان  انگیزه در  با  که  دارند  وجود  دیگری  نشاندار  گفتمانی  های  و های 

نقش اطلاعاتی    ها اهمیت بافت وشوند. این یافته بندی می سازی اطلاعات صورت برجسته 

 .کند گیری ترتیب اجزاء جمله برجسته می را در شکل 

وابستگی زبان فارسی، به بررسی   ة های برگرفته از پیکر ( با تحلیل داده 1398ی )ئ میرزا 

سازه  پرسشترتیب  پرسشی  جملات  در  برای پرداخت  ایواژه ها  فارسی  زبان  در  است.  ه 

و   نیست واژه به آغاز جمله پرسشای نیازی به حرکت واژه پرسش ساخت جملات پرسشی 

می پرسش جایگاه واژه  در  اساس،  تواند  این  بر  شود.  ظاهر  نیز  جمله  ابتدای  از  غیر  هایی 

 
1. Greenberg, J. H. 

2. Dryer, M. 

3. Bybee, J. 
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انگلیسی که سازة پرسش واژه همواره آغازگر جمله است، الگوی ساخت  برخلاف زبان 

می  رقم  دیگری  گونۀ  به  فارسی  زبان  در  نشان  آغازگری  بررسی  این  در  میرزائی  خورد. 

ها واژه در گروهی از پرسش  ها وجود دارد. در این گروه از داده دو الگوی غالب  دهد که  می 

»چطور«،   و  »چرا«  »چگونه«،  پرسشمانند  این  به واژه خود  حاشیه افزود عنوان  ها  در    ای ة 

»چه«،    های دیگر مانند واژه در جملات حاوی پرسشد؛ در حالی که  نآی جایگاه آغازگر می 

 . نشان همانند جملات خبری است ساخت آغازگری در حالت بی »کجا« و »کدام«،  

گفتمانی، مدلی ـ    گرا ( در چارچوب دستور نقش1401)   و همکاران   مولایی کوهبنانی 

  که  است   آن   بر   مدل   . اینای بند در زبان فارسی ارائه دادند پویا برای توجیه ترتیب سازه 

بر اساس لای سازه جایگاه   بلکه  نیست،  از پیش مشخص  معنایی و عناصر   ۀ ها  نقش  تولید، 

می  تعیین  و بالادستی  پایانی(  و  میانی  دومین،  )آغازی،  مطلق  جایگاه  چهار  آنها  شود. 

امکان  جایگاه  مجموع  در  که  کردند  معرفی  را  نسبی  سازه   84های  فراهم  ترتیب  را  ای 

توان بدون فرض آزادی ترتیب اجزاء در فارسی را می   . آنها بر این باور هستند که کند می 

 .ه توضیح داد حرکت نحوی و صرفاً با تکیه بر نیت کاربردی گویند 

پژوهش سازه برخی  ترتیب  بررسی  به  نیز  تاریخی  پرداخته های  کهن  متون  در  اند. ها 

بررسی ( ساخت اطلاع و ترتیب اجزای کلام را در متون نثر قرن هفتم هجری  1399نگینی ) 

متون قرن پنجم هجری    در همین موضوع را    ، ( نیز 1402تحلیل کرده و گلفام و برقعی ) و  

 .اند بررسی کرده 

 . روش3
 ,.Rasooli et alشدة این پژوهش از پیکرة وابستگی نحوی زبان فارسی ) های بررسی داده 

( استخراج شده است. این پیکره حدوداً سی هزار جمله و نیم میلیون کلمه دارد و 2013

داده  مقوله به ها  تمام  برای  دستی  نحوی، صورت  وابستگی  روابط  و  کلمه  دستوری  های 

ویژگی برچسب  از  یکی  است.  برچسب گذاری شده  وجود  پیکره  این  مهم  ریز های  های 

شمار   و  جانداری  ویژگی  اسم  مقولۀ  برای  مثال،  برای  است.  کلمه  دستوری  مقوله  برای 

عنوان برچسب ریز مشخص و تعیین شده است. همچنین، در خصوص مقولۀ دستوری  به 
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ویژگی  انواع  جهت فعل،  مانند  دستوری  وجه 1های  زمان  2،  پیکره   3و  افعال  تمامی  برای 

 مشخص شده است.  

داده  استخراج  »فعل«،  برای  دستوری   مقوله  برچسب  به  توجه  با  ابتدا  پژوهش  این  های 

)وجه فعل  فعل«  »وجه  عنوان  با  ریز  برچسب  اساس  بر  و  آنها  میان  از  پیکره و سپس  های 

 فعل امری در قالب جملاتی که حاوی این افعال هستند فهرست شد.  2099امری(، تعداد  

ترتیب وقوع در پیکره و بدون گزینش یا حذف  به ،  ها برای تحلیل دقیق، از میان کل داده 

طور کامل جمله( انتخاب شدند تا تحلیل به   1276)   ، کمی بیش از نیمی از جملات عمدی 

پا   حداقل  به   ها داده   انتخاب   در   سوگیری   هرگونه   و  باشد   استوار   طبیعی   گیری نمونه   یۀ بر 

  شمارش   و   ثبت   مورد موردبه   صورت به   جمله،   هر   های سازه   ترتیب   مجموعه،   این  در .  برسد

 . شد 

 کدی  با   اش نحوی   نقش  اساس   بر   جمله   جزء  هر   ها در دادة پژوهش، سازه   توالی   ثبت   در 

 برای  »مفح«  صریح،   مفعول   برای   »مف«  که   صورت   این  به  شد؛   گذاری علامت   مشخص 

 .رفت   کار به   فعل   برای   »ف« و   تمیز   برای   »تم«  ، 4قید   برای   »ق« ای، اضافه حرف   مفعول 

ها بود موجود در داده  پایانهای فعل بندی توالی طبقه   و   شناسایی   نخست بررسی،   ۀ نتیج 

جایگاه پایانی جمله قرار ها اگرچه فعل در  در این توالی ارائه شده است.    1ر جدول  که د 

شود که در ادامه دربارة آن صحبت  دیده می های پیش از فعل دارد، انواع مختلفی از توالی 

 خواهد شد. 

 

 

 
1. voice 

2. mood 

3. tense 

ها )مانند افزودة وجهی  ای است و در مواردی که سایر افزوده . گفتنی است در این پژوهش منظور از قید، افزوده حاشیه4

عنوان نقش قیدی و معادلی برای افزوده  و مثل آن( مدنظر باشند، به این موضوع اشاره خواهد شد. دلیل استفاده از قید به

 است.   گذاری  افزوده ای، انتخاب این اصطلاح در پیکره برای علامتو در اینجا افزودة حاشیه
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 پایان در جملات امری زبان فارسیهای فعل: توالی1جدول  

 
آغاز و جایگاه منادا در جملات امری به شرح جدول زیر در های فعل همچنین، توالی 

 ها دیده شد.داده 

 آغاز و جایگاه منادا در جملات امریهای فعل: توالی2جدول  

 

ویژگی  برخی  است  جایگاه  گفتنی  »لطفاً«،  وجهی   افزودة  حضور  بررسی  مانند  ها 

های »بیا« و »بیایید« یا »بگذار« و »بگذارید« در جملات امری و مواردی از این دست فعل 

 2099احصا بود، در تمامی جملات امری پیکره، یعنی  که با امکان جستجو در کل داده قابل 

 جمله، انجام شد. 

 ها . یافته4
نشان جملات امری در زبان فارسی  هدف از پژوهش حاضر شناسایی و تعیین آغازگر بی 

دهی متن و هدایت مان ز مند نقش مهمی در سا گرای نظام که در دستور نقش ای است. سازه 

و در حالت   طور معمولپیام برعهده دارد. از آنجا که در زبان انگلیسی، جملات امری به 

شود،  نشان تلقی می عنوان آغازگر بی به   دلیل فرایند شوند و به همین  با فعل آغاز می   نشان بی 

که شاید زبان فارسی نیز از الگویی مشابه    پژوهش این است های اولیه این  یکی از فرضیه 

هایی  های پیکره، این فرضیه با چالشداده   نیاز به بررسی با این حال، حتی بدون    پیروی کند. 

و ذکر  فارسی    زبان   رو است. مرور شهودی جملات امری در گفتار و نوشتار جدی روبه 

مثال   می چند  انگلیسی، نشان  برخلاف  که  آغاز جملا  رخداد   دهد  در  زبان فعل  امری  ت 

 .  وجه غالب نیست هیچ به   فارسی 



 387 | میرزائی

بر این ،  گیرد می هایی از جملات امری شکل  مرور و تأمل بر نمونه   با  فرض دیگر، که  

استوار  فعل   مبنا  موارد ساخت  اغلب  در  فارسی  زبان  امری  دارند. است که جملات  پایان 

می باوجوداین،   موارد رود  انتظار  برخی  در به   در  دارای   جملاتی   ویژه    حرکتی   افعال   که 

 .باشد   جمله   نشان بی  آغازگر   بتواند   هستند، فعل 

  شود می   بررسی   ای پیکره   های داده   در   فعل   جایگاه   ابتدا   ادامه   در   ها، فرض پیش  این  ۀ بر پای 

  امری   جملات   در   نشان بی   آغازگر   تحلیل   و   شناسایی   به   مرحله،   این  نتایج   اساس   بر   سپس،   و 

 .  شد   خواهد   پرداخته   فارسی   زبان 

 . جایگاه فعل در جملات امری زبان فارسی1ـ4
نشان میبررسی دقیق جایگاه فعل در داده پژوهش  این  به  های  اکثریت قریب  دهد که در 

گیرد. این  های امری، فعل در جایگاه پایانی قرار میاز جملهدرصد    80د  یعنی در حدو  ، اتفاق

  امری  ساخت  در   که  است  ة آندهندصورت خلاصه ارائه شده و نشانبه  1  نموداریافته در  

 ت. شده استنها غالب، بلکه از نظر آماری نیز کاملًا تثبیتنه پایانیفارسی، الگوی فعل زبان

 : جایگاه فعل در جملات  امری1نمودار 

 

از جملات امری، فعل در    حدود ده درصد که در    دهد می نتایج بررسی نشان  همچنین،  

در  ای از این گروه، شامل جملاتی است که  گیرد. بخش عمده موقعیت آغاز جمله قرار می 

به نظر می های بندی حضور دارند متمم   آنها  ای یابی، همان پدیده رسد علت این جایگاه . 

شود. در  شناخته می   حرکت سازة سنگین به انتهای جمله   شناسی با عنوان باشد که در زبان 
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گیرد تا پردازش آید و متمم بندی  طولانی پس از آن قرار می ها، فعل در ابتدا می این ساخت 

آسان  شنونده  برای  همچنینجمله  و  شود  در   ، تر  بلافاصله  )فعل(  اصلی  دستوری   عنصر 

 د. معرض توجه مخاطب قرار گیر 

های بندی بودند شناسایی شد که دارای مفعول فعل    154تعداد    شده، بررسی   ة در پیکر 

ای از این افعال را آغازی ظاهر شدند. فهرست زیر نمونه و در جملات امری با الگوی فعل 

 د:ده نشان می 

مراقب   نکنید،  فکر  نکنید،  فراموش  کنید،  ثابت  کنید،  تلاش  کنید،  سعی 

باشید، بگویید، اجازه دهید، گمان نکنید، خیال نکنید، تصور نکنید، کاری  

نکنید، تظاهر نکنید، فرض کنید، باور کنید، اصرار کنید، بگذارید، یادتان 

 باشد، توجه کنید، صبر کنید. 

هایی از این الگو هستند که در آنها فعل امری در آغاز جمله قرار گرفته  جملات زیر نمونه 

 ت: و متمم بندی پس از آن آمده اس

 .سعی کنید در این مورد هیچ گونه مسئولیتی را گردن نگیرید.  1

 .مراقب باشید در زمان استحمام داخل وان و کف حمام لیز نخورید .  2

امری  درصد از جملات    5/0حدود  که    دهد می ها نشان  داده بررسی  علاوه بر این موارد،  

حاوی افعالی هستند که متمم بندی ندارند، اما فعل در جایگاه آغازگر جمله(،    6)معادل تنها  

 :هایی از این دسته در ادامه آمده است نمونه   است. 

 . برو وزارت علوم!3

 . ارضا کن روحم را! 4

  . اند هایی را که پدران شما نکاح کرده نکاح نکنید آن زن.  5
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 . تردید کن ای زاهد اگر اهل یقینی! 6

نکات جالب   از  قابل یکی  بررسی،  تأمل  و  افعال حرکتی  این  امری  رفتار  در جملات 

دلیل ماهیت کنشی  پژوهش که انتظار داشت افعال حرکتی به   ۀ بینی اولیاست. برخلاف پیش

ها نشان دادند که این دسته از افعال نیز  خود بیشتر در جایگاه آغاز جمله ظاهر شوند، داده 

 مثالی از این نمونه است:   7جملۀ  کنند.  پایانی تبعیت می در غالب موارد از الگوی فعل 

 . به قدر کافی دورخیز کن و در آخرین لحظه بپر .  7

ها، یعنی با شرحی که گفته شد، در باقی داده   آغاز پایان و فعل افزون بر الگوهای فعل 

ای هستیم که تنها عضو جمله  سازه حدود ده درصد از جملات امری، شاهد جملات تک 

  در   معمولاً   ها ساخت   این.  ندارد   وجود   آن   از   پس  یا   پیش  ة دیگری و هیچ ساز   فعل است 

 دارند:  کاربرد   مستقیم   خطاب   یا   کوتاه   دستوری   گفتار 

 . احتیاط کن! 8

 . پایکوبی کنید. 9

 زبان  در  که  دهد می  نشان  روشنی ، به نیز بازتاب یافته  1نمودار  در  که  ها برآیند این یافته 

  این .  باشد   امری   های جمله   نشان بی   آغازگر   تواند نمی   فعل   انگلیسی،  زبان   برخلاف   فارسی، 

  های سازه   از   استفاده   به   آن   تمایل   و   فارسی   پایان فعل   نحوی   ساخت   در   ریشه   تفاوت، 

 .دارد   آغاز   جایگاه   در (  قید  یا   مفعول   مانند )   غیرمحمولی 

نشان جملات امری  آغازگر بی این است که    ماند می پاسخ  پرسشی که همچنان بی   اکنون 

یک مشارک آیا این آغازگر عمدتاً    ؛ فارسی بیشتر از کدام نوع سازه است زبان  پایان  فعل 

پایان در ادامه و در بخش  های فعل ای؟ برای پاسخ به این پرسش توالی است یا افزودة حاشیه 

 شوند.بعدی با تمرکز بر جایگاه آغاز جمله بررسی می 

مورد اشاره در بالا، دارای متمم بندی  افعال    در اینجا ذکر این نکته ضروری است که 

از این افعال فرایند )و فعل   برخی   گیرند؛ نمی   قرار   دسته   یک   در   همگی   کارکردی   نظر   از 
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های معنایی و نحوی  . تحلیل تفاوت کارکرد فعل کمکی دارندهستند و برخی دیگر   اصلی( 

مقاله، این دو دسته می  این  پایانی  باشد، هرچند در بخش  پژوهش مستقلی  تواند موضوع 

 .اختصار بررسی خواهد شد جایگاه برخی از افعال کمکی به 

 ها در جملات امری . توالی قید و مفعول 2ـ4
  ، میان   از ایندهد که  نشان می   مشخص است،   2آنطور که در نمودار    های پیکره بررسی داده 

با    که   ، تعداد جملاتی د ن شو درصد جملات را شامل می   80  حدود پایان  فعل   جملات امری  

تقریباً دو برابر جملاتی است که  شوند،  ای( آغاز می تر، افزودة حاشیه )یا به تعبیر دقیق   قید 

)به  غیرصریح  مفعول  یا  صریح  قرار مفعول  جمله  آغازین  جایگاه  در  را  مشارک(  عنوان 

 دهند. می 

در جملات زیر به ترتیب سازة »برای چاق بودنتان«، »برای سرانداختن قسمت آزاد نخ«  

به  »در صورت داشتن هر سؤالی«  افزودة حاشیه و  و  ای  عنوان  ابتدای جمله ظاهر شده  در 

 :اند جایگاه آغازگر را اشغال کرده 

 . برای چاق بودن ژنتیک را بهانه نکن. 10

 .برای سرانداختن قسمت آزاد نخ را با دست پیچ بده . 11

در صورت داشتن هر سؤالی که در این بخش ذکر نشده، به ما ایمیل .  12

 .بزنید

پایان، اغلب نشان در جملات امری فعل توان گفت که آغازگر بی بر اساس این نتایج می 

  دیده   شرایطی   در   عمدتاً   الگو   این  که   داشت   توجه   باید   البته .  است   ای ة حاشیه یک افزود 

ای و  مفعول، قید و فعل )یا به تعبیر نقشی، مشارک، افزودة حاشیه   سازة   سه   هر   که   شود می 

دهد. ها را تشکیل می درصد داده   20فرایند( در جمله حاضر باشند. این وضعیت تنها حدود  

 70درصد جملات تنها سازة موجود در جمله »فعل« است و در حدود    10در مقابل، در  

های دیگری مانند »مف + مفح + فعل«، »مفح + مف + فعل«، »مف درصد جملات، توالی 
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دیده  مشابه  موارد  و  فعل«   + »منادا  یا  بند«   + »فعل  فعل«،   + »قید  فعل«،   + »مفح  فعل«،   +

 د. شو می 

 ها در جملات امری حاوی قید و مفعول: توالی سازه 2نمودار 

 

 ترتیب قید و مفعول صریح در مقابل قید و مفعول غیرصریح. 3ـ4
ای که هر سه سازة مفعول، قید  طور که در بخش پیشین اشاره شد، در جملات امری همان 

در جایگاه آغازین جمله    ای حاشیه   ة و فعل حضور دارند، تمایل غالب بر این است که افزود 

ای پوششی برای هر دو نوع مفعول عنوان واژه ، اصطلاح »مفعول« به بخشقرار گیرد. در این  

 .کار رفته است صریح و مفعول غیرصریح )یا به بیان دیگر، مشارک( به 

از جنبه  این تعریف، یکی  قابل با  مفعول صریح و مفعول  های  تفاوت جایگاه  بررسی، 

یک از این دو نوع مفعول، در حضور  غیرصریح در مقایسه با قید است؛ به این معنا که کدام 

 در جایگاه آغازگر دارد.قید، تمایل بیشتری به قرار گرفتن  

دهد که در جملات امری حاوی مفعول صریح و قید، تمایل نشان می   3نمودار  های  داده 

درصد موارد   60یعنی در    به نفع قید است.   40به   60حدود  بر اشغال جایگاه آغازگر نسبی  

حاشیه  در  افزودة  و  آغازگر  جایگاه  در  جایگاه   40ای  در  صریح  مفعول  موارد  درصد 

که  است  حالی  در  این  است.  غیرصریح   آغازگر  مفعول  و  قید  حاوی  امری  در جملات 
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توجهی افزایش یافته و در اغلب موارد، قید طور قابل ای(، این تمایل به اضافه )مفعول حرف

 .گیرد در جایگاه آغاز جمله قرار می 

 : ترتیب قید و مفعول صریح در مقابل توالی قید و مفعول غیرصریح3نمودار 

 

مفعول  نمونه   14و    13های  مثال  و  صریح  مفعول  آنها  در  که  هستند  جملاتی  از  ای 

 اند و به جای آن در جایگاه آغازگر قرار دارند.غیرصریح بر قید جمله پیشی گرفته 

 ن. مردم را تنها بر اساس رفتارهایشان داوری نک . 13

 ... .  کن  گیری از نبوغ و ارادة خود عاقلانه بهره .  14

 . توالی مفعول صریح و غیرصریح در جملات امری4ـ4

قابل  الگوهای  دیگر  مفعول  از  قرارگیری  ترتیب  فارسی،  زبان  امری  جملات  در  بررسی 

به  غیرصریح  مفعول  و  به صریح  بررسی  این  است.  آغازگر  جایگاه  در  مشارک  عنوان 

 .شود که قید در جمله حضور نداشته باشد شرایطی محدود می 

  پژوهش   این  ة دهد، در جملات امری موجود در پیکر نشان می   4نمودار  طور که  همان 

مفعول صریح، مفعول غیرصریح و فعل هستند، ترتیب غالب آن است    سازة   سه   شامل   که 

 .که مفعول صریح در جایگاه آغازگر قرار گیرد و پس از آن مفعول غیرصریح بیاید 
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 ای در جملات امریاضافه : ترتیب مفعول صریح و مفعول حرف 4نمودار 

 

نمونه 15)   ۀ جمل  نشان می (  را  مفعول غیرصریح  بر  مفعول صریح  تقدم  از  در ای  دهد، 

 :( عکس این ترتیب را دارد 16)   لۀ حالی که جم 

 .ید کن  ادارة سینما را به بخش خصوصی واگذار .  15

 مرغ پرت نکنید.  به سیاستمداران تخم . 16

 ها در جملات امری حاوی منادا . ترتیب سازه 5ـ4
توان  از دیدگاه ساختاری، می جملات امری است.  رایج  های  حضور منادا یکی از ویژگی 

به  امری  از جملات  بسیاری  در  که  دانست  فاعلی  معادل  را  ظاهر  منادا  محذوف  صورت 

ها  شود. پرسش مهم این است که در شرایطی که منادا در جمله حضور دارد، توالی سازه می 

 .  کند می تبعیت  چه الگویی  از  

، در جملات امری حاوی منادا، تمایل غالب بر آن است  5نمودار  های  بر اساس داده 

 .که منادا در جایگاه آغازین جمله قرار گیرد و فعل در پایان ظاهر شود 
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 : جملات امری حاوی منادا5نمودار 

 

است   دو سا گفتنی  از  تنها  گاه   گاه   و   اند شده   تشکیل   »فعل«  و   »منادا«  زة این جملات 

  است؛ یعنی   ثابت   غالب   الگوی   حالت،   دو   هر   در .  دارند   نیز   قید   یا   مفعول   دو،   این  بر   علاوه 

هایی مثال ( 19( تا )17)   های نمونه . گیرد انتهای آن قرار می   در   فعل   و   جمله   ابتدای   در   منادا 

 د: دهنترتیب را نشان می از این  

 .وفایی نکنید یاران شما را به خدا به عشق بی . 17

 . ای اهل ایمان با یاران شیطان پیکار کنید. 18

 ! ها تنبلی نکنید بچه . 19

مورد وقوع منادا، تنها در سه جمله، منادا در جایگاه   41از مجموع  های پژوهش،  در داده 

 :های زیرپایانی و فعل در آغاز جمله آمده است، مانند نمونه 

 . تردید کن ای زاهد اگر اهل یقینی! 20

 !برخیز ای موسی . 21

تواند با نشانۀ ندا و رود؛ یعنی می از آنجاکه منادا در جملات به دو صورت به کار می 

اینجا می  باشد،  توان بررسی دیگری را هم مورد ملاحظه قرار داد. در  یا بدون آن همراه 
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عنوان یک برچسب صرفی و در لایۀ تعیین  پیکرة دادگان نحوی زبان فارسی نشانه ندا به 

موردبه  بررسی  بدون  رو،  این  از  است.  مشخص شده  کلمه  دستوری  می مقوله  توان مورد 

 جملات امری که دارای نشانۀ ندا هستند را جستجو و بررسی کرد.

جمله   57  در   این پیکره،   ۀ امری جمل  2099که از مجموع    دهد می ها نشان  بررسی داده 

( و 20)   نمونۀ   دو   جز به ،  . در تمام این موارد نمای ندا )ای، یا، ـ ا( همراه است با نقشمنادا  

 .است   گرفته   قرار   آن   انتهای   در   فعل   و   جمله   ابتدای   در  د، منادا تر ذکر ش ( که پیش21) 

 های دیگر. ترتیب برخی سازه 6ـ4
، جایگاه افعال  «وجهی »لطفاً   افزودة حضور    مانند   های خاص در جملات امری برخی ویژگی 

»بیایید  و  »بیا«  »بگذارید »   ، و همچنین «کمکی  و  در کل  با جست «  بگذار«  مستقیم  وجوی 

ها در جملات امری حاوی این  توالی سازه   بررسی   هستند. از این رو، استخراج  پیکره قابل 

 .انجام شده است  پیکره   امری   ۀ جمل   2099تمامی   گروه از اقلام زبانی، در 

 « وجهی »لطفاً  افزودۀحضور . 1ـ6ـ4

  ۀ تجرب   از   بخشی   گرایی، نقش  منظر   از   که   است   هایی سازه   دسته   آن   از   »لطفاً«  وجهی   ة افزود 

به محسوب نمی   جمله  نتیجه آغازگر جمله  با این حال، موقعیت شمار نمی شود و در  آید. 

 .توجه است قابل   آغازگرهای چندبخشی   ایجاد   در   ویژه به   آن در جمله 

پیکره،  نتایج    افزودة حاوی    امری   ۀ جمل  29  تعداد   در کل  بررسی »لطفاً« شناسایی شد. 

که در اکثریت این موارد، »لطفاً« در ابتدای جمله قرار گرفته و تنها در دو    دهد می   نشان 

این   است   افزوده جمله،  شده  ظاهر  غیرآغازی  موقعیت  مثال در  در   . ( )22های  و   )23 )

آغاز به  جایگاه  در  بعدی،  مثال  در  و  غیرآغاز  جایگاه  در  »لطفا«  افزودة  حضور  ترتیب 

 مشخص شده است. 

برای سفارش شیرینی یزدی لطفاً لیست سفارشتان را به ایمیل زیر ارسال  .  22

 .نمایید

 .لطفاً رسید دریافتی را به قبض مربوطه ضمیمه بکنید . 23



 1404پاییز و زمستان   |  22  شماره  |12 سال |   زبان علم | 396

 «جایگاه افعال کمکی »بیا« و »بیایید. 2ـ6ـ4

عنوان فرایند اصلی، آغازگر محسوب  دلیل نقش کمکی و عدم ایفای نقش به این افعال نیز به 

 .بررسی است شوند؛ اما جایگاه آنها در جملات امری قابل نمی 

 ، یک جمله با منادا آغاز شده  6د«، دارای »بیا« یا »بیایی امری  ۀ جمل  30از مجموع  

  د و در تمامی این ان جمله مستقیماً با »بیا« یا »بیایید« شروع شده  23و تعداد  جمله با قید آغاز  

 .جمله، فعل اصلی جمله در انتها قرار گرفته است   30

 28وقوع منادا را در آغاز و نمونۀ    27وقوع این افعال را در آغاز، نمونۀ    26تا    24های  نمونه 

 دهد. وقوع قید را در آغاز نشان می 

 ! کمی پیاده راه برویم   بیا . 24

 . هر زمان خسته بودیم به یک شاخه گل دل ببازیم   بیا . 25

 ... .هایم بنشینید و  روی شانه   بیایید . 26

 . همگی با هم از ته دل آه بکشیم   بیایید ها  بچه . 27

 . با هم تکلم بکنیم   بیا اگر تو از اهل کلامی  .  28

به فعل اصلی اضافه   8همچنین در   با »و« عطف  »بیایید«  یا  »بیا«  افعال  پیکره،  از  جمله 

جمله محسوب   در این موارد نیز، این افعال همچنان نقش کمکی دارند و فعل اصلی اند.  شده 

 شوند.نمی 

 و برادری کن.  بیا شما  .  29

   . نوازی کنید و با بشکنی همنوازی کنید و بنده   بیایید . 30
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 « جایگاه افعال کمکی »برو« و »بروید. 3ـ6ـ4
جمله، فعل کمکی    16های کمکی »برو« و »بروید«، در  جملۀ امری حاوی فعل   24از  

با این حال، در مورد در جایگاه غیرآغاز.    8در جایگاه آغاز جمله قرار گرفته است و در  

 . تمام این موارد، فعل امری اصلی در پایان جمله است 

 . گر افسونگری کنی برو جای د . 31

 . ها را برو جای دیگری بخیه کنآن وصله . 32

در جایگاه غیرآغاز نشان داده   32»برو« در جایگاه آغاز جمله و در مثال    31در مثال  

 شده است.

 «جایگاه افعال کمکی »بگذار« و »بگذارید. 4ـ6ـ4
جمله، فعل کمکی    17های کمکی »بگذار« و »بگذارید«، در  جملۀ امری حاوی فعل  19از  

مورد در جایگاه غیرآغاز.در عین حال، در   2در جایگاه آغاز جمله قرار گرفته است و در  

 جمله، فعل امری در جایگاه پایان قرار دارد.  17تمامی  

 .های شما غربال شود بگذارید تجربیات و مهارت . 33

 .به نام فروغی تخلص کن و ریشت را هم بگذار بلند شود . 34

 بندی کارکردی افعال کمکی جمع . 5ـ6ـ4
معنایی ـ    ها و کارکرد نحوی ویژگی   ة تر اشاره شد، بحث تفصیلی دربار طور که پیشهمان 

. با این حال، در این بخش  در جملات امری نیازمند پژوهشی مستقل است     1افعال کمکی 

شده در بخش قبلی )که برای سهولت  شود که افعال اشاره تنها به ذکر این نکته اکتفا می 

 شوند: طور عملکردی به دو گروه مشخص تقسیم می اند( به ارجاع در زیر تکرار شده 

 
 عنوان اصطلاح پوششی برای فعل کمکی و فعل وجهی . فعل کمکی به1
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مراقب   نکنید،  فکر  نکنید،  فراموش  کنید،  ثابت  کنید،  تلاش  کنید،  سعی 

باشید، بگویید، اجازه دهید، گمان نکنید، خیال نکنید، تصور نکنید، کاری  

نکنید، تظاهر نکنید، فرض کنید، باور کنید، اصرار کنید، بگذارید، یادتان 

 باشد، توجه کنید، صبر کنید 

 کمکی   فعل   نقش  امری،   ۀ گروه اول شامل افعالی مانند »سعی کنید« است که در جمل 

  اصلی   فعل   حالت،   این  در .  کنند نمی   بیان   را   دستور   مورد   عمل   خودشان   و   کنند ایفا می   را 

  خواسته   شنونده   از   که   است   کنشی   همان  آید می   کمکی   فعل   این  از   پس  معمولاً   که   جمله 

  و   دارد   کننده هدایت   یا   تقویتی   نقش   تنها   کمکی   فعل   دیگر،   بیان   به .  دهد   انجام   شود می 

 با  ای معنای گزاره  نظر   از   ـ الف  35  ۀ برای نمونه، جمل است.    دوم   فعل   متوجه   اصلی   دستور 

  است،   خطوط«  بین  »رانندگی   شدة درخواست   عمل  دو،   هر   در  و   است   یکسان   ـ ب   35  جملۀ 

 کردن«.  »سعی   نه 

 . الف( سعی کن بین خطوط رانندگی کنی. 35

 ب( بین خطوط رانندگی کن. 

 امری،  ۀ که خود  آن فعل در جمل   هستند پذیری  در مقابل، گروه دوم شامل افعال متمم 

 انجام  باید   شنونده   که   کنشی   دیگر،   عبارت   به .  کند می   بیان   را   شده درخواست   اصلی   عمل 

 .آن   متمم   در   موجود   فعل   نه   و   آمده   جمله   ابتدای   در  که   است   فعلی   همان   دهد 

»صبر کردن« یا »انتظار کشیدن« است و فعل   شده ( عمل درخواست 36)   ۀ برای مثال، در جمل 

»چشمک زدن« که در بند وابسته آمده، تنها بیانگر رویدادی است که پس از انجام کنش  

 .افتد اصلی اتفاق می 

 . صبر کن تا چراغ سبز چشمک بزند . 36

افعالی همچون   با  نقش  و  نوع  نظر  از  »بروید«  و  »بیایید«  مانند  افعالی  است که  بدیهی 

 .گیرند بندی جداگانه قرار می »سعی کنید« تفاوت دارند و در دسته 
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 گیری. نتیجه5
مند و تمرکز بر مفهوم »آغازگر« به بررسی  گرای نظام ین پژوهش با تکیه بر چارچوب نقشا 

ساخت آغازگری در جملات امری زبان فارسی پرداخت. فرض اولیه آن بود که اگرچه  

ویژه آنهایی پایان است، ممکن است در برخی جملات امری، به فعل   ی زبان فارسی غالباً زبان 

افعال حرکتی  قرار گیرد؛ الگویی که    آنها   نشان اند، فعل در جایگاه آغازگر بی که شامل 

آن  می چه  مشابه  دیده  انگلیسی  زبان  تحلیل  در  حال،  این  با  پیکر   1276شود.  از    ة جمله 

پایان  از جملات، ساخت فعل   ٪ 90وابستگی نحوی زبان فارسی نشان داد که در بیش از  

بسیار محدودی )کم  موارد  تنها در  و  از  حفظ شده است  فعل در جایگاه   یک درصد(تر 

 .آغاز جمله ظاهر شده است 

تواند آغازگر دهند که برخلاف زبان انگلیسی، در زبان فارسی فعل نمی ها نشان می یافته 

های بندی، منادا، قیدها و نشان جملات امری تلقی شود. همچنین، بررسی جایگاه متمم بی 

افزودة مفعول  و  فرایند  )مشارک،  اصلی  سه جزء  دارای  که  در جملاتی  که  داد  نشان  ها 

افزوده حاشیه  معمولاً  هستند،  حاشیه ای(  مشارک های  از  بیش  آغازگر ای  جایگاه  در  ها 

توالی   د و در هرشون نشان ظاهر می بی  این  تابع قواعد فعل حال،  نیز  پایانی زبان فارسی  ها 

  .مانندباقی می 

دهد. وضعیت جایگاه آغاز جمله در جملات امری زبان فارسی را نشان می   6نمودار  

توالی  به  نمودار  از  های فعل چهار بخش نخست  بیش  درصد   80پایان اختصاص دارد که 

های  های صریح و افزودهگیرد. در این بخش، تعداد مفعول های این پژوهش را دربرمی داده 

اند تقریباً برابر است. البته باید یادآور شد ای که در جایگاه آغاز جمله قرار گرفته حاشیه 

ای، مفعول صریح و مفعول غیرصریح در این نمودار، شامل تمامی حاشیه   ةکه رخداد افزود 

بیان دیگر، همانشده در دادهموارد ثبت  به  تر توضیح داده شد، در گونه که پیشهاست. 

داشته  ای« در جمله حضور  و »افزوده حاشیه   شرایطی که هر سه سازة »فرایند«، »مشارک«

ای در جایگاه آغاز جمله قرار حاشیه   ة نشان و پربسامد، معمولاً افزود ، در ترتیب بی باشند 

مقصود از توالی با الگوی »مفعول صریح در جایگاه آغاز جمله« تنها    6گیرد. در نمودار  می 

هایی مانند »مفعول + فعل«، »مفعول + شود، بلکه توالی به »مفعول + قید + فعل« محدود نمی 
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ندارد  ای حضور  حاشیه   ة در آنها افزود   که های مشابهی  مفعول غیرصریح + فعل« و ترکیب 

 شود. را هم شامل می 

 های امری زبان فارسی: آغازگر جمله6نمودار 

 

دقیق  ساختار  بررسی  در  کمکی  افعال  نقش  و  جایگاه  می جملات  تر  در امری  تواند 

برآن، تأثیر علاوه  .های نحوی و معنایی بگشاید در تحلیل  را  ای های آتی مسیر تازه پژوهش

با وجهیت در جملات امری موضوع دیگری است که می  تواند در قطبیت و ترکیب آن 

 آیندة این پژوهش مطرح باشد.
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 نامة نگارش و چگونگی پذیرش مقالهشیوه
 مقاله باید حاصل پژوهش علمی در یکی از موضوعات مرتبط با زبان و ادبیّات فارسی باشد. - 
 ها آزاد است.تحریریه در پذیرش، رد و ویرایش مقاله هیئت - 
 شود.با بررسی و نظر هیئت تحریریه مشخص می هامقالهتقدم و تأخر چاپ  - 

 عهدة نویسنده است.مسئولیت درستی مطالب مندرج در مقاله به  - 

 ( ارسال شود.ls.atu.ac.irمقالات باید از طریق سامانۀ یکپارچۀ نشریات علمی ) - 
ــیه از دو طرف  1در هر مقاله، فاصــلۀ خطوط    -  ــانتی   5و از زیر و زبر    4/ 5، حاش متر باشــد و هر مقاله باید حداکثر در بیســت  س

(  www.persianacademy.ir( و بر پایۀ دستور خط مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی ) 13)با قلم زر    A4صفحۀ  
 نگاشته شود. 

 .یا بالاتر باشد  Microsoft Word 10افزار مورد استفاده حتماً نرم - 
 .باشد  Multiple 0.9صورت گذاری صفحات بهفاصله - 
 اولین پاراگراف بعد از هر تیتر بدون تورفتگی - 
 سانتیمتر تورفتگی 5/0های بعدی با پاراگراف - 
 تنظیم شود )نام خانوادگی، حرف اول نام.( APAها طبق پاورقی - 
 .اعداد درون متن با رسم الخط فارسی باشد  - 
 .از علامت ممیز )/( برای اعشار استفاده شود - 
 متن بعد فاصله داشته باشد. pt 0از متن قبل و  12ptتمامی تیترها  - 
چکیده باید در یک پاراگراف تنظیم شـود و بدون آنکه عناوین مجزایی داشـته باشـد، لازم اسـت در آن بیان مسـأله )یک یا دو    - 

ــامـل طرح پژوهش، جـامعـۀ آمـاری، تعـداد نمونـه، روش   ــه جملـه و شـ جملـه(، هـدف )یـک جملـه(، روش )در دو تـا سـ
افزار قید نشــود{(، ها }نام نرم گیری، مداخله، ابزار }نام کامل ابزار، نام ســازنده و ســال ســاخت{، روش تحلیل داده نمونه 

گیری )دو جمله( نوشـته شـود )متن چکیده های اصـلی بدون ذکر اعداد و ارقام( و نتیجه نتایج )دو تا سـه جمله و شـامل یافته 
شد. )افعال چکیده به  با   250ــ  150بندی در آن مجاز نیست(. تعداد کلمات چکیده بین  روایتی است و ذکر عنوان و بخش 

 ( B Zar 11) زمان گذشته باشند(  
 B Compset 12(، نام نویســنده/ نویســندگان )B Zar 15 Boldترتیب، عنوان مقاله )در صــفحۀ عنوان، به - 

Bold( رتبۀ علمی و نام دانشــگاه یا ســازمان وابســته ،)B Compset 10( چکیده ،)واژه/    150B Zar 11 ،)
 (.B Lotus 12واژه و با ویرگول از یکدیگر جدا شوند / 4- 7ها )کلیدواژه

 دار شود و در پاورقی ایمیل نویسندة مسئول قید شود.*اسم نویسندة مسئول ستاره
 اعضای هیأت علمی: رتبۀ علمی )مربی، استادیار، دانشیار، استاد(، گروه )در صورت وجود(، دانشگاه، شهر، کشور.

 دانشجویان: دانشجوی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکتری( رشتۀ تحصیلی، دانشگاه، شهر، کشور.
ازمان محل خدمت،  یلی، سـ تۀ تحصـ د، دکتری( رشـ ی ارشـ ناسـ ی، کارشـ ناسـ یلی )کارشـ افراد و محققان آزاد: مقطع تحصـ

 شهر، کشور.
 (، رشته تحصیلی، حوزة علمیه/ مدرسۀ علمیه، شهر، کشور.2،3،4طلاب: سطح )

ه،   سـ ورت وجود(، مؤسـ تاد(، گروه )در صـ یار، اسـ تادیار، دانشـ کده: رتبه علمی )مربی، اسـ ازمان/ پژوهشـ و سـ افراد و محققان عضـ
 شهر، کشور. 

الۀ دکتری / پایان ت / مقالۀ مقالۀ حاضـر برگرفته از رسـ اسـ گاه ...............  تۀ ................. دانشـ د رشـ ی ارشـ ناسـ نامۀ کارشـ
ت.  ه ............... اسـ سـ گاه / مؤسـ ی با عنوان ».................................« با حمایت دانشـ ر برگرفته از طرح پژوهشـ حاضـ

(B Zar 10) 
 .شود(های چکیده جداگانه در نظر گرفته میواژه داشته باشد )تعداد واژه 6000تر از متن اصلی مقاله نباید بیش ـ



 

ــینۀ پژوهش، روش، یافته -  ــامل: مقدمه، پیش ــپاســگزاری،  ها، بحث و نتیجهمتن اصــلی مقاله ش گیری، تعارض منافع، س
ORCID( منابع فارسی و لاتین ،References .است ) 

(/ منابع B Zar 12(/ منابع فارســی )B Zar 13(/ متن فارســی مقاله )B Lotus 14 Boldتیترهای داخل متن ) - 
 Tims)[ در انتهای منبع In Persian( و ترجمۀ لاتین منابع فارسی با درج ]Tims New Roman 11لاتین )

New Roman 11.) 
 (. B Lotus 10ها و نمودارها )( و متن تصویرها، جدولB Lotus 11ها و نمودارها )عنوان تصویرها، جدول - 

از  تعداد جدول های یک مقاله بیش  -  نباشد. جدول  5تر  با فرمت  جدول  اندازة    APAها متناسب  تنظیم    10و 
  شوند.

خانوادگی  خانوادگی نویسـنده/ نویسـندگان )سـال نشـر(، )غیر مسـتقیم(: نام و نامها )مسـتقیم(: نام و نامقولارجاعات نقل - 
 نویسنده/ نویسندگان، سال نشر( و تکرار آن )همان: شماره صفحه(.

ــامی خارجی )به -  ــده و در پاورقی بهتمامی اس ــی ترجمه ش ــلی به فارس ــورت )نام خانوادگی جز عربی( در متن اص ص
 )حرف اول بزری، حرف اول نام کوچک.( درج شود.

 معادل کلمات در پاورقی با حرف بزری اول کلمه و باقی حروف کوچک تایپ شود. - 

، و a  ،bاگر از یک نویسـنده در یک سـال بیش از یک اثر منتشـر شـده باشـد، این آثار با ذکر حروف الف، ب، و... یا  - 
 ... پس از سال انتشار از هم متمایز شوند.

 به منابع غیرفارسی با همان زبان ارجاع شود. - 

اگر کتاب بیش از سه نویسنده داشته باشد، پس از نام نخستین نویسنده، عبارت »و همکاران« نوشته شود؛ اثری که نام نویسنده   - 
ندارد، به نام کتاب ارجاع داده شـود؛ اثری که توسـط مؤسـسـه یا سـازمانی فراهم آمده باشـد، به نام مؤسـسـه یا سـازمان ارجاع 

 داده شود. 
 ( ارائه شود.Times New Roman 11) ORCIDقبل از فهرست  - 

و    B Badr 12و منابع عربی   Times New Roman 11منابع انگلیســـی با   ،B Zar 12منابع فارســـی با  - 
Hanging 1cm 

 صورت زیر تنظیم شود: ترتیب حروف الفبا و بهفهرست منابع و مآخذ در پایان مقاله به - 
 (B Lotus 14 Boldفارسی )
ــر(.  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام:  * کتاب ــال نش ــندگان(. )س ــنده / نویس نام خانوادگی، نام. )نویس

ر. کتابی که . نام و نامکتاب ر: ناشـ مارة چاپ. محل نشـ تار و ...(. شـ خانوادگی افراد دخیل )مصـحح، مترجم، ویراسـ
. )سـال نشـر(. شـمارة چاپ. محل نشـر: ناشـر. کتابی که تألیف یک مؤسـسـه اسـت: نام نام کتابنام مؤلف ندارد: 

 (B Zar 12. شمارة چاپ. محل نشر: ناشر. )نام کتابمؤسسۀ مؤلف. )سال نشر(. 

خانوادگی، نام. )نویســنده / نویســندگان(. )ســال نشــر(. عنوان  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام* مقاله: 
ریهمقاله.  ت به چپ زیاد به کم. درج نام نشـ فحات مقاله از راسـ مارة صـ ریه(، شـ ماره نشـ ال )شـ  doi (B، دوره/ سـ

Zar 12) 

اله: * پایان نامه کارشـناسـی ارشـد/ رسـاله دکتری،  . پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، نام. )سـال نشـر(. نامنامه/ رسـ
 نام دانشگاه.

خانوادگی، نام. )نویسـنده / نویسـندگان(. )سـال نشـر(.  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام:  ها* مجموعه
 (B Zar 12، محلّ نشر: نام ناشر. )نام مجموعه مقالاتعنوان مقاله، 

ــنـده. )آخرین تـاریخ و زمـان تجـدیـد نظر در پـایگـاه اینترنتی(.  هـای اینترنتی:  * پـایگـاه نـام خـانوادگی، نـام نویسـ
 (B Zar 12عنوان موضوع، نام و آدرس سایت اینترنتی. )

  



 

References (Times New Roman 13 Bold) 
خانوادگی، حرف اول نام. )ســال نشــر(. ( نام &خانوادگی، حرف اول نام و ) خانوادگی، حرف اول نام.، نام نام :  * کتاب 
. )سـال نشـر(. شـمارة چاپ. محل نشـر: ناشـر. نام کتاب . شـمارة چاپ. محل نشـر: ناشـر. کتابی که نام مؤلف ندارد: نام کتاب 

 Times. شـمارة چاپ. محل نشـر: ناشـر. ) نام کتاب کتابی که تألیف یک مؤسـسـه اسـت: نام مؤسـسـۀ مؤلف. )سـال نشـر(. 

New Roman 11 ) 
ــر(.  ( نام &خانوادگی، حرف اول نام و ) خانوادگی، حرف اول نام، نام نام * مقاله: :   ــال نش خانوادگی، حرف اول نام. )س
 Times New. دوره/ سـال )شـماره نشـریه(. شـمارة صـفحات مقاله از راسـت به چپ زیاد به کم. ) نام نشـریه عنوان مقاله.  

Roman 11 ) 
نامه کارشــناســی ارشــد/ . پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، حرف اول نام. )ســال نشــر(. نامنامه/ رسـاله:  * پایان

 ( Times New Roman 11) رساله دکتری. نام دانشگاه. 
ه ا* مجموعـ ام:  هـ امنـ ام؛ نـ انوادگی، حرف اول نـ امخـ ام و نـ انوادگی، حرف اول نـ ام. خـ انوادگی، حرف اول نـ خـ

 Times New) . محل نشــر: نام ناشــر. نام مجموعه مقالات)نویســنده / نویســندگان(. )ســال نشــر(. عنوان مقاله. 

Roman 11 ) 
نـام خـانوادگی، حرف اول نـام. )آخرین تـاریخ و زمـان تجـدیـد نظر در پـایگـاه اینترنتی(.  هـای اینترنتی:  * پـایگـاه

 ( Times New Roman 11) عنوان موضوع، نام و آدرس سایت اینترنتی. 
  [In Persian]ترجمه لاتین منابع فارسـی، طبق فرمت اسـتاندارد منابع لاتین، در انتهای منابع آورده شـود و در ادامه منبع    - 

 .افزوده شود 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 علم زبان 

 شود: های زیر نمایه میدر پایگاه علم زباندوفصلنامۀ 

 www.srlst.com (ISCپایگاه استنادی علوم جهان اسلام )

 www.sid.ir ( SIDعلمی جهاد دانشگاهی)  پایگاه اطّلاعات 

 www.civilica.com پایگاه سیویلیکا

 www.magiran.com بانک نشریات کشور

 www.noormags.ir پایگاه مجلات تخصصی نور

 www.ensani.ir پرتال جامع علوم انسانی

 Journals.atu.ac.ir )ره( سامانۀ نشریات دانشگاه علامه طباطبائی 

  محفوظ اســـت و نویســـنده  علم زبان  فصــلنامۀ دو   حق چاپ مقاله، پس از پذیرش، برای
 ای دیگر ارائه دهد.تواند آن را به نشریهنمی

 مشاوران علمی: 
د.عته ینهعحیداپواعبیدگمی عد.عععد.عمحرمعنساممی تشاومی عحد.عث رعنشا وا: ععنینعیمشاوران علم 

د.ععد.عرحیدعصودقی ع عد.عبهزندعاهبرععیمح داضوعاضوعد.ساحرعبهرنمیعوواشاید عد.عطوه هعبهرنمی عع
مریمععد.د.عطریبوعقطر: عد.عانحمهعگندمروا ععوم د.عناسام عگم ععد.عسایید:علبدنکرری ی ععآزیتوعلبوسای 
 .دکترعمژگو عه ویون رعد.عمح دنمینعنوصح ع یرزنئید.عآزند:عممسگرووئی ع

 

 تهران )ره(مرکز چاپ و انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی لیتوگرافی، چاپ و صحافی: 
 نسخه  25شمارگان: 
 

http://www.srlst.com/
http://www.sid.ir/
http://www.magiran.com/
http://www.noormags.ir/
http://www.ensani.ir/


 

 



 

 
 
 
 
 
 

 های خارجی دانشکده ادبیات فارسی و زبان 

 دوفصلنامة علمی 

 علم زبان 
   ۱4۰4 زمستانو  پاییز، مدوو  بیست، شماره دوازدهمسال 

 طباطبائی علامهدانشگاه  صاحب امتیاز:
 رضامراد صحرائی مدیر مسئول:

 محمد دبیرمقدم سردبیر:

 هیئت تحریریه: 

 شناسی دانشگاه لایدنمرکز زبان شمس برنارد 
 پژوهشگر دانشگاه آلبرتا مهدی پورمحمد 

 فارسی  ادب و زبان فرهنگستان دانشیار دوست محمد حسن
 شناسی دانشگاه الزهراء استاد زبان  بینفریده حق 

 طباطبائی  علامهشناسی دانشگاه استاد زبان  محمد دبیرمقدم 

 شناسی دانشگاه بوعلی سینا استاد زبان  مهندمحمد راسخ
 اصفهان دانشگاه  شناسیزبان  دانشیار والی رضایی 
 شناسی دانشگاه اصفهاندانشیار زبان  عادل رفیعی 

 طباطبائی  علامهشناسی دانشگاه دانشیار زبان  دوستشهلا رقیب
 های باستانی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی استاد زبان زهره زرشناس

 استاد دانشگاه شیکاگو جدیدی پونه شعبانی 
 طباطبائی  علامهشناسی دانشگاه استاد زبان  ویدا شقاقی

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان  استاد رضامراد صحرائی
 استاد دانشگاه پرتلند آنوشا صدیقی 

 شناسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی استاد زبان  احمد صفارمقدم 
 طباطبائی  علامهشناسی دانشگاه استاد زبان  کورش صفوی

 شناسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی استاد زبان  زادهامید طبیب

 شناسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی استاد زبان  مصطفی عاصی 
 انگلستان کمبریج دانشگاه  دانشیار غفاری مهبد

 آلمان  فرانکفورت گوته دانشگاه  استاد غلامی سالومه
 دانشگاه آمریکایی بیروت علیرضا کورنگی 
 شناسی دانشگاه تربیت مدرسدانشیار زبان  ارسلان گلفام 

 طباطبائی  علامهانشگاه د شناسیزبان  دانشیار گلناز مدرسی قوامی 
 شناسی دانشگاه فردوسی مشهد استاد زبان  الدینیةمهدی مشکو

 طباطبائی علامههای باستانی دانشگاه استاد زبان  زادهمجتبی منشی

 های عالی پاریسمدرسۀ عملی پژوهشپژوهشگر  ووتر ف. م. هنکلمن 
 انیس معصومی دبیر اجرایی:       احسان چنگیزیمدیر داخلی: 

 محبوبه گراییآرا: صفحه  شادی داوری ویراستار انگلیسی:   انیس معصومی  ویراستار فارسی:

های  طباطبائی جنوبی، دانشکدة ادبیات فارسی و زبان علامهتهران، بزرگراه شهید چمران، پل مدیریت، خیابان  نشانی:
 شناسیخارجی، گروه زبان

 ۸۸۶۸3۷0۷ تلفن/ دورنگار:  ۱۹۹۷۹ـ۶۷۵۵۶ ی:کُدپست
 ls.atu.ac.ir : علم زبانة سامانة نشری
 طباطبائی  علامهمرکز چاپ و انتشارات دانشگاه  لیتوگرافی، چاپ و صحّافی:

 2۴23-۷۷2۸ شاپا:
 . طباطبائی اقدام فرمایید علامهلطفاً جهت پیگیری روند داوری مقالات فقط از طریق سامانۀ نشریات دانشگاه 


